
        
            
                
            
        

    
Detektiv Milo Sturgis má na svém kontě stovky úspěšně uzavřených případů. Přesto ho nikdy nepřestanou sžírat ty, které se mu nepodařilo objasnit. Dopadení pachatele je v jeho očích službou oběti, které se tím dostává alespoň jakési spravedlnosti. Některým zavražděným se ale této posmrtné služby nedostane…

	Například Katherine Hepburnové – mladé ženě, kterou kdosi uškrtil a ubodal v jejím vlastním domě. Jediný podezřelý měl nerozbitné alibi a celé vyšetřování skončilo ve slepé uličce. Co s tím? Nezbývá než se přesunout k dalšímu případu, protože v LA je pořád co vyšetřovat.

	Tentokrát se jedná o vraždu úspěšné rozvodové advokátky, kterou kdosi zastřelil. Vlastně spíš popravil, jak to tak vypadá. Když si ale Milo spolu s Alexem Delawarem začnou myslet, že už mají vraha na dosah, je nalezena další oběť. A teprve tehdy si oba vyšetřovatelé uvědomí, že mezi těmi třemi vraždami existuje jisté bizarní spojení. Zdá se, že nehledají tři různé pachatele, ale jediného sériového vraha. Velmi inteligentního vraha s vytříbeným smyslem pro manipulaci. A takový se dá dopadnout, jedině když odhalíte jeho šílený motiv…
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	Jonathan Kellerman představuje absolutní špičku mezi autory psychologických thrillerů. Na rozdíl od klasické detektivky neřeší výlučně problém, kdo je pachatelem, ale stejnou pozornost věnuje i otázce, proč byl vlastně daný zločin spáchán. Umí se dokonale vcítit do myšlení všech svých postav – nepochybně díky své dřívější psychologické praxi – a umožňuje čtenáři poznat i to, co obvykle zůstává nevyřčeno či utajeno.

	Jeho jednatřicet knih, jejichž hlavním hrdinou je psycholog Alex Delaware, se pravidelně objevuje na žebříčcích bestsellerů; byly přeloženy do pětadvaceti jazyků a česky je vydává nakladatelství DOMINO.
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	Můj nejlepší kamarád, detektiv z oddělení vražd, odmítá spočítat, kolik vražd už vyšetřoval; tvrdí, že v nostalgii se utápějí jen životní ztroskotanci. Já to odhaduju tak na tři stovky.

	Většinou jde o nechutnou směsici tragiky a všednosti.

	Dva opilci ze sebe vymlátí duši za vydatného povzbuzování podobně nametených svědků.

	Neuvážené bodnutí nožem nebo výstřel z pistole udělá tečku za domácí rozepří.

	Gangsteři, někteří ještě úplní holobrádci, se ohánějí zbraněmi od titěrných dvaadvacítek až po vojenské útočné pušky a pálí hlava nehlava z okének otlučeného vozu.

	To jen ty „zvláštní“ případy přivedou Mila na můj práh.

	Vražda Katherine Hennepinové by mezi ně rozhodně patřila, ale Milo se mi o ní vůbec nezmínil. A teď stál v devět ráno v mém obýváku, na sobě větrovku barvy prachu a hnědé polyesterové kalhoty patřící do jiné éry, a v masité tlapě třímal olivově zelený kufřík. S bledou poďobanou tváří, vystouplým pupkem a zplihlými vlasy přímo volajícími po ostříhání se schlíple hrbil jako nosorožec, který právě prohrál souboj s alfa samcem.

	„Nazdar, doktore,“ zavrčel. Titulem mě oslovuje, když je v dobrém rozmaru nebo v depresi. Což pokryje docela dost času.

	„Dobré ráno,“ pozdravil jsem ho.

	„Ráno je, ale jestli dobrý, to teda nevím.“ Odplahočil se kolem mě do kuchyně. „Promiň.“

	„Co?“

	„Že se ti chystám nabídnout půllitr teplýho zvětralýho piva.“ Těsně před ledničkou se zarazil, svezl se na židli, zamnul si obličej, stiskl zuby a sáhl po sponě zeleného kufříku. Celou dobu se vyhýbal očnímu kontaktu. Vytáhl z kufříku modré desky, jakých jsem už viděl nespočet.

	Vyšetřovací spis na jméno Hennepinová, K. B. založil už před dvěma měsíci.

	„No jo, no,“ zabručel s odvráceným pohledem. „Nechtěl jsem tě zbytečně otravovat, protože se to zdálo jasný jako facka. Nenech si ode mě radit při investování.“

	Vyčkával, a tak jsem se pustil do čtení.

	Katherine Belle Hennepinovou, třiatřicetiletou účetní zaměstnanou v rodinné firmě ze Sherman Oaks, našli uškrcenou a ubodanou v ložnici jejího bytu v Západním L. A. Ze zvětšeniny fotografie do řidičského průkazu hleděla žena s jemnou úzkou tváří, světlehnědými vlasy po ramena, příjemným úsměvem a pihami, kterým dal fotoaparát úředníků z oddělení motorových vozidel obzvlášť vyniknout. Má v očích smutek, blesklo mi hlavou, ale možná už jsem byl předpojatý.

	Věděl jsem, proč mi Milo tuhle fotku předhodil – chtěl, abych v oběti viděl lidskou bytost.

	A chtěl to připomenout i sám sobě.

	Zrůžovělá kůže a drobné krvavé tečky kolem strangulační rýhy, stejně jako skutečnost, že kolem bylo mnohem míň krve, než by člověk čekal u šestatřiceti bodných ran, nasvědčovaly tomu, že vrah oběť napřed uškrtil a teprve potom se chopil nože.

	Soudě podle několika kapek krve a pošlapaného koberce začalo vražedné řádění v předsíni, kousek od kuchyňských dveří. Pak vrah odvlekl Katherine Hennepinovou do ložnice. Položil ji na záda na její dvojpostel, hlavou na polštář. Našli ji přikrytou od hlavy k patě dekou, kterou vytáhl ze skříně.

	Naaranžoval ji s rukama nataženýma podél těla a nohama těsně u sebe – do polohy, která vyvolává dojem pokojného spočinutí, pokud si člověk odmyslí všechnu tu krev. Nic nenasvědčovalo sexuálnímu motivu a pitva potvrdila, že ke znásilnění nedošlo. Milo a detektiv první třídy Sean Binchy byt důkladně prohledali, ale neobjevili žádné stopy vloupání.

	V kuchyni chyběl v držáku s kvalitními řeznickými noži německé výroby ten největší. Svými rozměry odpovídal koronerovu popisu vražedné zbraně. Nenašel se ani v bytě, ani v okolních popelnicích. A žádné výsledky nepřineslo ani důkladné pročesání poklidné středostavovské čtvrti, ve které oběť dva roky bydlela.

	V bytě se nevyskytovaly otisky prstů ani krev patřící komukoli jinému než oběti. To bylo zklamání; vrahům s nožem, zvlášť těm, kteří to s počtem ran přeženou, často uklouzne ruka po rukojeti zbrocené krví a říznou se. Přestože tenhle přímo běsnil, zřejmě se mu to nestalo.

	Nalistoval jsem další fotografie.

	V jídelním koutě v kuchyni stál stůl prostřený pro dva: dvě misky hlávkového salátu, u kterého pozdější rozbor odhalil, že byl s octem a olivovým olejem, dva talíře s grilovanými filety z lososa, rýžový pilaf, zelené fazolky. Napravo od drobné květinové instalace uprostřed stolu stála otevřená láhev vína Pinot Noir. Ve dvou skleničkách ho bylo v každé nalito deci a půl.

	Všechno na místě činu – to, že nedošlo k vloupání, krádeži ani znásilnění, že vrah oběť po smrti brutálně zřídil a pak zakryl, že sáhl po zbrani, která se mu zrovna naskytla – naznačovalo, že se vrah s obětí dobře znal a že ho poháněl vztek o síle atomové bomby.

	Milo vyzpovídal Katherininy zaměstnavatele Maureen a Ralpha Grossovy, dvojici osmdesátiletých účetních, a dozvěděl se od nich, že Katherine měla bouřlivý vztah s kuchařem jménem Darius Kleffer.

	S člověkem, který se umí ohánět nožem přímo excelentně.

	Četl jsem dál.

	Grossovi popisovali Katherine jako „moc milou“, „hodnou“ a „plachou“. Daria Kleffera označil Ralph Gross za „příšerného cvoka“ a jeho manželka s tím hodnocením souhlasila. Katherinin bývalý přítel prý dvakrát „vtrhl“ k nim do kanceláře a „neurvale se na chudinku Katherine obořil“. Poprvé Grossovy poslechl, když mu poručili, ať si dá odchod. Podruhé ne, a dál do Katherine hučel a pokoušel se ji přesvědčit, ať se k němu vrátí. Grossovi zavolali na policii, ale „ten šílenec“ zmizel ještě před příjezdem hlídkového vozu.

	Vyšetřování odhalilo, že Kleffera v minulosti dvakrát zatkli za napadení spolupijanů v hollywoodských klubech. V obou případech bylo obvinění nakonec staženo. Klefferova výbušná povaha, povolání kuchaře, který by hravě připravil večeři pro dva, i skutečnost, že bydlel poblíž, v Severním Hollywoodu, se zdály jako jednoznačná vodítka. Chápal jsem, proč Milo věřil, že případ snadno uzavře.

	Vypravil se ke Klefferovi domů a zjistil, že ten se už před třemi měsíci odstěhoval a nenechal adresu, kam mu mají přeposílat poštu. Když Milo ani po týdnu intenzivního pátrání nezjistil, kam se poděl, byl si čím dál jistější, že pátrá po tom pravém.

	Zdálo se to jasné jako facka.

	Dokud se neukázalo, že to tak jasné není.

	Vstal jsem a nalil si třetí hrnek kafe. První dva jsem vypil v půl sedmé ráno s Robin, než se i se psem odebrala do dílny, aby tam pokračovala ve výrobě kytary. Nabídl jsem kafe Milovi.

	„Ne, díky.“

	„Že by ses dal na odříkání?“

	„Katolíci to mají v genech,“ opáčil. „Musejí se o pokání aspoň pokoušet.“

	„A jakého strašného hříchu ses dopustil?“

	„Nezdaru.“

	„Já bych v případě Hennepinové dospěl ke stejnému závěru,“ ujistil jsem ho.

	„Možná.“

	„Zpracovávám fakta podobně jako ty.“

	Mlčel.

	„Klidně se oddávej sebemrskačství, ale Kleffer se jako pachatel jevil přímo dokonale,“ dodal jsem.

	„Přinejmenším nějakou dobu.“

	Ukázal jsem na složku. „Nenašel jsem tam, proč jsi ho zavrhl.“

	„Ještě jsem nevyřídil papírování,“ řekl Milo. Jeho úsměv byl žalostnější než pláč. „Ale shrnu ti to. Zpověď je dobrá pro duši a tak dále. Hledal jsem ho všude možně, a pořád nic, až na mě jeho jméno vyskočilo v Googlu. Účinkoval v televizi, v pilotním díle k soutěžnímu pořadu, který se nakonec vůbec nevysílal. Jmenovalo se to Megakuchař a Kleffer patřil do týmu nějakého čínského génia s michelinskou hvězdou. Natáčelo se na Manhattanu a Kleffer se už pár měsíců předem přestěhoval do New Yorku. Aerolinky nemají záznam, že by odtamtud odletěl, do půjčovny aut taky nešel. Pochopitelně si mohl půjčit auťák od kamaráda, ale nenašel jsem žádný důkaz. Taky mohl odjet vlakem a zaplatit za lístek hotově, jenže v průběhu pěti dní před vraždou a tří dnů po ní byl prokazatelně v New Yorku a účastnil se natáčení. Přespával v hotelu, kde produkce soutěžící ubytovala. Měl tři spolubydlící, kterým sice lezl krkem, ale potvrdili, že tam byl. A totéž jsem si vyslechl od tvůrců toho pořadu a od všech ostatních, se kterými jsem mluvil. Ten chlap má celou armádu lidí, co mu potvrdili alibi.“

	„Mluvil jsi i přímo s Klefferem?“ zeptal jsem se.

	„Chtěl jsem, ale nezastihl jsem ho a nezavolal mi zpátky. Vím, že je to divný – zmasakrujou mu holku a jeho to nezajímá. Ale jestli tě nenapadá, jak vyvrátit fyzikální zákony, tak to můj pachatel není.“

	„Co nějaký kamarád? Někdo z L. A., kdo mu prokázal laskavost.“

	„Taky mě to napadlo, ale zatím jsme na žádného kandidáta nenarazili. Popravdě řečeno jsme nenarazili na nikoho, kdo by se označil za Klefferova kamaráda. Nevypadá zrovna na miláčka davů.“

	„Lidi ho nemají rádi a umí profesionálně zacházet s nožem,“ konstatoval jsem. „Jak často vídáš, že by někdo zasadil šestatřicet ran, a neujela mu ruka?“

	„Já vím, já vím… Nenapadá tě ještě něco?“

	„I když nevraždil Kleffer, místo činu o něčem vypovídá.“

	„Že se oběť s pachatelem znala.“

	„A chystala se s ním povečeřet. Máš tušení, jestli to jídlo připravila ona?“

	„V bytě nebylo znát, že by se v něm vařilo, ale mohla po sobě uklidit. Třeba si potrpěla na kuchtíky a po Klefferovi si nabalila dalšího psychopata z kuchyně.“

	„Anebo prostě chlapa, který se snaží dělat na ženskou dojem tím, že jí uvaří. Jestli si našla novou známost, nebylo by divu, že k ní Kleffer vpadl do práce celý rozzuřený.“

	„Záhadný nový přítel? Opakovaně jsem se vyptával sousedů, ale nikoho jiného než Kleffera u ní neviděli. Prohledali jsme jí se Seanem byt – a víš, že Sean je přímo patologicky důkladný. Ani stopy po milostném vztahu.“

	„Kdy si s Klefferem naposledy telefonovala nebo e-mailovala?“

	„Dlouho před vraždou. Odjel do New Yorku před šesti měsíci a přestali se spolu bavit už dřív. Ani z její ostatní korespondence jsme se nic moc nedozvěděli. Většinou si e-mailovala se zaměstnavateli ohledně pracovních záležitostí – často i pozdě večer, byla to pečlivka a dříč, nemohli si ji vynachválit. A kromě toho volala a posílala e-maily rodině. Běžné věci – přání k narozeninám a výročím a tak. Pocházela z rozvětvené rodiny z Jižní Dakoty. Rodiče, prarodiče, prababička, pět sourozenců, synovci, neteře. Kupa jich přijela sem, aby se postarali o tělo a zjistili, co se stalo. A já seděl proti místnosti plné slušných, dobře vychovaných lidí a nemohl jsem jim říct ani ň. A oni se vůbec nezlobili, což mě zdeptalo ještě víc.“

	Rozmáchl se, aby praštil pěstí do stolu, ale v poslední vteřině se zarazil a ruka mu zůstala viset milimetr nad deskou. „Jestli neměla nějakou tajnou známost, tak možná máš pravdu, že Kleffer poslal nějakého kámoše, aby ji rozkuchal.“ Zvedl se na nohy. „No nic, dík za kafe.“

	„Vždyť sis ho nedal.“

	„Nabídka se taky počítá.“ Udělal pár koleček na místě a vrátil se ke mně. „Co když tam to jídlo naaranžoval, až když už byla mrtvá? Co když to měl být nějaký úchylný vtip?“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Možné to je. Jestli Kleffer ten úkol někomu svěřil, tak ta rádoby večeře mohla sloužit jako jeho osobní podpis.“

	„Vařil jsem ti, tys mi dala kopačky, tak tě proměním v kus flákoty.“

	„Ty jsi ale mistr slova.“

	Zamnul si tvář, jako by se nasucho myl, oddusal ke kávovaru, natočil si kafe, jednou si lokl a odložil hrnek do dřezu. „Promiň, není špatný, ale mám žaludek na vodě.“

	„Kolik Zdrávas Maria se musí odříkat za plýtvání kofeinem?“

	„Prostě mi to přičti k dluhu. Jak se má Robin?“

	Znělo to, jako by se ptal z povinné zdvořilosti. Jako děcko, kterému vštípili dobré vychování.

	„Fajn.“

	„A psisko?“

	„Pořád roztomilost sama. Jak se má Rick?“

	„Co jsem začal pracovat na případu Hennepinové, musí snášet moji mizernou náladu.“ Zastrčil složku s materiály zpátky do zeleného kufříku, vyšel z kuchyně a zarazil se u vstupních dveří. „Měl jsem za tebou zajít dřív. Nevím, proč jsem to já pitomec neudělal.“

	„Stejně jsem ti moc neporadil,“ namítl jsem.

	„Možná kdybys byl na místě činu…“

	„Pochybuju.“

	„No nic. Tak ahoj.“

	„Snad se to někam pohne.“

	Nepohnulo.

	Za čtrnáct dní mi po telefonu sdělil, že případ je oficiálně odložen. Nenašlo se nic, co by Katherininu smrt spojovalo s Dariem Klefferem, ani žádní jiní podezřelí.

	Dvacet dní se mi neozval, ale pak mi jednoho dne zavolal a z hlasu mu čišel adrenalin.

	„Nějaký pokrok s Hennepinovou?“

	„Nový případ, amigo. A tentokrát se ho budeš účastnit hned od začátku.“
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	Místo činu se nacházelo v nejdolnějším podlaží podzemního parkoviště v Century City. Osmnáctipatrová budova na Avenue of the Stars. Jedna z těch starších, postavených ještě předtím, než developeři přesvědčili městské úředníky, že má cenu stavět v seizmicky aktivní oblasti skutečné mrakodrapy.

	Ze svého domu v Beverly Glen jsem se tam dostal snadno. Když jsem dorazil, tělo už bylo přikryté bílým plátnem a technici pomalu končili s fotografováním a odebíráním krve ze skvrn, které se pod plátnem rozpíjely. Rudé kapky postříkaly i sloup nalevo od stříbrného jaguára oběti.

	Na zemi se vedle mrtvoly povalovala kabelka z bílé krokodýlí kůže a svazek klíčů včetně jednoho s útočící šelmou z loga značky Jaguar. Beton křižovala hustá síť otisků pneumatik, ze které se nedalo nic vyčíst. Připadalo mi, že všechny ty čáry a vykroužené oblouky jsou suché a vybledlé. Žádné čerstvé skvrny od oleje ani stopy po smyku či prudkém zabrzdění.

	Milo v hnědém obleku s uzoučkou černou kravatou měl na rukou gumové rukavice a postával stranou od techniků zabraných do práce. V jedné ruce držel drobný bílý obdélníček, druhou si tiskl k uchu mobil.

	Páchlo to tu benzínem. Ledový prašný vzduch, který do podzemí vháněla stropní vzduchotechnika, proměňoval parkoviště v mrazírnu. Postával jsem stranou, až se Milo konečně rozloučil s neviditelným účastníkem telefonické konverzace, odmáčkl hovor, došel k mrtvole, podřepí, opatrně nadzvedl roh plátna a odtáhl ho.

	Tímto vás zveme…

	Žena ležela na břiše. Vlasy, světlé jako čerstvé dubové dřevo, měla ostříhané na mikádo a vzadu hodně krátké, takže odhalovaly šíji. Dlouhou hladkou šíji. Nejspíš na ni byla pyšná.

	Zezadu nebylo na vysoké štíhlé postavě vidět žádné rány. Oblečená byla v přiléhavých džínách s ozdobně prošívanými švy, červené kožené bundě, která jí končila v půli zadku, a bílých lodičkách na středně vysokém podpatku. Pravou nohu měla nepřirozeně vytočenou a bota jí zpola sklouzla z chodidla, takže bylo vidět značku uvnitř. Manolo Blahnik.

	Na obou rukou měla prsteny, platinové a zlaté. V uchu, na které jsem dohlédl, se blýskal pořádně velký kotouček z růžového zlata olemovaný drobnými rubíny.

	Milo mávnutím přivolal technika, který vypadal jako středoškolák – takový ten horlivý introvert, co se dobrovolně hlásí na všechny počítačové semináře. „Můžu ji nadzvednout?“

	„Koroner už tu byl a my končíme,“ odpověděl klučina. „Takže si ji pro mě za mě obraťte úplně.“

	Milo ženu nadzvedl, jako by byla z cukrové vaty, otočil ji a já jsem spatřil tvář, která kdysi bývala krásná – srdčitého tvaru, s plnými rty a souměrnou bradou. Žena se zručně nalíčila, ale nijak se nesnažila maskovat drobné vrásky prozrazující životní zkušenosti. Tipoval jsem ji na extrémně dobře udržovanou čtyřicátnici.

	Pod červenou bundičkou měla černou hedvábnou blůzu. Kolem hladkého krku jí visel zlatý řetízek, ve kterém byl po každých pěti centimetrech vsazen drobný čtvercový diamant. V místě, kde se řetízek dotýkal důlku mezi klíčními kostmi, zela střelná rána. A druhá jí hyzdila tvář asi dva, tři centimetry pod levým okem. Dodávala jí pokřivený, těžko zařaditelný výraz – mísil se v něm zmatek, bezmoc a smrtelná hrůza.

	Soudě podle drobných teček kolem ran střílel vrah přibližně z patnácti až šedesáti centimetrů. Zásahy přímo do mozku a do průdušnice jí nejspíš přivodily rychlou smrt. Jelikož náboje nevylétly z těla ven, muselo jít o zbraň malé ráže, dvaadvacítku nebo pětadvacítku. Kulky se jí nejspíš odrážely uvnitř těla sem a tam a potrhaly tkáně.

	„Našli jste nábojnice?“

	Milo zavrtěl hlavou. „Jestli tu byly, tak je sebral. V kabelce má tisíc dolarů plus nějaké drobné a taky nefunkční dámské rolexky – možná je nesla do opravy. A k tomu hromadu bankovních karet a všecky ty tretky, co má na sobě. Chceš se dál dívat?“

	Ještě vteřinu jsem si ženinu tvář prohlížel. Tak pečlivě pěstěná krása, a jak dopadla… „Ne.“

	Milo obrátil mrtvou zpátky na břicho a zakryl ji. „Tak co ty na to?“

	„Vrah si ji nejspíš vyhlédl a šel za ní pěšky. Pokud jsi neobjevil čerstvé otisky pneumatik, které mi unikly.“

	„Ne.“

	„Kde všude jsou tady na parkovišti bezpečnostní kamery?“

	„Teď se podrž: na parkovacích plochách ani jedna.“

	„Děláš si srandu.“

	„Kéž by. Jsou nade všemi výtahovými dveřmi a u hlavního vstupu na parkoviště. A ještě pár u předního i zadního vchodu do budovy.“

	„Ale proč ne tady dole?“

	„Dobrá otázka.“

	„Kdo ji našel?“

	„Ženská, co sem šla k autu. Byla z toho chudák tak rozklepaná, že jsem jí musel mercedesem vycouvat z parkovacího místa. Trvalo mi, než jsem ji uklidnil a mohl ji vyzpovídat, proto už je tu teď takový klídek. Co říkáš na ten čelní útok?“

	„Zastřelit ji zezadu by bylo snazší,“ řekl jsem. „Možná vrah chtěl, aby věděla, kdo ji zabíjí. Anebo ji chtěl sejmout zezadu, ale uslyšela kroky a otočila se. Kdo to vůbec je?“ Podal mi ten drobný bílý obdélníček.

	Kalifornský řidičský průkaz na jméno Ursula Coreyová. Sedmačtyřicet let, blond vlasy, modré oči, sto sedmdesát tři centimetrů, padesát devět kilogramů. Adresa v Calabasasu.

	„Už jsem si ty končiny proklepl,“ řekl Milo. „Chovají tam koně. K bohaté dámě to sedí.“

	„Máš tušení, co tady dělala?“

	„Abys věděl, tak mám. Zrovna jsem telefonoval s její hospodyní. Seňora Ursula šla na schůzku s advokátem, jméno si hospodyně nepamatuje, prý něco od F, snad Feldman nebo Fellman. Jestli nemáš lepší nápad, tak jdu nakouknout do místního adresáře.“

	Vstupní hala zvíci poloviny fotbalového hřiště byla obložená šedou žulou a hnědým mramorem a uprostřed kazetového stropu se ve výšce devíti metrů vyjímal skoro dvoumetrový křišťálový lustr. Na každé straně byly čtyři výtahy. Po hale se sem a tam hemžily postavy v oblecích a lehce neformálním kancelářském oblečení. Některé obličeje byly smrtelně vážné, ale nebyla nouze ani o uvolněnější výrazy – úsměvy, vtípky, veselý krok. Novinky o vraždě sem ze suterénu ještě nedolehly.

	Rád bych věděl, jestli Ursula Coreyová vyrážela na svou poslední jízdu výtahem v růžové náladě.

	V budově sídlily podle adresáře hlavně právní kanceláře; zbytek vypadal na firmy, které slouží k přesouvání peněz z místa na místo pro zisk i jen tak pro zábavu. Stovky advokátů, možná celá tisícovka. Vzhledem k tomu, s jakým gustem se lidi v Los Angeles navzájem žalují, by se mohlo vybudovat celé město zabydlené jen právníky. Ale jaký masochista jde pracovat k policii nebo třeba odklízet toxický odpad?

	Projížděli jsme s Milem seznam jmen od F. Našli jsme Feldmana a Felda, oba byli označeni jako obchodní manažeři.

	Milo poznamenal: „Pro hospodyni je možná každý, kdo pracuje v kanceláři, abogado.“ Opsal si čísla kanceláří do notýsku. Sjel očima níž a zarazil se. Zapíchl prst do místa, ke kterému jsem zrovna dospěl taky.

	Grant Fellinger. Právní kancelář Weintraub, Harrow, Micziewski a Fellinger. Celé jižní křídlo sedmého patra.

	„To vypadá nejslibněji, co říkáš, kamaráde?“

	„Rozhodně,“ přitakal jsem. „Důvěřujme hospodyni, že ví, kdo je abogado a kdo ne.“

	„Už je to tady zas,“ utrousil Milo. „Snažíš se v každém vidět to nejlepší.“

	Výtah byl nablýskaný a pohyboval se téměř neslyšně. Po pár vteřinách nás vyplivl před skleněnými dveřmi zasazenými do stěny obložené černou břidlicí. Jméno právní kanceláře bylo vyvedeno tak nenápadně, že se stěží dalo přečíst. Možná se tím naznačovalo pokud nevíš, kdo tu sídlí, tak sem nepatříš.

	U recepčního pultu seděla mladá hezká Hispánka s bystrýma očima, ve vkusných černých šatech s perlovým náhrdelníkem. Tvářila se vážně. Měla dokonalé držení těla. Že dokáže takhle vzpřímeně sedět celý den, vypovídalo o značné sebekázni. Když jí Milo předvedl odznak, nehnula ani brvou.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se.

	„Patří mezi klienty pana Fellingera Ursula Coreyová?“

	„Vteřinku.“ Obratné prsty se jí roztančily po panelu tak rychle, že jsem je nestíhal sledovat. Mobilní přístroje možná zničily schopnost soustředění, ale dělají divy s jemnou motorikou.

	Půl minuty nato se objevil vysoký třicátník v džínách s ohrnutými dolejšky nohavic, bílé košili s miniaturním límečkem a červené kravatě s kašmírovým vzorem. Delší tmavé vlasy měl učesané tak, aby to působilo ležérně. Brýle v černých obroučkách a dvoubarevné červeno-hnědé mokasíny jen podtrhovaly hipsterský vzhled – na právníka z renomované firmy nevypadal ani náhodou.

	Mluvil vlídně, jako by se ze všech sil snažil, aby nikoho neurazil. „Jsem Jens Williams, právní asistent pana Fellingera. Jak vám mohu pomoci?“

	Milo zopakoval otázku.

	„Smím se zeptat, proč se ptáte?“ Z Williamsova hlasu zazníval novoanglický přízvuk.

	Milo se usmál. „Vykládám si to jako ano.“

	Jens Williams mu úsměv oplatil, ale kapku pokřiveně. „No dobře, paní Coreyová je naší klientkou. Jenom nesmím…“ Pokrčil rameny. „Zrovna dneska tady byla.“

	„Kdy přesně?“

	„Řekl bych, že… tak před hodinou. Plus minus. Proč?“

	„Přišla za panem Fellingerem?“

	Kratičké zaváhání. „Tak daleko moje kompetence nesahá. Můžete mi povědět, o co jde?“

	„Paní Coreyovou našli mrtvou na parkovišti v suterénu.“ Jens Williams si připlácl ruku k puse. „Panebože. Srazilo ji auto?“

	„Jakému oboru práva se pan Fellinger věnuje?“ zeptal se Milo.

	„Rodinnému a obchodnímu… Panebože, vždyť jsem se s ní před chvilkou viděl.“ Williams pohlédl na recepční. Žmoulala mezi prsty perly a zírala s otevřenou pusou. Dokonalé držení těla vzalo zasvé.

	„Potřebujeme si promluvit s panem Fellingerem,“ řekl Milo.

	„Ano, ano, jistě,“ přikyvoval Williams. „Jdu pro něj, vydržte prosím.“

	Odspěchal.

	Recepční řekla: „To je strašné. Před chvilkou tady byla.“

	Milo se po ní otočil. „Nezlobte se, že přináším špatné zprávy.“

	Potřásla hlavou. „To místo je hrozně nebezpečné.“

	„Podzemní parkoviště?“

	„Neříkejte nikomu, že jsem si stěžovala, ale všechny ty zákruty, kde vůbec nevidíte za roh… Je to jak špatný vtip.“

	Milo přikývl. „Nic příjemného.“

	„Ani bych nespočítala, kolikrát mě v patře pro zaměstnance někdo málem přejel.“

	„Které je to patro?“

	„Druhé odspoda.“

	Takže hned nad místem činu.

	„Zůstal tam pachatel, anebo ujel?“ zeptala se recepční. „Netušíme, kdo to udělal,“ řekl Milo.

	„Tak to je nehoráznost! Třeba s tím teď konečně něco provedou.“

	„Kdo?“

	„Správci budovy.“

	„Co by měli udělat?“

	„Třeba… já nevím. Prostě něco. Podívejte, co se stalo.“

	„Pánové?“ ozvalo se. Jens Williams byl zpátky a gestem nám naznačoval, ať jdeme za ním.

	Vedl nás dlouhou chodbou ověšenou fádními abstraktními obrazy. Ze dveří asi v polovině chodby se vynořil nevysoký podsaditý muž a zůstal stát na prahu s rukama založenýma na hrudi. Bylo mu tak kolem padesátky, na sobě měl růžovou košili a modré kalhoty s uzoučkým bílým proužkem. Kalhoty mu přidržovaly šle ze spletených kožených řemínků, kolem krku měl mátově zelenou kravatu s oranžovými lesními rohy a na nohou hnědé teletinové mokasíny.

	Černé vlasy, sčesané dozadu a na temeni prořídlé, si nejspíš barvil. Měl vystouplé čelo s huňatým obočím. Masitou tváří tak trochu připomínal opičáka – spíš šimpanze než paviána. Byl hladce oholen, ale už takhle na sklonku dopoledne měl na tvářích a bradě modrý stín.

	Jens Williams spustil: „Pane Fellingere, tihle pánové jsou od policie –“

	Grant Fellinger ho prudkým mávnutím umlčel. Z plných, ale drobných rtů vyšel hluboký hlas, který jako by se rozléhal ozvěnou: „Zajděte mi dolů do kantýny pro bílý jasmínový čaj. A dohlédněte, ať v něm nechají květ.“

	„Bez mléka, s jedním sladidlem?“

	„Bez mléka, bez sladidla. Za daných okolností nemám na sladké náladu.“

	Působil rozmrzele, ale ne nervózně.

	„Provedu,“ hlesl Williams a spěšně se odporoučel. Možná k jeho práci patří i aerobní cvičení.

	Grant Fellinger si nás se založenýma rukama měřil. Všechno na něm působilo masitě – rozpláclý nos, který si šířkou skoro nezadal s vyšpulenými rty, plachtovité ušní boltce, ze kterých trčelo pár tmavých chlupů, býčí šíje, špalkovitá zápěstí, krátké silné prsty, ohnutá ramena.

	Jako by na něj sochař napatlal nadbytečnou vrstvu hlíny.

	Milo se mu představil.

	Fellinger pokýval hlavou. „Takže Ursulu přejelo auto? Nemůžu tomu uvěřit, vždyť tady dneska byla… Prokristapána.“ Skousl si ret. „Před třičtvrtěhodinou byla na vrcholu blaha. A teď tohle. Kristepane.“

	Otřel si prstem koutek oka. „Sakra. Chytili jste toho parchanta, co to provedl? Jestli neměl tolik slušnosti, aby zůstal na místě, stejně by to mělo jít snadno, protože u výjezdu je bezpečnostní kamera.“

	Milo se zeptal: „Paní Coreyová odtud odešla před třičtvrtěhodinou?“

	„Přibližně,“ odvětil Fellinger. „Anebo spíš skoro přesně, plus minus pět minut. Tak se mrkněte, kdo tou dobou vyjížděl z parkoviště, a máte ho.“

	„Díky za informaci, pane Fellingere,“ řekl Milo. „Paní Coreyovou bohužel nesrazilo auto.“

	„Ne? Tak co se jí stalo?“

	„Někdo ji zastřelil.“

	Grantu Fellingerovi vyjela hlava kupředu, jako by chtěl nabrat realitu na rohy. „Zastřelil? Jens tvrdil, že šlo o nehodu.“

	„Nesdělili jsme mu žádné podrobnosti, tak si vyvodil vlastní závěr.“

	„No výborně,“ utrousil Fellinger. „Tohle dělá každou chvíli – vyvozuje ukvapené závěry. V jednom kuse mu to vyčítám. A to chodil na Yale. Takže Ursulu někdo zastřelil? Kdo?“

	„To zatím nevíme, pane Fellingere.“

	„Zastřelil…,“ zopakoval Fellinger. „Zastřelil? Ursulu? Kristepane.“ Mohutné paže mu poklesly. Obě ruce se zaťaly v chlupaté pěsti. Pak se udeřil do dlaně. „To je teda šok.“

	„Kdybyste nám mohl cokoli povědět…“

	Fellingerovi se propadly tváře, jak hlasitě vsál sliny, až to zabublalo. Rozhodil ruce. „No tak radši pojďte dovnitř.“

	Jeho kancelář byla překvapivě skromná, oknem ve východní zdi bylo vidět jen proužek nebe. Prostý dřevěný stůl a s ním sladěná skříňka, obří křeslo čalouněné černou kůží, tři praktické židle. Pohovka potažená tvídem a konferenční stolek se skleněnou deskou vytvářely vzadu kout k povídání. Fellinger se posadil za stůl a pokynul nám k tvrdým židlím.

	Na tapetě se vzorem proutěné rohože visely nad skříňkou univerzitní diplomy a osvědčení v oboru rodinného práva a smírčích řízení. Fotografie rozvěšené kolem zachycovaly Fellingera s pohlednou brunetkou a dvěma postupně dospívajícími chlapci. Na nejnovějších fotografiích už z nich byli nevrlí puberťáci. Žena nápadně zestárla.

	„Zabýváte se rodinným právem,“ konstatoval Milo. „Řešila paní Coreyová škaredý rozvod?“

	„Škaredé mohou být všechny,“ odvětil Fellinger. „Pokud se sejdou dvě základní ingredience.“

	Udělal odmlku.

	„Děti a peníze,“ dořekl jsem za něj.

	„Bingo. Ursula s Richardem měli oboje, ale o děti nešlo, ty už jsou skoro dospělé. Bylo to jenom o dolarech. Finanční vyrovnání se dolaďovalo pět let, z toho tři roky už po rozvodu.“

	„Vrátili se, protože chtěli víc?“

	„Šlo jenom o jemné doladění,“ řekl Fellinger. „Nakonec se nám povedlo dospět k výsledku, který vyhovoval oběma stranám. Když říkám nám, tak tím myslím sebe a Richardova právníka.“

	„A to je kdo?“

	„Earl Cohen. Je to právník ze staré školy.“

	„Jeden z manželů chtěl odvetné utkání?“ zeptal jsem se.

	„Chtěli ho oba dva. Zhruba každý rok. I při všech mých zkušenostech to byla neobvyklá situace. Kdykoli sem přišli, působili jako nejlepší přátelé, mluvili naprosto rozumně, projevovali maximální ochotu všechno urovnat. Při odchodu působili pohodově. Dokonce se k sobě chovali hezky. Když jsem je vídal, nešlo mi do hlavy, proč se rozvedli.“ Fellinger se předklonil. „Nešlo o situaci, kdy právníci případ úmyslně protahují, aby si co nejvíc vydělali. Oba s Earlem máme spoustu práce. Mohla to být naprostá výjimka – všechno mohlo jít jako po másle, v upřímně přátelské atmosféře, mohli se přes rozvod rychle přenést a spokojeně si žít dál.“

	„Jenže Coreyovi to viděli jinak,“ konstatoval jsem. „Přenesli se přes to. Ale pak se zase zakopali na pozicích. A nám s Earlem nezbylo než se řídit jejich pokyny, i když nás to vytáčelo. Když jsme odpracovali hodiny za několik tisíc babek, vždycky nám oba zavolali, že je zase všechno jinak. Nezdálo se, že by je vyprovokovala nějaká konkrétní událost. A nechovali se k sobě nepřátelsky. Jako by si šetřili energii na další kolo. Poslední proběhlo loni.“

	„Odešel z něj někdo rozzuřený?“ zeptal se Milo.

	Fellinger si ho užasle změřil. „Myslíte si, že by Richard provedl něco takového? Panebože, to snad ne. To by bylo hrozné. A přestal bych věřit, že mám čich na lidi. Ne, poručíku, ani jeden z nich nezuřil. Naopak působili, že jsou s vypořádáním konečně spokojeni.“ Obočí mu povyskočilo vzhůru. „Okradli Ursulu? Má ráda šperky a dneska si jich na sebe vzala hodně.“

	Milo zavrtěl hlavou. „Podle všeho ne.“

	„Víte to jistě? Přišla ověšená diamanty, třeba něco chybí.“

	„Zaevidovali jsme tři prsteny, náhrdelník, dva náramky a zlaté náušnice s rubíny. A v kabelce měla drahé hodinky.“ Fellinger našpulil drobné rty. „To by odpovídalo. Takže považujete Richarda za podezřelého? Předpokládám, že vždycky začínáte u manžela, a bůh ví, že už jsem viděl spousty takových, které bych považoval za hlavní podezřelé, kdyby se něco stalo. Ale u Richarda jsem na pochybách. Ani trochu mi to k němu nesedí.“

	Vystupoval jsem jako soudní znalec u mnoha rozvodových pří, ale ještě nikdy jsem se nesetkal s právníkem, který by hájil protistranu.

	„Richard je dobrý člověk?“ zeptal jsem se.

	„Chcete upřímný názor?“ řekl Fellinger. „Není bůhvíjaký sympaťák, ale odjakživa mi připadal slušný a čestný. Pět let je dost dlouhá doba na to vyhrabat na někoho špínu a věřte mi, že jsem hrabal, jak se dalo. A Earl jakbysmet – snažil se vykutat něco na Ursulu. Loni jsme si spolu zašli na skleničku a společně se tomu zasmáli. Kolik hodin jsme strávili tím, že jsme se snažili najít na klienta toho druhého něco kompromitujícího, a úplně marně.“

	„Ale bojovali spolu dál.“

	„Neoznačil bych to za boj,“ namítl Fellinger. „Spíš za doladění, jak už jsem říkal. Nikdy nezvýšili hlas, jen si chtěli vyřešit finance. Mít jistotu, že se všechno spočítalo správně.“

	„Jestli už ale rozvod vyřešili, proč za vámi Ursula dneska přišla?“ zeptal se Milo.

	„Tím se dostáváme zpátky ke šperkům,“ řekl Fellinger. „Proto na ně asi pořád myslím. Ursula jich má spousty, už celé roky si kupuje drahé klenoty. Když teď konečně vyřešila rozvodové záležitosti, začala myslet na dcery a chtěla upřesnit, co která dostane. Já už se dědickými záležitostmi moc nezabývám, ale slíbil jsem jí, že se toho chopím, pokud to nebude příliš komplikované. Ukázalo se, že je to velmi snadné – má dvě dcery a chce, aby se podělily fifty-fifty. Jen si to pro klid v duši přála mít černé na bílém.“

	„Sepsat dodatek k závěti,“ konstatoval Milo.

	Fellinger na něj pohlédl. „Že by vytušila, že se schyluje k něčemu zlému? Nevypadala na to. Právě naopak, byla v růžovém rozmaru. Boháči se takhle chovají, detektive. Přemýšlejí o svých hračkách, starají se o ně, snaží se mít věci kolem sebe pod kontrolou.“

	„Odkud to její bohatství pocházelo?“

	„Z podnikání, které rozjeli s Richardem. Import.“

	„Čeho?“

	„Laciného šuntu,“ odpověděl Fellinger. „Tak se vyjadřovali oni, ne já. Znáte takové ty gumové sandály, co je prodávají v Čínské čtvrti po dvou dolarech? Vozili je sem po paletách z Vietnamu, kde je nakupovali za deset centů.“

	„To není špatná marže,“ konstatoval Milo.

	„Když k tomu připočtete dopravu, vyšly je tak na dvacet, pětadvacet centů. A velkoobchodně je prodávali za pětasedmdesát centů až za dolar. To je přímo fantastická marže.“

	„Jak si v podniku rozdělili práci?“

	„Ursula obstarávala nákupy. Vyznala se ve východní Asii, její otec byl diplomat nebo tak něco. Richard je přes čísla, stará se o každodenní chod firmy. Taky se mu daří vydělané peníze dobře investovat.“

	„Do čeho?“

	„Bezrizikové cenné papíry největších a nejziskovějších společností, prioritní akcie, obligace.“

	„Je konzervativní.“

	„Extrémně,“ přitakal Fellinger. „Taky pronajímají část nemovitosti u vody v Oxnardu.“

	„O jak velkém celkovém majetku je řeč?“ zeptal se Milo. Fellingerovi znovu poskočilo obočí jako dvě poplašené housenky. „Záleží na tom?“

	„V tuhle chvíli záleží na všem.“

	„No… asi si stejně můžete obstarat soudní záznamy, s těmi čísly se operovalo pět let.“ Fellinger se v křesle opřel a položil si ruce na zakulacené břicho. „Když jsme to počítali naposled, měl jejich majetek čistou hodnotu mezi čtrnácti a patnácti milióny a nemají žádné dluhy, které by stály za řeč.“

	Milo hvízdl.

	„Dovolte mi, abych to upřesnil, detektive. Tři a půl miliónu je odhadní cena jejich hlavního domu s velkým pozemkem ve West Valley, dcery si potrpí na koně. Ten připadl Ursule. Richardovi připadl ten dům v Oxnardu a teď v něm bydlí. Jeho odhadní cena je podstatně nižší, asi milión a půl, takže k němu dostal dva milióny v akciích a obligacích. O zbytek se podělili rovným dílem.“

	„Včetně Ursuliných šperků?“

	„Ne, ty se započetly do Ursuliny poloviny, ale nemají zase tak obří cenu – jen nějakých pět set, šest set tisíc. Což pochopitelně není pakatel, ale v porovnání s celkovým majetkem nejde o bůhvíco.“

	„Patří firmě nějaké komerční prostory?“ zeptal jsem se. „Sklady, kanceláře?“

	Fellinger zavrtěl hlavou. „Společnost Urrick – tak se jmenuje, je to složenina z jejich křestních jmen – není nijak přebujelá. Jsou to jen Richard s Ursulou, nemají dokonce ani sekretářku nebo recepční. Když je zavalí papírování, tak si najmou písařku. A oba pracují z domova. Jakmile jim do doků v San Pedro dorazí zboží, jeden z nich tam zajede a zařídí přímý transport k zákazníkovi. Pokud přece jen potřebují něco uskladnit, zavezou to do skladiště, které si během hospodářské krize pronajali za hubičku – to byla Richardova zásluha, má čich na výhodné nabídky. V tomhle spočívá krása jejich podnikání – nemusejí nic uskladňovat dlouho, jsou jen prostředníci, vydělávají na tom, že převážejí zboží z jednoho místa na druhé.“

	„O co se těch pět let handrkovali?“

	„O hodnotu společnosti Urrick v případě, že ji někdy v budoucnu rozpustí. Ursule připadala hodnotnější, Richard patří spíš k lidem, co vidí sklenici poloprázdnou.“

	„O kolik se jejich představy lišily?“

	„Jak kdy,“ řekl Fellinger. „Většinou plus minus o dva milióny. Nejbláznivější na tom bylo, že ani jeden z nich firmu rozdělit ani prodat nechtěl. Probírali to čistě teoreticky. A loni se jim dařilo jako nikdy předtím, ve velkém pronikli na trh s náboženskými předměty – dováželi buddhistické papírové věci ke spálení.“ Usmál se. „O tom jste nikdy neslyšeli, co?“

	Já i Milo jsme zavrtěli hlavou.

	„Já taky ne, dokud mi nerozšířili obzory. Když chce buddhista něco od svého božstva, spálí na oltáři malou papírovou maketu. Pokud chce třeba peníze, spálí něco, co vypadá jako bankovky ze hry Monopoly. Pokud automobil, tak papírové autíčko. A tak dále. Ursula s Richardem loni do těchhle náboženských pomůcek investovali ve velkém a vyplatilo se jim to.“

	„Proč podle vás pořád chodili finanční uspořádání dolaďovat?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte, jestli jim šlo jenom o peníze?“ řekl Fellinger. „Tvrdili, že ano, ale upřímně řečeno, připadalo mi, že hledají způsob, jak být v kontaktu mimo práci, aniž by si to museli připustit.“

	„Pořád mezi nimi byla určitá chemie.“

	„Ano.“

	„Měli nějaké zlozvyky?“ zeptal se Milo. „Brali drogy, hráli na automatech nebo tak?“

	„Ne.“

	„A co milostné vztahy? Mohli na sebe žárlit?“

	„Vždycky se probíraly jen peníze, poručíku.“

	„Každý rok to sem přišli doladit a podnikání mezitím normálně fungovalo?“

	„Přímo harmonicky. Říkám vám, že mi to připadalo divné.“

	„Kdo podal žádost o rozvod?“ zeptal jsem se.

	„I to udělali společně.“ Fellinger potřetí rozhodil rukama. „Kdybych měl být objektivní, musel bych je označit za podivíny. Ve většině případů se protistrany snaží jedna druhou utýrat. V tomhle případě týraly jen mě a Earla.“ Rozesmál se. Vzápětí se zarazil. „A teď je Ursula mrtvá. Předpokládám, že to děvčatům a Richardovi oznámíte. Já se do toho rozhodně nehrnu.“

	„Postaráme se o to, pane Fellingere,“ řekl Milo. „A žádáme vás, abyste o našem rozhovoru ani o vraždě s nikým nemluvil.“

	„Jistě, chápu.“

	„Můžete nám nadiktovat Richardovu adresu a telefon?“ Fellinger se podíval do počítače a odrecitoval požadované údaje.

	„A mají jen ty dvě dcery, žádné další děti?“

	„Ano. Ashley a Marissu.“

	„Kde je zastihneme?“

	Než stačil Fellinger odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře. „Mám práci,“ křikl.

	Zpoza dveří se ozvalo: „Nesu vám ten čaj, pane F.“

	„Aha. Tak pojďte dál.“

	Jens Williams nesl skleněný hrnek se stříbrným ouškem trůnící na vroubkovaném cínovém podnosu. V hrnku byla nažloutlá tekutina a na dně se vyjímal bílý sasankovitý květ.

	„V kantýně používají skleněné nádobí?“ podivil se Fellinger.

	„Tohle je naše, pane. Přelil jsem to z kelímku.“

	Fellinger si čaj prohlížel. „Ten květ je nedomrlý, lepší neměli?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl Williams.

	„No dobře. Teď mi najděte adresy a telefony Coreyovic děvčat.“

	„Mám vám je přinést, nebo nadiktovat po interkomu?“

	„Přinést.“

	„Jasan.“ Williams se odporoučel.

	„Jasan,“ zopakoval po něm Fellinger. „Jako bychom byli kamarádi. Sotva nastoupil, začal mě oslovovat křestním jménem, tak jsem mu to musel zatrhnout. Ale ve srovnání s mou předchozí asistentkou je přímo Einstein. Ta přišla na pohovor v patřičně decentním úboru, ale jakmile nastoupila do práce, přikráčela v minisukni, která jí div nepadala z boků, takže jí bylo vidět škvíru mezi půlkami. Tahle generace je prostě nemožná.“

	„Časy se mění,“ podotkl jsem.

	„Myslíte, že je to lepší než stagnace? Občas nevím.“

	Další zaťukání. Jens Williams vběhl dovnitř a podal Fellingerovi papír. „Mladší studuje na vysoké, adresu kolejí v záznamech nemáme, pane. Starší bydlí doma. Napsal jsem vám adresu.“

	Fellinger kývl palcem ke dveřím. „Co je jinak ve venkovním světě nového?“

	„Volalo nám pár lidí ohledně termínů soudu, ale nic nespěchá.“

	„Dobře. Hned se dám do práce, tihle pánové už jsou na odchodu.“
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	Kancelář ostrahy sídlila v rohu v přízemí, kousek za kantýnou a toaletami pro veřejnost. V místnosti bez oken stály tři neobsazené pracovní stoly a zadní stranu zabíraly monitory bezpečnostních kamer a nahrávací zařízení. Před nimi byla řada kovových židlí, aby se záběry daly snadno sledovat. Na monitorech se hemžili šediví lidé a auta.

	Ostraze šéfoval černoch jménem Alfred Bayless. Měl na sobě černý blejzr, šedivé kalhoty a bílý rolák. Dorazil na místo činu, zrovna když jsme odcházeli.

	Milo ho požádal o nahrávky z bezpečnostních kamer.

	„To je hrůza a děs,“ řekl Bayless. „No nic, pojďte ke mně do kanceláře.“

	Cestou nahoru prohodil: „Dělal jsem šestnáct let u policie v Hollenbecku – krádeže aut a vloupání. Myslel jsem si, že po odchodu budu mít klídek.“ Podíval se na mě.

	Milo mě představil: „To je doktor Alex Delaware, náš konzultující psycholog.“

	„Myslíte, že je to dílo šílence?“

	„Rozhodně to není obvyklé, může jít o cokoli.“

	Když jsme dorazili do kanceláře, Bayless bez otálení pořídil kopie několika disků, vložil je do papírových obalů a dal nám je.

	„Díky. Jaký časový úsek zachycují?“

	„Od sedmi ráno, kdy se parkoviště otevírá, až do chvíle, kdy jste mi zavolal.“

	Zavedl nás k monitorům a chvíli něco kutil s nahrávacím zařízením. Černá obrazovka ve spodní řadě se rozzářila a objevily se na ní vozy vjíždějící na parkoviště. Bayless stiskl knoflík a vystřídaly je ty odjíždějící. Auta bylo vidět zřetelně, řidiče nikoli. Pokud nejela moc rychle, daly se přečíst poznávací značky.

	„To je všechno?“ zeptal se Milo.

	„Už je to tak, na parkovacích plochách kamery nejsou.“ Bayless potřásl hlavou. „Je to děs, nic takového se tu nikdy nestalo.“

	„A snad už nestane.“

	„Pracujete v mordpartě, a pořád věříte ve štěstí?“

	„Spíš ve smůlu.“

	„Jo, to spíš,“ přitakal Bayless.

	„Poslyšte, nechci se vás ptát, ale musím…“

	„No jasně, chcete vědět, proč tam ty kamery nejsou.“ Bayless na nás mávl, ať jdeme ven z kanceláře, popošel kus chodbou, zastavil se u dveří označených jako Služební místnost a rozhlédl se.

	„Někdo sleduje vás?“ zeptal se Milo.

	Bayless se usmál. „Jeden nikdy neví. Co se týče vaší otázky – chcete oficiální vysvětlení, nebo skutečné?“

	„Co takhle obě?“

	„Oficiálně máme špičkové bezpečnostní vybavení a kamerový systém, nejlepší hardware i software a odborně vyškolený personál. Ve skutečnosti jsme žabaři. Když mě před osmi měsíci přijali, vybavit parkoviště kamerami byla jedna z prvních věcí, které jsem navrhl. Kde obvykle dochází ke špatnostem? Ve vstupní hale to fakt nebude.“

	Rozhlédl se chodbou. „Ale ti chytráci, co tady šéfují, nevidí k takovým výdajům důvod. Tohle je Century City, do Century City nikdo nechodí provádět špatnosti.“

	„Se všemi těmi právníky je to svatyně počestnosti?“ Bayless se uchechtl. „Každopádně tady máte nahrávky. Doufám, že se ta smůla změní aspoň v polosmůlu.“

	Vrátili jsme se dolů na parkoviště. Parkoval jsem se Sevillou v nejhořejším patře; moje jméno figurovalo na seznamu, který mi umožňoval přístup do části střežené uniformovaným policistou. O čtyři parkovací místa dál stál neoznačený policejní vůz, kterým momentálně jezdil Milo – špinavě zelený Chevrolet Impala.

	Zastavili jsme se u dveří mého auta a Milo zavolal Mosesi Reedovi. Řekl mu, že přiveze cédéčka na stanici a ať je Reed okopíruje a projde vteřinu po vteřině. „Odjíždět by měl krátce po vraždě, ale přijet mohl kdykoli po sedmé ráno. Prožeň databází každou poznávací značku, kterou rozluštíš. Hledej cokoli, co něčím vybočuje.“

	„Provedu, poručíku.“

	Milo odmáčkl hovor a položil dlaň na tmavozelenou kapotu sevilly. „Ta je ale vypulírovaná. Byls s ní v servisu?“

	„Dal jsem ji do pucu sám, minulou neděli.“

	„Tomu se říká zápal pro věc. Sedni za volant, já se pro svoje auto pak vrátím.“

	„Kam jedeme?“

	„Za exmanželem neboli hlavním podezřelým. A když ho nenajdeme, tak za dcerami.“

	„Neskočil jsi Fellingerovi na to, jak pana Coreyho vynášel do nebes?“

	„Zastávat se nepřítele, to se hned tak nevidí, co?“

	„A to, jak chválil Richardova právníka, taky ne.“

	„Jedna velká šťastná rodina. Až na to, že Coreyovi pět let cálovali za právní služby a teď se jeden z nich dočkal popravy. Ne, nezdá se mi to. Mám dojem, že nám Fellinger lhal, až se mu od pusy prášilo, a chci vědět proč.“

	„Možná by sis měl popovídat s Richardovým právníkem, abys zjistil, jestli je ta láska oboustranná.“

	„Ještě než navštívíme Coreyho a dcery?“

	„Pokud je k zastižení někde poblíž.“

	„Jasně, proč ne?“ Milo si vyhledal adresu advokáta Earla Cohena. Křižovatka Roxbury Drive a bulváru Wilshire v Beverly Hills. Deset minut jízdy autem.

	Zkusil Cohenovi zavolat. Ten jen zalapal po dechu, když uslyšel o vraždě. Milo se ho zeptal, jestli by na nás měl chvilku, a Cohen přitakal: „Ano, jistě.“

	Mosazná tabulka na dveřích z ořechového dřeva označovala Earla Cohena za hlavního partnera ve tříčlenné právní kanceláři. Dvojkou byla Beverly Cohenová, trojkou Rajiv Singh.

	Vstupní prostor měl podobné uspořádání jako u Fellingera, jen v menším měřítku; nechyběla ani hradba za recepčním pultíkem, tady v podobě stěny z travertinu.

	Prsty recepční se míhaly po klávesnici a ani nemusela práci přerušit, protože Earl Cohen stál před ní a hned nám kynul, ať jdeme dál.

	Právnímu zástupci Richarda Coreyho táhlo na osmdesát nebo už osmdesátku překročil, byl štíhlý, s úzkými rameny a na sobě měl dokonale padnoucí oblek v barvě bílé kávy, modrou košili s vysokým naškrobeným límcem a žlutou kravatu, která musela být od Hermѐse. Nad mokasíny v barvě mezi hnědou a oranžovou mu prokmitávaly tyrkysovo-oranžové kostkované ponožky. Hustou hřívu sněhobílých vlasů nosil sčesanou dozadu. Na pravé straně krku bylo vidět prohlubeň, snad po operaci parotidy nebo nádoru slinných žláz. Světlemodré oči mu po okrajích zašedly.

	„Dobrý den, páni policisté,“ uvítal nás tichým skřípavým hlasem. „Pojďte dál.“

	Cohenova osobní kancelář byla obrovská, s dubovým obložením stěn a vysokým vínovým kobercem. Grant Fellinger odsuzoval hosty k sezení na tvrdých židlích, Earl Cohen jim dopřával luxus měkkých kožených klubovek.

	Psací stůl vypadal, jako by ho uzmul v podkroví Bílého domu – jako by ten vyřezávaný georgiánský skvost vyřadili, protože byl pro Oválnou pracovnu příliš velký. Na mosazném servírovacím vozíku stály křišťálové karafy se stříbrnými cedulkami na stříbrných řetízcích, které je označovaly za gin, whisky a brandy. Okna obrácená k Roxbury Drive clonily dubové okenice a brokátové závěsy stažené ozdobnými šňůrami se střapci, které jako by vypadly z aubussonské tapisérie. Místnost zalévalo měkké světlo modro-zlatého lustru s motivem vážek, nejspíš originálu od Tiffanyho.

	Cohen měl diplom z Harvardu. Sbírka různých osvědčení se na zdi dělila o místo s fotografiemi, na nichž pózoval vedle senátorů a každého guvernéra od Reaganových časů, a se snímky blondýnky, která mohla za Reaganových hereckých dnů také být herečkou. Další fotografie zachycovaly v rychlém sledu růst blonďaté dcery, která se podobala matce. Na jednom záběru jí Cohen podával vysokoškolský diplom a oba měli na sobě hranaté karmínové čepice a dlouhé hábity.

	„Posaďte se, prosím,“ zachraptěl a s námahou se taky posadil. Soudě podle lesklé jizvy došlo k operaci krku už dávno. Nebyla to čerstvá rána; trápily ho jiné zdravotní problémy.

	Vedle sady psacích per měl ebenový humidor. Vytáhl z něj tři doutníky. „Kouříte, pánové?“

	„Ne, díky.“

	„Tak to já si taky nezapálím. Možná si tím o pět minut prodloužím život.“ Pohlédl na Mila. „To s vámi jsem mluvil po telefonu.“

	„Ano.“

	„A vy jste…?“

	„Alex Delaware.“

	„To jméno mi zní povědomě,“ řekl Cohen. „Je neobvyklé. Pochází od indiánů?“

	„Ty prý mám mezi předky taky.“

	„Vím o psychologovi, který se takhle jmenuje. Zabývá se svěřováním dětí do péče.“

	„To jsem já.“

	Cohen si mě dlouho zkoumavě prohlížel. „Svět je malý. Nedávno mi vás doporučili jako člověka, který se nenechá oklamat právními řečičkami. Naštěstí se ten případ urovnal, takže jsem si to nepotřeboval ověřit v praxi.“

	„To jste měl štěstí,“ odvětil jsem.

	„To tedy ano,“ přitakal Earl Cohen. „Když jsem začínal, brával jsem kohokoli, kdo se na mě obrátil. Zakusil jsem tolik ohavností, tolik žluči… Když jsem oslavil pětašedesátiny, rozhodl jsem se, že neodejdu do důchodu, ale budu brát jen takové případy, kde to nevypadá na vyhrocené nepřátelství.“ Slabounce se uchechtl, jako když zašustí zvířený prach. „Ty ostatní přehazuju na dceru. Je mladá, její kardiovaskulární systém to vydrží.“

	„Takže Coreyovi riziko nepředstavovali.“

	„Jdete přímo k věci, co?“ Obrátil se k Milovi. „Smím se zeptat, proč je tu s vámi psycholog?“

	„Občas doktora Delawarea využíváme jako konzultanta,“ odpověděl Milo.

	„Tady ale nejde o děti. Dcery Coreyových jsou starší, jedna už je právně dospělá.“

	„Obracíme se na doktora Delawarea při řešení neobvyklých případů.“

	„Rozumím. Tedy vlastně nerozumím.“

	Milo mlčel.

	„No dobře, nemá cenu mlátit prázdnou slámu,“ řekl Cohen. „Přišli jste kvůli chudince Ursule. Nebyla moje klientka, ale byla to milá, moc milá dáma. Zdvořilejší aby člověk pohledal. Britové náležející k určité třídě mají způsoby, které si my jakživi neosvojíme.“

	„Vy zastupujete jejího manžela…“

	„A přesto o ní mluvím hezky? Už je to tak, pánové. Považuji se za usmiřovatele, ne za válečníka, a s Coreyovými bylo snadné pořízení. Občas se kvůli něčemu dohadovali, ale snažili se spory smírně urovnat, ne prolévat krev.“ Zamžikal. „Omlouvám se za ten nešťastně zvolený výraz. Oj vej, tohle je strašné… Jak jste se dozvěděli o mně?“

	„Paní Coreyovou zabili na parkovišti v budově, kde úřaduje její právník.“

	„Fellinger?“ zeptal se Cohen. „To on vás za mnou poslal?“

	„Když jsme se zeptali, prozradil nám vaše jméno.“

	„Budu hádat: tvrdil vám, že jsme nejlepší kamarádi, jen spolu vyrazit na výletní plavbu.“

	„Mluvil o vás uznale, pane Cohene.“

	„Podívejte,“ Cohen se v křesle opřel a položil si sepjaté dlaně na sponu pásku. „Nechci znít jako nevděčník, ale popravdě řečeno, snáším Granta jen díky tomu, že se celou dobu choval snesitelně.“

	„Pět let.“

	„Ne tak docela, poručíku. Ano, Coreyovi si zažádali o rozvod před pěti lety a po dvou letech ho dosáhli. Ale téměř všechno klíčové vyjednávání se odehrávalo jen během prvního roku. Nedá se říct, že probíhalo nepřetržitě celých pět let.“

	„Jenom čas od času.“

	„Šlo o pouhé dolaďování. A v občasných dávkách Granta snesu. A taky sehrálo roli, že jeho klientkou byla zrovna Ursula. Tak milá dáma. Smím se zeptat, jak zemřela?“

	„Zastřelili ji.“

	„Oj vej zmir. Na parkovišti? Loupežné přepadení?“

	„O loupež podle všeho nešlo.“

	„Tak o co?“

	„To se právě snažíme zjistit, pane Cohene.“

	„Střelba. To je strašné. Pořád se mi nechce věřit, že je Ursula po smrti. Byla plná života. A přímo sršela nápady. To ona byla v podnikání tvůrčí silou.“

	„Povězte nám něco bližšího o tom dolaďování.“

	„V tomhle ohledu mi svazuje ruce advokátní tajemství,“ opáčil Cohen. „Na rozdíl od Fellingerovy klientky je můj klient stále naživu.“

	Převaloval mezi dlaněmi doutník. Milo to se svými lacinými doutníky dělává také. „Dovolte mi otázku, poručíku. Co vám Grant pověděl o své práci pro Ursulu?“

	„Že se Coreyovi sice rozvedli, ale dál spolu pracovali a vycházeli v dobrém. Jen občas vyvstaly finanční spory, zejména co se týče hodnoty společnosti Urrick.“

	Cohen mlčel.

	„Shoduje se to s vaším pohledem na věc, pane Cohene?“

	„Nebudu s ničím polemizovat, poručíku.“

	„Musela to pro vás být neobvyklá situace.“

	„Proč?“

	„Bývalí manželé pokračovali ve společném podnikání.“

	„Stává se to častěji, než byste si myslel,“ řekl Cohen.

	„A je to k dobru věci?“

	Doutník se zarazil mezi Cohenovými ukazováčky. „Ne, obvykle ne. V dokonalém světě by se dalo podnikání spravedlivě rozdělit tak, aby se obě strany mohly věnovat své sféře zájmu. Občas se mi to povede. Pokud jsou ty sféry zájmu na sobě nezávislé.“

	„Jenže u Coreyových tomu tak nebylo. Obě strany se navzájem potřebovaly.“

	Cohen se usmál. „Vysvětlil vám Fellinger, čím se zabývali?“

	„Dovozem levného zboží z Asie.“

	„Květy Orientu,“ utrousil Cohen. „Ano, dováželi podřadný šunt.“

	„A teď vašemu klientovi spadne do klína všechno, od stonku až po okvětní plátky.“

	„Jste hotový poeta,“ řekl Cohen. „Ale popravdě řečeno nevím, jestli Richard zvládne pokračovat.“

	„Protože tvůrčí silou byla Ursula.“

	„Přesně tak. Nejsem si jistý, jestli bez Ursuly může firma fungovat.“

	„Takže váš klient neměl motiv.“

	„Já aspoň žádný nevidím.“

	„Pan Fellinger tvrdil, že k poslednímu sporu došlo před rokem,“ ozval jsem se.

	Cohen pokrčil rameny.

	Pokračoval jsem: „Pan Fellinger také vyjádřil optimismus, že už snad neshody definitivně uzavřeli.“

	Cohen se zasmál.

	„Nesouhlasíte?“ zeptal se Milo.

	„Jsem už starý člověk, detektive. Moje schopnost předvídat budoucnost značně okorala. Proč dnes Ursula za Grantem šla?“

	Milo se usmál.

	„No, vždyť na tom nezáleží.“ Cohen odložil doutník do onyxového popelníku. Opřel se dlaněmi o stůl, zvedl se, zavrávoral a zhluboka se nadechl. „Je mi jasné, že si budete chtít promluvit s Richardem, pokud jste to už neudělali. Je na něm, co vám řekne, ale já už vám nic víc povědět nemohu.“ Podržel nám otevřené dveře. „Krásná, elegantní dáma. Jak to nesou dcery?“

	„Ještě se to nedozvěděly.“

	„Ale brzo jim to oznámíte.“

	„To už k naší práci patří, pane Cohene.“

	„Ani trochu vám to nezávidím. Oznámíte to i Richardovi? Já bych to dělal velmi nerad.“

	„A nás by to nepotěšilo. Nevolejte mu prosím a s nikým o té vraždě nemluvte.“

	„Vražda,“ pronesl Cohen. „Jako lusknutím prstu tu najednou nejsme.“ Zase zavrávoral, musel se přidržet zárubně a zhluboka dýchat. „Pokud už nic nepotřebujete, pánové, jsem objednaný k doktorovi.“

	Ve vstupní hale Cohenovy budovy Milo prohodil: „Ursulina hlásná trouba se zastává Richarda a Richardova vynáší Ursulu do nebes. Už jenom chybí, aby se tu objevila dodávka hipíků rozdávajících sedmikrásky.“

	„Mír a láska,“ přitakal jsem. „A Ursulu zatím veze jiná dodávka do márnice.“

	Milo si mě změřil. „Cynismus je moje parketa, ne?“

	„Člověk se má s druhými dělit.“

	„Víš, co řekl o cynicích Oscar Wilde?“

	„Že znají cenu všeho, ale neznají hodnotu ničeho.“

	„Že se tě vůbec ptám. Jaká je atomová hmotnost molybdenu?“

	„Nemám ponětí.“

	„Díky Bohu za drobné laskavosti.“
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	Parkoval jsem se sevillou na placeném parkovišti. Cestou k autu jsem se přistihl, že se rozhlížím po kamerách. Pár jsem jich zahlédl, ale zdaleka nepokrývaly celý prostor.

	Upozornil jsem na to Mila

	„Že by si Ursulin vrah místo činu předem prohlédl?“ nadhodil.

	„Já bych to udělal.“

	Rozesmál se.

	Nastartoval jsem. „Tak kam teď?“

	„Na stanici, abych tam hodil disky s nahrávkami, pak za Richardem Coreym…,“ nahlédl do svých poznámek, „… do Oxnardu. Jamestown Way, Mandalay Bay. Pokud ho rovnou nezatknu, tak nechám na něm, ať sdělí dceruškám, co se stalo.“

	Předem zavolal Reedovi, takže mladý detektiv, blonďatý a růžolící, se svalnatými pažemi, na kterých mu div nepraskly rukávy, už na nás čekal na chodníku před stanicí, aby si vyzvedl nahrávky.

	„Dobře se bav, Mosesi.“

	„Filmový večer?“ opáčil Reed. „To abych si nechal dovézt pizzu.“

	„A taky pivo,“ řekl Milo. „Pro případ, že nic nenajdeš a budeš mít náladu pod psa.“

	„Na to jsem zvyklý, poručíku,“ opáčil Reed. „Ale pivo nezní špatně.“

	Dostat se ze Západního L. A. do pobřežních měst nad Malibu zabere nejmíň hodinu. Na čtyřistapětce jsme se před nájezdem na stojedničku dostali do zácpy, ale pak jsem v rychlém pruhu šlápl na plyn a zvládl cestu za pětašedesát minut. Milo jí většinu prospal. Když jsem vjížděl do Oxnardu, probral se, promnul si oči a zabrblal cosi o surfování.

	„Zkusils to někdy?“ zeptal jsem se ho.

	„To si snad děláš srandu,“ opáčil. „Žraloci slupnou mrože jako malinu.“

	Oxnard je jedno z nejdrsnějších měst v okrese Ventura; chudé místo olemované zemědělskými podniky a odstavnými plochami pro kamióny. Po nich pak následují karavanové čtvrti, kde bydlí sezónní pracovníci z farem, a skromná sídliště, ve kterých vyrůstaly nesčetné generace dělnických rodin. Hranaté graffiti poukazuje na přítomnost hispánského gangu. Kriminalita tu bývá nejvyšší v celém okrese.

	Když se ale přes míle a míle průmyslových zón prokoušete na západ, blíž k oceánu, rozprostře se před vámi úplně jiný Oxnard. A když pokračujete až k přístavu, je to jako dorazit na úplně jinou planetu: luxusní hotely, turistické promenády lákající na plody moře a vyjížďky za velrybami, přístaviště, kde se na vodě pohupují elegantní bílé jachty a občas i opouštějí svá kotviště.

	Zálivy zakusující se ze západu do města jsou obsypány luxusními obytnými komplexy. Mezi ně patřil i ten nazvaný Mandalay Bay – nově vyhlížející rodinné domy a činžáky kolem úzkého prstu poklidné modré vody, většinou opatřené kotvišti pro lodě.

	Když jsme se blížili k meruňkově oranžovému dvojdomu, kde teď bydlel Richard Corey, přeletělo nám nad hlavou hejno pelikánů a v nose mě zaštípala mořská sůl. Severní polovina domu byla opatřena cedulkou Corey, R. / Urrick.

	Otevřít nám přišel proplešatělý čahoun se špičatou bílou kozí bradkou, ze které mu tu a tam neposlušně trčely delší chloupky. Na sobě měl vyšisovanou tmavomodrou polokošili a žluté kraťasy s kašmírovým vzorem. Byl bos, paže a tvář měl opálenější než nohy. Nízko na dlouhém masitém nose mu seděly půlměsíčkové brýle. Hnědé oči měl malé a vodnaté. Tvář kolem kozí bradky mu zarůstala dvoudenním, třídenním strništěm.

	„Přejete si?“

	„Jste Richard Corey? Poručík Milo Sturgis od losangeleské policie.“

	„Losangeleské?“ Corey si posunul brýle výš a studoval Milovu vizitku. „Oddělení vražd? To nechápu.“

	„Pustil byste nás dál, prosím?“

	Corey zbledl. „Stalo se něco některé z holek? Panebože, to mi neříkejte!“

	„Vaší bývalé manželce.“

	Corey zavrávoral. Vizitka mu vypadla z prstů. Ani se ji nenamáhal zvednout. „Ursule? To není možné. Vždyť jsem s ní ještě ráno mluvil.“

	„Vaše ztráta mě moc mrzí…“

	„Moje ztráta?“ řekl Corey. „A co holky… Máme dcery.“ Vytřeštil oči. „Už to vědí?“

	„Ještě ne, pane Corey. Pustil byste nás dál?“

	„Jak jim to proboha mám říct? Ursula… Co se jí stalo?“ Coreymu přeskočil hlas. Zůstal stát s otevřenou pusou, ze které se mu linul kyselý dech. „Jak se to mohlo stát? Kde se to stalo?“

	„Pustil byste nás dovnitř, ať si o tom promluvíme?“

	„Dovnitř? No jistě, pojďte dál, no ovšem. Panebože!“ Ustoupil ze dveří stranou. Po tvářích se mu koulely slzy.

	Spousta detektivní práce se dá vyřídit po telefonu. Někteří detektivové oznamují telefonicky i smutné zprávy pozůstalým. Milo se sem rozhodl přijet osobně, protože chtěl mimo jiné vidět Coreyho první reakci. Psychopati, i když jsou mistrní manipulátoři, mívají potíže s projevováním emocí a většinou zajdou do extrému – buď předvedou teatrální scénu, anebo zůstanou příliš chladní.

	Z chování Richarda Coreyho jsem nevyčetl nic. Když jsme vcházeli dovnitř, zalétl jsem pohledem k Milovi. Hotové vtělení detektivního stoicismu.

	Corey se šoural za námi, pak zrychlil, předešel nás, zhroutil se na prosezenou pohovku potaženou hnědým umělým semišem a zabořil tvář do dlaní. Dům byl velký a kvalitně zařízený: otevřený prostor s nablýskanou kuchyní plnou chromu a týkového dřeva, vysoký trámový strop, sklo místo plastů a úžasné výhledy na zátoku a širý oceán.

	Ale přestože od rozvodu uběhly už roky, nedokázal si Corey staromládenecké bydlení zútulnit. Dům v hodnotě milión a půl působil stroze a smutně jako dočasné obydlí někoho čerstvě rozvedeného: holé zdi, dřevěné podlahy bez koberců, k sezení jen ta jediná pohovka a dvě skládací kovové židle potažené koženkou, čtyřicetipalcová plazmová televize postavená na tvárnicích, pod kterými se proplétalo klubko šňůr, chatrně vyhlížející rotoped u chodbičky vedoucí k ložnici.

	Spodní polovinu nejlepšího výhledu – francouzských dveří obrácených směrem k prázdnému kotvišti – clonil křivý překližkový stůl, na kterém stál laptop, nabíječka k mobilu a laserová tiskárna. Po podlaze se k němu plazily další šňůry. Dobrou třetinu místa na podlaze zabíraly štosy papírů.

	Bylo to tu cítit mořem, zatuchlým jídlem a netečností.

	Mlčky jsme přihlíželi, jak Richard Corey sedí na jediném kusu čalouněného nábytku a tiše pláče.

	Konečně zamumlal „promiňte“ a vzhlédl. S posmrkáváním přešel do kuchyně, přehraboval se v zásuvkách, až našel ubrousek, a vrátil se k nám. Otíral si ubrouskem obličej. Poklepával o sebe koleny. Popotahoval se za bradku. „Co se sakra stalo?“

	„Moc mě to mrzí, ale paní Coreyovou někdo zastřelil na parkovišti v budově jejího advokáta,“ odpověděl Milo.

	„Ve Fellingerově budově? To je v Century City. Bylo to loupežné přepadení? Ukradli jí jaguára?“

	„Podle všeho ne.“

	„Tak co teda?“ zeptal se Corey. „To nedává smysl!“

	„Právě proto jsme tady. Abychom se v tom nějaký smysl pokusili najít.“

	Corey mlčky nehybně seděl. Posadili jsme se na skládací židle.

	„Fellinger,“ zopakoval nakonec. „Řekla mi, že za ním jde. Když jsme spolu dneska mluvili.“

	„Kdy přesně to bylo, pane Corey?“

	„Ráno, tak v osm. Potřebovali jsme vyřešit obchodní záležitosti – vedeme firmu a náklad se nám zdržel v Thajsku. Když se mnou po telefonu mluvila, zmínila se, že míří za Fellingerem. Ale zdůraznila mi, že rozvodu se to netýká.“

	„Prozradila vám, kvůli čemu za panem Fellingerem jde?“

	„Aby rozdělila svoje šperky mezi dcery. Řekl jsem jí, že je to morbidní, že je přece mladá a zdravá.“

	Richard Corey nasál vzduch. „Co jsem sakra mohl vědět… Panebože.“ Vzlykl, ale ovládl se. „Tak co se hergot přesně stalo?“ Do tváře se mu vkradla panika. „Ne, to ne, budu to muset říct holkám.“

	„Pane Corey, mohl byste –“

	„Jak to mám udělat? Poraďte mi jako experti. Jak má člověk oznámit vlastním dětem takovou novinu?“

	„Až si trochu popovídáme, tak vám s tím pomůžeme.“ Milo zalétl pohledem ke mně. Převezmi štafetu, pokud souhlasíš.

	Richard Corey se vsedě pohupoval. „To je otřesné.“

	„Takže paní Coreyová vám ráno řekla, že má schůzku s panem Fellingerem,“ navázal jsem.

	Přikývnutí.

	„A nechtěla, abyste si myslel –“

	„Rozvedli jsme se před třemi roky, ale párkrát jsme potom ještě něco řešili. Nechtěla, abych si myslel, že jde zase o tohle.“

	„Působí to dojmem, že jste po rozvodu zůstali přáteli.“

	„Přáteli?“ zopakoval Corey. „Pokud jde o mě, tak jsme se rozešli jenom právně, ale ne duchovně… Panebože, potřebuju se něčeho napít.“

	Odběhl do kuchyně, vytáhl ze skříňky zpola plnou láhev ginu Bombay Sapphire, nalil si do sklenice pořádnou dávku a polovinu do sebe hodil hned u kuchyňského pultu. Zase sklenici dolil, tentokrát až po okraj, a svezl se zpátky na pohovku. Pití mu vyšplíchlo na koleno. Přejel přes mokrý flek prstem a olízl si ho.

	„Takže vy a paní Coreyová –,“ spustil Milo.

	„Nikdy se neoznačovala za paní. Ursula si potrpěla na nezávislost. Je chytrá, šikovná a taky báječná máma… Co mám sakra říct holkám?“

	„Nikdy to není snadné, ale jestli chcete, tak vám pomůžeme.“

	„Chci,“ řekl Corey, shrbil se a schoval tvář do dlaní. „Vůbec si nevím rady.“

	„Brzo na to dojde, pane Corey, ale napřed vám musím položit pár otázek.“

	Corey vzhlédl. „Jo, jasně, chápu, máte to v popisu práce. Fajn. Co vás zajímá?“

	„Rozvedl jste se se svojí ženou už před třemi lety, ale pořád jste s ní cítil duchovní spřízněnost.“

	„Myslel jsem to metaforicky. Mluvím přímo odtud.“ Poklepal si na logo s hráčem póla na levé straně hrudi. „Pojilo nás zvláštní pouto. Hned od našeho prvního setkání. Nikdy jsem Ursulu nepřestal milovat a myslím, že ani ona nepřestala milovat mě.“

	„Kde jste se potkali?“

	„Před čtyřiadvaceti lety na podnikatelském semináři ve Scottsdale. Parta týpků z Wall Street tam rozdávala rady, jak zbohatnout. Byly to kecy, to nám s Ursulou došlo hned zkraje, a sblížila nás společná skepse. A když jsme se o sobě navzájem dozvěděli, jaké máme zázemí a co umíme, rozhodli jsme se, že zkusíme podnikat na vlastní pěst. To ostatní přišlo později.“

	„To osobní,“ dodal jsem.

	Corey přitakal. „Na Buffetta nemáme, ale vybudovali jsme skvělý podnik. A ano, na to osobní došlo brzo. Asi tak po půlroce.“

	Zadíval se na moře.

	„Jaké jste měli zázemí?“ zeptal se Milo.

	„Já pracoval ve velkoobchodě s oděvy. Vystudoval jsem účetnictví.“ Ramena mu poklesla. „Dělal jsem obyčejnou účetní nádeničinu ve velkých podnicích, ale všechny byly ziskové. Ursula vystudovala Londýnskou školu ekonomie. Je Angličanka, žila všude možně po světě, hlavně v Asii – její otec byl vojenský atašé a posílali ho na různá místa. Když jsme se potkali, neměla žádné zkušenosti s vedením podniku, ale byla hrozně tvůrčí a vyznala se v asijském trhu tady ve Státech. Vytvořili jsme skvělý tým.“

	„Čím se zabýváte?“

	Corey zkřivil tvář. „Nevím, jak to bez Ursuly půjde… Co si počneme?“

	Milo vyčkával.

	„Na co jste se mě ptal?“ zeptal se Corey.

	„Na vaše podnikání…“

	„Dovážíme spotřební zboží, většinou z Vietnamu a Thajska. Ursula všechno osobně vybírá. Já v Asii nikdy nebyl, Ursula tam byla snad padesátkrát, šedesátkrát, vyzná se tam, má nos na výhodné koupě. Potom prodáváme zboží maloobchodníkům… Kdo to sakra mohl mojí holčičce udělat?“ Obrátil do sebe zbytek ginu a začal se zvedat.

	Milo mu zastoupil cestu. „Jestli dovolíte, radši bychom si s vámi popovídali bez dalšího přísunu alkoholu do vašeho krevního oběhu.“

	Corey se na něj podíval jako spráskaný pes. „Neopiju se.“

	„Věřím vám, ale –“

	„No dobře. Děláte svoji práci. Nezávidím vám ji.“ Corey se zase posadil. „Co ještě chcete vědět?“

	„Neurazte se, pane Corey, ale zeptat se vás musím. Kde jste byl dneska mezi devátou ráno a polednem?“

	„Tady, vyřizoval jsem papírování.“

	„Viděl vás někdo?“

	„Jestli mě někdo… To si snad děláte legraci. Teda asi neděláte. Jasně, chápu, koukám se v televizi na detektivky. Manžel je vždycky první podezřelý, já vím, neberu si to osobně. Bohužel žádné alibi nemám. Kdybych se chystal spáchat trestný čin, tak bych si ho opatřil, nemyslíte? Když jsem se ráno vzbudil, tak mě ani nenapadlo, že bych si měl zařizovat alibi. Jak říkám, Ursula mi kolem osmé zavolala a tou dobou už jsem byl online a snažil se vyřešit ten zádrhel s dopravcem v Bangkoku. A sedím tady a dělám to doteď. Pokud vás to zajímá, nevyšel jsem z domu už několik dní. Stačí?“

	„Stačí, pane. Díky.“

	„Tak co dál?“ zeptal se Corey. „Považujete mě za hlavního podezřelého? Nevadí, dělejte svou práci, já nemám co skrývat. Ale jen budete při vyšetřování ztrácet čas.“

	„Pane Corey, určitě –“

	Corey zdvihl ukazováček. „Heleďte, něco mě napadlo.“ Zlostně se zasmál. „Možná alibi přece jen mám. V detektivkách se tvrdí, že se mobily dají vystopovat. Přes vysílače. Je to pravda?“

	„Dá se určit –“

	„Tak určujte. Když jsem zrovna neseděl u počítače – ten si klidně taky můžete prověřit tak jsem byl na telefonu. Vysílače vám potvrdí, že jsem byl tady. Dřepěl jsem na zadku, nehnul jsem se ani na krok.“

	Podrbal si zmíněnou tělesnou partii. Pak bradku. Na hruď se mu snesly lupy.

	„To by nám pomohlo,“ řekl Milo. „Jestli nám dáte svolení…“

	Corey vyskočil, došel k lacinému stolu a ťukl na monitor laptopu. „Koukejte.“

	Otevřel e-mailovou schránku, pomalu sjížděl po obrazovce dolů a předváděl nám šedesát nebo sedmdesát zpráv, které mu přišly během zmiňovaných tří hodin. Skoro všechny vypadaly na obchodní korespondenci: Dovoz módy All Star, Dekorace Jamata, Rajské dárky z Číny, dvoustránková korespondence s firmou Bang-Buck, importéry a přepravci zboží z Bangkoku.

	Zahlédl jsem jen dvě zprávy, které se vymykaly – dvakrát mu kdosi napsal osobní zprávu z adresy ashleycee@westernmail.net.

	„Moje mladší dcera,“ vysvětlil Corey a otevřel první vzkaz.

	 

	Ahoj tati, odpadly mi hodiny, tak vyrážím na projížďku se Sydneym. Platí ve čtvrtek ta večeře? Měj se, A.

	 

	„Sydney je její kůň.“ Corey zasténal a zavřel e-mailovou schránku.

	„To vypadá na pěkně rušné dopoledne,“ poznamenal Milo.

	„Úplně stejné jako kterékoli jiné, vítejte v mém světě,“ opáčil Corey. „Ursula je tvůrčí duch, já dělám nudnou práci, a že je jí spousta. Takže tím máme to alibi vyřešeno?“

	Lidé v jeho finančních sférách často svěřují úkoly druhým. Že byl doma a měl plné ruce práce, ještě nevylučuje vraždu na objednávku.

	„Nezlobte se, ale jak už jsem říkal, musíme klást nepříjemné otázky.“ Milo mu pokynul směrem k pohovce. Coreymu se zjevně nechtělo uposlechnout, ale nakonec pokrčil rameny a zase se posadil do důlku, který v čalounění vytlačil. Položil si dlaně na nahá kolena, zůstal sedět rovný jako pravítko a hleděl přímo před sebe.

	„Vím, že je to pro vás těžké, pane Corey…,“ začal Milo.

	„Na úvodní řeči se klidně vykašlete a ptejte se, na co chcete.“

	„Už jsme mluvili s panem Fellingerem a panem Cohenem a ti nám načrtli to základní, ale do podrobností jít nemohli. Opakovaně jste s vaší bývalou ženou chodili za právníky a přeli se o peníze…“

	„Nešlo o spory, šlo o dolaďování,“ prohlásil Corey. Použil úplně stejný výraz jako oba právníci.

	„Mohl byste nám upřesnit, co jste dolaďovali?“

	„Detaily, maličkosti.“

	„Jaké třeba?“

	Corey si povzdechl. „Nechápu, proč na tom záleží, ale budiž. Občas jsme se nemohli shodnout, jakou má naše podnikání hodnotu. V případě, že bychom se jednoho dne rozhodli firmu prodat a rozdělit si výnos. Což jsme nikdy neudělali – ale zkrátka jsme oba puntičkáři. Tuhle vlastnost máme společnou a je to jeden z důvodů, proč jsme dosáhli takového úspěchu. Ale teď… Panebože, nejspíš to budu muset zabalit. A zrovna když ekonomika roste, no není to ironie osudu? Všechno šlapalo jako hodinky, věřili jsme s Ursulou, že to pro nás bude nejlepší rok. A co teď? Co se to sakra stalo?“

	„Napadá vás někdo, kdo by chtěl paní Coreyové ublížit?“

	„Ne, to rozhodně ne… Takže ti dva vám popsali naši historii? Fellinger a Cohen.“

	„Vlastně jen pan Fellinger. Pan Cohen se odvolal na advokátní tajemství.“

	„No to je pašák.“ Coreymu zhrubl hlas. „Prozradili vám taky, že s Ursulou spali?“

	Milo zamžikal. „Cože?“

	„Fellinger rozhodně. Earlovi bych to nedokázal, ale klidně bych si na něj vsadil taky. Dneska se i mumie dostanou k viagře.“

	„Chcete říct, že si myslíte –“

	„Nemyslím si to, vím to.“ Corey se podivně zahihňal. „Ursula se nepokoušela tajit, co dělá. Před pár lety jsem při jednom jednání – odehrávalo se u Fellingera – postřehl, že to mezi nimi jiskří. Fellinger si sedl podezřele blízko k ní. A díval se na ni hodně osobně. Když jsem se pak Ursuly zeptal, bez vytáček se přiznala. Rýpl jsem si, že jí za to Fellinger určitě dává slevu, a ona se tvářila uraženě, jako by mi nejradši vlepila facku. Pak se ale rozchechtala a oba jsme se tomu od srdce zasmáli. Tvrdila o něm, že nahý vypadá jako opičák.“

	„Ale přesto –“

	„Ale přesto s ním spala. A klidně se k tomu přiznala, to byla celá Ursula. Potrpěla si na nezávislost. Teda ne když jsme byli manželé. Aspoň myslím. Ale zato potom… Jako by se snažila dohnat, co zmeškala.“

	„A vám to nevadilo?“

	„Tvrdím snad něco takového? Jasně, že mi to vadilo, pořád jsem ji miloval. A z představy, jak si to rozdává s tím opičákem, mi nebylo dvakrát do zpěvu – ale co jsem měl dělat? Když o tom Ursula mluvila tak otevřeně a bez zábran, svým způsobem se to… zmírňovalo. Bagatelizovalo.“

	„Bylo znát, že citově to pro ni nic neznamená,“ řekl jsem. „Přesně tak,“ přitakal Corey.

	„A myslíte si, že spala i s Earlem Cohenem?“

	„S tím starým kozlem? O tom se mi nikdy nezmínila, ale umím číst v jejích neverbálních projevech, a když jsme jednou seděli u Earla v kanceláři, měl jsem pocit, že by mnohem radši dělal právníka jí než mně. Po odchodu jsem na to téma zažertoval, ale Ursula to přešla jen smíchem. Ať tak nebo tak, vsadil bych se, že byla po rozvodu značně promiskuitní.“

	„Víte o někom dalším –“

	„Jmenovitě ne, ale dcery se mi svěřily, že každou chvíli chodí na rande.“

	„Jak jste to –“

	„Ze začátku mě to mrzelo, ale došlo mi, že se nechovám racionálně, že jsme rozvedení a už si na ni nemůžu dělat nárok. A tak jsem se s tím naučil žít a neužírat se tím. Říkal jsem si, že je to jako naučit se žít s alkoholikem, narkomanem nebo s někým, kdo zběsile křečkuje věci. Když vám na druhém záleží, nic jiného vám nezbývá. Na každém se dají najít mouchy a u ní to bylo tohle.“

	Hleděl na dno prázdné sklenice. „Vím, že nás asi odsuzujete, ale miloval jsem ji a chtěl jsem, aby byla šťastná – takže mi to bylo fuk, věřte mi, nebo ne.“

	„A vy dva s Ursulou jste dál –“

	„Občas,“ řekl Corey. Zamžikal, zavřel oči a pak je zase pootevřel. Toužebně se zadíval na sklenici a dodal: „Se mnou se milovala. S ostatními měla sex. Jakmile jsem se naučil nebrat to jako zradu, ale pohlížet na to jako na oběd s kamarádkami, byl jsem v pohodě.“

	Odložil sklenici. „Vím, že to bude znít morbidně, ale byli jste u Ursuliny pitvy? Detektivové to dělají, viďte?“

	„Na to je ještě brzo, pane Corey.“

	„No, řeknu vám, co při ní asi najdete. Až Ursulu svlečou – měla na sobě přiléhavé džíny, že jo? –, ukáže se, že nemá kalhotky. Jak to vím? Protože po rozvodu mi řekla svoje nové životní motto: Připravená k akci.“

	„Měla dobrodružnou povahu,“ konstatoval jsem.

	„Byla jako odjištěná zbraň nachystaná ke střelbě.“

	Pokud si uvědomil nevhodnost té metafory, nedal to na sobě znát. Převracel sklenici v dlaních. „Takhle se to nakonec objasní, uvidíte. Přepískla to a vyspala se se špatným chlapem. S nějakým hajzlem, ve kterém se šeredně spletla. Riskantní počínání se člověku vždycky nakonec vymstí, nemyslíte?“

	„Proč jste se spolu rozvedli?“ zeptal se Milo.

	Corey si přehodil tenké nohy přes sebe. „Protože si to Ursula přála a já nenašel důvod říct jí ne.“

	„Dožadovala se toho opakovaně?“ zeptal jsem se.

	„V jednom kuse. Kdykoli měla mizernou náladu nebo se kvůli něčemu naštvala, vyrukovala s jedním ze tří témat. Že uteče někam na odlehlé místo, aby zpomalila životní tempo, anebo že se odstěhuje zpátky do Asie, protože i když nevěřila v Boha, obdivovala buddhisty a jejich schopnost přes všechno se přenést.“

	Sevřel sklenici v ruce a zadíval se ke kuchyni.

	„A to třetí?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Říkal jste, že vždycky vyrukovala s jedním ze tří –“

	„Rozvod,“ řekl Richard Corey. „Že se chce rozvést, čím dřív, tím líp. Neměla k tomu důvod, nic mi nevyčítala, nebylo to kvůli něčemu, co jsem udělal. Všechny ty tři věci nejspíš vypovídaly o tomtéž – připadala si lapená v pasti a chtěla z ní uniknout. Jestli mě to zraňovalo? Ze začátku jo, ale vždycky s tím po nějaké době přestala, tak jsem se naučil nebrat to vážně.“

	„Čím se to změnilo?“ zeptal jsem se.

	Corey poposedl. „Fakt o tom musíme mluvit?“

	S Milem jsme mlčky vyčkávali.

	„No dobře, změnilo se to, když jsem si já našel někoho jiného. Takže když se pak Ursula pomiliónté vytasila s rozvodem, řekl jsem jí fajn, tak se rozvedeme. To ji pořádně zaskočilo. Naštvala se a odkráčela. Příštího dne mi oznámila, že si najala Fellingera. Nejspíš čekala, že se přiznám, že jsem jenom blufoval. Ale já jsem opáčil, že dobře udělala, najal jsem si Cohena a zbytek je běžná manželská a pomanželská historie.“

	„Zmínil jste se, že se občas kvůli něčemu naštvala…“

	„Šlo o malichernosti, které se daly snadno řešit. Já jsem třeba vypěnil, protože neodeslala všechny objednávky, ona vypěnila, protože jsem jí neřekl o nevyrovnaných pohledávkách. Byly to hlouposti, vždycky jsme se pohádali, vzápětí udobřili a pustili to z hlavy. Jenže tentokrát to bylo jiné. Já jsem si někoho našel. Někoho, s kým jsem doufal ve vážnější vztah. Když Ursula začala zase žvanit o rozvodu a já jí to odsouhlasil, věci se daly do pohybu… jako neřízený vlak. Byla to pitomost? Nejspíš jo. Ale zůstali jsme s Ursulou kamarádi, a upřímně řečeno, přátelství bývalo na našem vztahu vždycky to nejhezčí. Takže zbavit se toho ostatního byla skoro úleva. A podnikání šlapalo dál. A líp než kdykoli dřív – pokud vás to zajímá, tak po rozvodu zažíváme nejúspěšnější roky.“

	„Když už o tom mluvíme, kde máte kancelář?“ zeptal se Milo.

	„Díváte se na ni,“ opáčil Corey. „Oba pracujeme z domova. Snižuje to náklady a nepleteme se jeden druhému pod nohy.“

	„Ta osoba, kterou jste si našel…,“ nadhodil jsem.

	„Už zmizela ze scény,“ prohlásil Corey. „Nevydrželo nám to dlouho.“ Zasmál se. „Byla buddhistka – to je ironie, co?“

	„Seznámili jste se přes podnikání?“

	Podíval se na mě. „Trefa, ale na víc už se mě prosím nevyptávejte. Je to prima ženská, nechci jí zkazit život. Potřebujete vědět ještě něco o Ursule? Jestli ne, tak já teď musím vymyslet, jak oznámit dcerám, že přišly o matku.“

	Najednou byl praktičnost sama. Oči suché jako Sahara.

	„Jestli chcete, tak jim to oznámíme,“ nabídl se Milo.

	Žádná reakce. Corey se tvářil nepřítomně.

	„Pane Corey?“

	„Jo, slyšel jsem. Fakt to děláte? Když jde o děti?“

	„Pokud je to nutné.“

	„Nechci, aby si myslely, že jsem vycouval…“

	„Je to na vás,“ řekl Milo. „Můžeme jim říct, že jde při vyšetřování vraždy o standardní postup.“

	Corey se podrbal na bradce. „Jo? Tak dobře.“

	„Až skončíme, zavolám vám, abyste za nimi mohl hned přijet.“

	„Myslíte, že takhle to pro ně bude snazší?“

	„Tohle se usnadnit nedá, ale máme s oznamováním špatných zpráv pozůstalým bohaté zkušenosti, pane Corey,“ řekl Milo. „Bohužel.“

	„Svěřit úkol expertům… Jako to dělám se zprostředkovateli lodní dopravy a řidiči. Dobrá, chopte se toho. Musím vám říct, pánové, že bych si s vámi práci nevyměnil ani za nic. Bez urážky.“

	„To chápu. Napadá vás ještě něco, co by nám mohlo pomoci zjistit, kdo paní Coreyovou zabil?“

	„Kdybych znal jména těch chlapů, co s nimi chodila na rande, tak bych vám je řekl. Určitě to udělal někdo z nich.“

	„Prověříme to,“ ujistil ho Milo. „Kdyby vás napadlo ještě něco, tak se nám ozvěte.“

	Zvedli jsme se a potřásli si s ním rukou. Dlaň měl suchou stejně jako oči.

	U dveří se k němu Milo obrátil: „Ještě něco, pane Corey. Ústně jste nám přislíbil přístup k vašim telefonním záznamům. Mohl byste nám to prosím dát písemně?“

	Corey zúžil oči. „To myslíte vážně? Pořád mě podezíráte?“

	„O to nejde. Ale naše práce do značné míry spočívá v eliminaci. Teprve když vás zcela vyloučíme, můžeme se pohnout dál. Ale pokud s tím máte problém, nebudeme vás nutit.“

	„Nemám s tím problém, proč bych ho měl mít?“ Corey se vrátil k provizornímu stolu, naškrábal něco na arch papíru a vrazil ho Milovi. „Stačí?“

	Milo si ho přečetl. „Ještě datum a podpis, prosím.“

	„Kristepane.“ Škráby, škráby, škráb. „Tu máte.“

	Corey sáhl po sklenici, odebral se do kuchyně a nalil si na tři prsty ginu. Otočený zády k nám ho do sebe obrátil a my se vyporoučeli ze dveří.

	Obešli jsme dům dozadu k moři. Zábradlí kolem terasy v patře bylo pokryté vrstvou ptačího trusu a přímo volalo po novém nátěru. Nad kotvištěm proletělo několik kachen. Kotviště zelo prázdnotou, loď nikde. Nad hlavou nám pokřikovali racci. Vrátili jsme se k seville.

	Milo prohodil: „Podivný chlapík, tenhle pan Corey. Napřed brečí, a pak najednou… nevím, jak to říct, je naprosto věcný? A taky možná trochu paranoidní? Když Ursulu podezírá, že spala s oběma právníky. Anebo je to pravda a naučil se neuhýbat před realitou.“

	„Označil ji za odjištěnou zbraň nachystanou ke střelbě.“

	„Jo… Takže i přes to jeho alibi ho nepodezíráš o nic míň než před naší návštěvou.“

	Zasmál jsem se.

	„Tušil jsem to,“ řekl Milo.
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	K Ursulinu domu v kaňonu Lobo to bylo od Richarda z Oxnardu půl hodiny jízdy.

	„Pohodlná cesta po dálnici,“ konstatoval jsem. „Rozešli se, ale Richard se neodstěhoval daleko.“

	„Třeba nám nelhal a zůstali nejlepší kámoši,“ řekl Milo. „Anebo to tak viděl jenom on.“

	„Že by ji chtěl mít pod dohledem?“

	„Nebylo by to poprvé, kdy se někdo dál motá kolem bývalky.“

	Uháněl jsem po stojedničce a Milo vyhlížel z okénka. „Nejde mi z hlavy, jak popisoval její sexuální život. Bylo to hodně zvláštní.“

	„Zvláštní, voyeurské a ambivalentní,“ přitakal jsem.

	„Jak ji vášnivě miloval a jaká byla špinavá děvka.“

	„V jednom momentě je hromádka neštěstí, vzápětí nám vykládá, že na sobě Ursula nebude mít kalhotky, protože chtěla být připravená k akci.“

	„Tak zjistíme, jestli měl pravdu.“ Milo zavolal do pitevny. Tělo už přivezli, ale ještě ho nikdo nezkoumal.

	„Nejzvláštnější bylo, jak nám tvrdil, že spala s oběma právníky,“ poznamenal jsem. „Na to bychom sami nepřišli. Pokud z něj tedy nemluvila jen paranoia.“

	„Ženuška si to rozdává s opičákem…“

	„Tím vtipkováním se nejspíš pokoušel udržet si Ursuliny sexuální eskapády aspoň trochu od těla,“ řekl jsem. „Neopustila jeho postel kvůli někomu jinému, jen si dopřávala povyražení.“

	„Třeba patří k chlapům, co je vzrušuje pozorovat paničku, jak si to rozdává s jiným.“

	„Možná, ale to bývá dost riskantní. Priority se mění a herečka může zničehonic zatoužit po režisérském postu. Třeba právě to bylo pravým důvodem rozvodu.“

	„Ursula byla příliš nezávislá,“ přitakal Milo. „Corey přiznal, že mu rozvodem vyhrožovala každou chvíli.“

	„Ale zase se to snažil mít pod kontrolou – odmávl Ursuliny výhrůžky jako impulzivní žvásty a prohlásil, že konečné rozhodnutí bylo na něm.“

	„Tvrdil, že blufovala. To je nepřátelský postoj. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc mi připadá, že ten chlap v sobě má koňskou dávku vzteku.“

	„Co když to vůbec nebylo jeho rozhodnutí – co když Ursula nakonec dostála svým výhrůžkám?“ nadhodil jsem. „To jeho alibi nic neznamená, boháči si často najímají pomocníky. Přihoď k tomu jako dodatečnou motivaci několik miliónů dolarů – a to i po odečtení dědické daně – a máš s čím pracovat.“

	„Pokud mu Ursula něco odkázala.“

	„I kdyby nechtěla nic odkázat exmanželovi, u obchodního partnera možná neměla na vybranou. Sedělo by to k tomu, jak se oba pořád snažili určit přesnou hodnotu firmy. Pokud by se obchodní partnerství rozpadlo, oba měli zajištěnou ochranu svých zájmů. Ale i kdyby Ursula náhodou odkázala všechno dcerám, Richard si může myslet, že se mu povede mít jejich podíl pod dohledem.“

	„Taťka ví všechno nejlíp,“ přikývl Milo. „Takže pro ně bude nejlepší, když ho nechají řídit podnik a budou si jen užívat výhod. Jo, to zní logicky. Jediný háček vidím v tom, že jak Fellinger, tak Richard tvrdili, že k chodu firmy byli potřeba oba Coreyovi.“

	„Jak jsem říkal, priority se mění. Ursula znala asijské trhy a byla tvůrčí, ale co když Richard našel někoho, kdo by ji podle něj dokázal nahradit? Ve firmě i v soukromí.“

	„Tu buddhistku.“ Milo si protáhl krk. „Zkusím o ní něco zjistit. Ale napřed se mrkneme, jak bydlela Ursula. Jsme to ale šťastlivci, že se potkáme s potomstvem vzešlým z tak velkolepého svazku.“

	Sametové pastviny kaňonu Lobo se vlnily vzhůru ke kopcům, jejichž vrcholky se ztrácely v mlžném oparu. Na suchých místech se uhnízdily hájky kalifornských dubů a pod ochranou zavlažovačů se bujně zelenala tráva. Dokonale upravená sídla obklopovaly dokonale upravené ohrady obydlené nádhernými čtyřnožci. Celou tu bukolickou idylku korunovalo blankytně modré nebe.

	Tuhle úchvatnou krajinu vytvořila před tisíciletími příroda či Bůh, nebo komu chcete připsat zásluhy, a pak ji po desetiletí přetvářeli lidé. Většinou chytře a ohleduplně vůči okolnímu prostředí. Ale zdejší poklid měl i svou odvrácenou stranu – když jste žili takhle daleko od města, málokdy jste odtud odjížděli.

	V dobách, kdy jsem se ještě pravidelně scházel s pacienty, jsem se potkával se spoustou znuděných adolescentů z West Valley, kteří si dopřávali vzrušení nejrůznějšími lumpárnami a tu a tam i zločiny. Zajímalo mě, jak si v ráji vedou Coreyovic děvčata.

	A jak se vypořádají s tím, že se jim svět hroutí.

	Dům, kde dřív společně bydleli Ursula i Richard, se nacházel za hlídaným vjezdem deset kilometrů jižně od dálnice. Nad levým sloupkem brány stál nápis vyvedený kovovými písmeny: KOMPLEX RANCHO LOBO – SOUKROMÝ POZEMEK.

	Brána byla spíš jen symbolická, nepředstavovala skutečnou překážku – kovové X vsazené do dřevěného rámu, kterým by snadno prolezl i mohutný muž. Cesta za ní se klikatila a brzo se ztrácela z dohledu; úzké esíčko sypané žulovým štěrkem a stíněné původními platany a nepůvodními eukalypty, přistěhovalci z Austrálie, které jsme ale už dávno vzali na milost a poskytli jim azyl.

	Vjezd střežila robustní žena ve středním věku, oblečená v modré flanelové košili s westernovými perleťovými růžky na límci. Zastavili jsme u její budky, ale dál si četla časopis Moderní jezdectví. Připadalo mi, že Milo předstírá trpělivost hodně přesvědčivě.

	Konečně si odkašlal. Hlasitě.

	Žena zamrkala, ale neodtrhla zrak od rozečtené stránky. „Za kým jedete?“

	„Za Coreyovými. Nevolejte jim předem.“

	Konečně zvedla oči a Milo jí strčil pod nos odznak. „Nějaké potíže?“ zeptala se.

	„Na naší straně brány ne.“

	Žena vyčkávala. Milo ji deptal upřeným pohledem.

	Nakonec kapitulovala. „To je dobře,“ řekla a stiskla knoflík.

	Dřevěná značka kousek za bránou nařizovala nepřekračovat rychlost deset kilometrů v hodině. Já jsem si troufl na pětadvacet a pneumatiky sevilly vyhrávaly na štěrku chroupavou sonátu. Míjeli jsme pozemky od rozlehlých až po obří.

	Většinou byly nějak pojmenované: La Valencia, Deštivý ranč, El Nido. Tráva měla tu nejzelenější zelenou barvu, hlína byla uniformně béžová a pečlivě uhrabaná, ploty bělostně zářily nebo jejich borové dřevo dýchalo čerstvou fermeží.

	Nádherným koním v ohradách se saténově leskla pečlivě vykartáčovaná srst, hřívy a ocasy měli dokonale načechrané, jako by jim je někdo vyfénoval.

	Pokud koně měli lidskou společnost, dělaly jim ji výhradně ženy – jezdily na nich, vodily je a opečovávaly. Až na jednu, která cválala na koni oblečená v kaštanové jezdecké uniformě, měly na sobě pohodlné džíny a košile šité na míru. Většinou anglická sedla, westernových míň. Spousta štíhlých postav a spousta šperků třpytících se na stejných tělesných partiích jako na mrtvé Ursule Coreyové. Představil jsem si ji živou, dokonale upravenou, jak jede na koni, vede ho vedle sebe anebo si jen tak užívá zdejšího poklidu.

	Bydlela na devátém pozemku od brány, spíš jen rozlehlém než obřím. Zabíral přibližně hektar a stál na něm nízký dům s taškovou střechou ve španělském stylu a tři menší podobné stavby včetně patrové stodoly.

	Většina pozemku se rozkládala před domem, takže se z oken otevíral výhled na svažitý trávník, záhony lemované živými ploty, louku a úhlednou ohradu pro koně. Vyvýšené místo chránilo dům před zvědavými pohledy sousedů, vzadu se zvedala žulová skalka. Hezký kout.

	V jezdeckém kruhu poklusávali dva sošní hnědáci s černou hřívou a ocasem a s bílými punčoškami připomínajícími sportovní ponožky. Pomalým tempem opisovali kruh a na hřbetech nesli dvě štíhlé ženy. Konečně nějaká změna v pravidlech oblékání – tyhle dvě měly do džín zastrkaná přiléhavá trička, jedna červené, druhá žluté. Ve větru jim povlávaly vlasy barvy přepuštěného másla. Suchým teplým vzduchem se k nám nesl jejich smích.

	Zatím jim nic nezkazilo dobrou náladu. Na pozemek se vjíždělo pod bíle natřeným obloukem, na kterém stálo Aventura. Vjel jsem na vyasfaltované parkoviště a zastavil na jednom ze čtyř vyznačených míst.

	Dívky v tričkách se na koních zastavily.

	„Jdeme na věc,“ zamručel Milo. „Sakra.“

	Sestry Coreyovy od sebe dělily dva roky, ale vypadaly skoro jako dvojčata. Vysoké, nohaté, přirozeně štíhlé, tváře jako hladké bronzové ovály se souměrnými rysy. Úzké boky, pevná břicha a silná ramena vypovídaly o sportovním založení. Dívce v červeném tričku sahaly rovné blonďaté vlasy až do pasu. Té ve žlutém se bohatě vlnily kolem ramen.

	Obě dál seděly vzpřímeně na koních a modrýma očima nás ostražitě sledovaly, jak kráčíme k ohradě. Hezky tvarované rty se jim ani nehnuly.

	„Ashley a Marissa?“ zeptal se Milo.

	Ta s loknami odpověděla: „Já jsem Marissa, tohle je Ashley.“ Měla nakřáplý hlas. „A kdo jste vy?“

	„Poručík Sturgis od losangeleské policie. Potřebujeme si s vámi promluvit.“

	„Policajti? Z L. A.?“ řekla Ashley Coreyová ještě chraplavěji. Jejich matka zřejmě mívala sexy hlas.

	Marissa Coreyová prohlásila: „Už to vyřizuje šerif z Agoury a řekly jsme mu, že jsme s tím neměly nic společného.“

	„S čím?“

	„S Lauřiným autem. Nevěděly jsme o tom ani popel a šerif nám nakonec uvěřil, takže k soudu musí akorát Laura a nechápu, proč –“

	Ashley stiskla sestře paži. „Fellinger říkal, ať se s nimi vůbec nebavíme, Rissy.“

	„Jsem rád, že se ta záležitost s Laurou vyřešila, ale kvůli ní tu nejsme,“ řekl Milo. „Kdybyste teď prosím slezly z koní, děvčata…“

	„Máme zrovna pravidelné cvičení,“ prohlásila Marissa.

	„Nepřestaneme jen proto, že si písknete,“ přisadila si Ashley.

	„Je to důležité, děvčata. Vážně.“

	Ashley pohodila hřívou, zamračila se a rty naznačila pár zřejmě drsných slov, ale podvolila se. Jakmile se botami dotkla země, následovala ji i sestra. Vyšly z ohrady a Ashley ji za sebou zamkla. Obě měly v nablýskaných jezdeckých botách přes metr osmdesát – ty Ashleyiny byly z hadí kůže, Marissiny vypadaly jako ze sloní. Obě měly na tričku nápis Koukej darovanému koni na zuby a pod ním žertovný obrázek koně s doširoka rozevřenou tlamou.

	Marissa si založila paže na hrudi. „Tak o co jde?“

	„Potřebuju si s vámi promluvit o vaší matce.“

	„O mámě?“ Při poslední slabice jí hlas vyjel o půl oktávy výš.

	Ashley přimhouřila oči. „Co je s mámou?“

	Milo se to snažil podat co nejšetrněji, ale neexistuje způsob, jak zmírnit tu hrůzu, jak se nestát nejhorší noční můrou dalšího pozůstalého.

	Ashley s Marissou unisono zaječely a pak se začaly překřikovat „ne, ne, ne“ v synkopovém rytmu, který se postupně ztlumil ve vodopád žalu.

	Marisse poklesly paže a začala se jimi bušit do hrudi. Ashley si žmoulala ruce a tloukla se jimi do čela. Z očí se jim řinuly slzy. Zhroutily se jedna druhé do náruče a zůstaly zaklesnuté v žalostném objetí.

	Milo si kousal tváře, podupával a jednou rukou si tak úporně otíral obličej, až se mu na spánku u levého oka udělal růžový flek.

	Jen jsme mlčky přihlíželi, čekali a připadali si úplně k ničemu. Dcery Ursuly Coreyové se zalykaly pláčem a cosi neartikulovaně kvílely.

	Dlouho trvalo, než se zklidnily natolik, že už jen popotahovaly a křečovitě se třásly. Milo jim pohotově nabídl papírové kapesníky, ale ignorovaly ho.

	„Ne, ne, ne,“ opakovala Marissa a odhrnovala si zvlněné lokny z obličeje zbroceného slzami.

	„Proč by jí někdo ubližoval?“ zeptala se Ashley.

	„To zatím nevíme,“ řekl Milo.

	„Kdy? Kdy se to stalo?“

	„Dneska dopoledne,“ odpověděl.

	Ashley prohlásila: „Táta to neudělal. To vím jistě.“

	Sestra se na ni podívala. Na moment zaváhala, než řekla: „Do prdele, jasně že to neudělal táta.“

	„Pojďme si promluvit dovnitř,“ navrhl Milo.

	Dívky se celé uplakané potácely k domu. S Milem jsme se drželi čtyři kroky za nimi.

	V čele procesí jdou vždycky truchlící.

	Když jsme došli k domu, Ashley se opřela do jednoho křídla dubových dveří a ty se nehlučně otevřely.

	Nebylo zamčeno. Sestry Coreyovy braly bezpečí jako samozřejmost.

	Odteď už se nikdy úplně bezpečně cítit nebudou.

	Neohrabaně zavěšené jedna do druhé a pořád uslzené proklopýtaly osmibokou vstupní halou s kamenným dlážděním, kterou korunoval lustr z tepaného železa. Zdobili ho umně tvarovaní kovoví ptáčci a světlo obstarávaly falešné svíčky s LED zářivkami místo plamínků. Ve výklenku napravo stála kýčovitá soška Panny Marie, taková, jaké prodávají v Tijuaně na každém rohu. Dívky vešly do obrovského obývacího pokoje s vysokým stropem. Celou jednu stěnu tvořila okna a ostatní zdi byly obloženy hrubě otesanou žulou. Důmyslně rozestavěný drahý nábytek měl očividně působit neformálním dojmem – starožitné pohovky potažené jelenicí, pohodlná dvojkřesla, stolky ze skla a kovu, polštářky s perským vzorem, proutěné židle v barvě nazlátlého letního obilí.

	Dívky se společně zhroutily na největší pohovku.

	Marissa Coreyová popadla polštář, přitiskla si ho k hrudi a se svěšenou hlavou žalostně vzlykala a vydávala slabé krkavé zvuky. Mladší sestra se k ní tiskla, ale seděla vzpřímeně s rukama na kolenou, v očích prázdný výraz. Od chvíle, kdy se dívky dozvěděly o tragédii, která je postihla, prošly zvláštní proměnou – v bezmocném žalu vypadaly mladší, skoro jako děti, ale ztrátou důvěry zároveň zestárly o celá desetiletí.

	„Je nám to hrozně líto, holky,“ řekl Milo.

	Ashley vzala sestru kolem ramen. Marissa jí položila hlavu na hruď. Že by byla míň samostatná, i když je o dva roky starší? Možná proto žije pořád doma, zatímco její sestra bydlí na koleji.

	„Proboha, co táta?“ vydechla Ashley, jako by ho už před chvilkou nezmínila. „Už to ví?“

	„Už jsme mu to oznámili.“

	Dívky se po sobě podívaly. „Nevolal nám,“ podotkla Ashley.

	„Pořádně ho to zlomilo,“ řekl Milo. „Nabídli jsme mu, že si s vámi promluvíme první. Jakmile odejdeme, přijede za vámi.“

	„Je to náš táta,“ namítla Marissa. „Měl by tu být.“

	„Přijede,“ ujišťovala ji Ashley. „Chudák táta.“ Povzdechla si a zase se rozbrečela. „Bude to poprvé od rozvodu.“

	„Poprvé, co sem přijede?“ zeptal se Milo.

	„Jo.“

	„Mámě by to nejspíš nevadilo, vycházeli spolu po dobrým,“ řekla Marissa. „Ale táta tvrdil, že se musí postavit na vlastní nohy.“

	„V tom dvojdomě u moře,“ konstatoval Milo.

	„Jo.“

	„Jezdíte tam za ním často?“

	„Ani ne,“ odpověděla Ashley. „Občas.“

	„Budu zvracet,“ oznámila Marissa, vyškrábala se na nohy a sprintovala přes pokoj. Ashley se obrátila k Milovi: „Co teď?“

	„Snažíme se zjistit, kdo vaší mámě ublížil. Občas to obnáší, že musíme klást otázky, které se zdají naprosto nemístné, Ashley. Takže když se vás zeptáme na něco –“

	„Na co třeba?“

	„Třeba na to, co jste říkala před chvilkou. Že to neudělal váš táta. Zajímalo by mě, proč jste to řekla.“

	„Řekla jsem to, protože táta to neudělal, i když byste si mohli myslet, že jo.“

	„Proč bychom si to mysleli?“

	„Protože policajti si to myslí vždycky, ne snad? Vždycky podezírají manžela, vídám to v detektivkách v jednom kuse.“

	„Díváte se na hodně de –“

	„Dívá se na ně táta, a když jsem u něj, tak se koukám taky.“

	„Takže jste nechtěla, abychom –“

	„Přiznejte, že na něj máte spadeno,“ řekla Ashley hlasitěji. „Prostě jsem to chtěla vyjasnit. Rozvedli se, ale pořád jsou kamarádi. Pořád spolu pracujou a nemají žádný problémy, vůbec žádný.“

	„Dobře,“ řekl Milo.

	Ashley na něj ukázala červeně nalakovaným nehtem. „I kdybych věřila, že by táta něco takovýho udělal, jako že tomu nevěřím, tak vím nabeton, že to neudělal, protože v době, kdy se to podle vás stalo, na tom místě nebyl. Byl doma.“

	Hned ze začátku se nás zeptala, kdy k vraždě došlo. Že by si nebyla otcovou nevinou tak jistá, jak nám tvrdí?

	Nadhodil jsem: „Víte, že byl doma, protože…“

	„Ráno jsem mu volala a on mi to zvedl a pak musel vzít nějaký obchodní hovor ze zámoří, tak mi řekl, ať mu pošlu e-mail. Udělala jsem to a on mi obratem odpověděl. Dvakrát.“

	Mluvila pravdu, na vlastní oči jsme ty e-mailové zprávy viděli. Ale pokud Corey využil služeb nájemného vraha, tak je to irelevantní.

	„Díky za vyjasnění, Ashley,“ řekl Milo. „A ujišťuju vás, že zatím nemáme žádné podezřelé – ani vašeho tátu.“

	„Zvracela jsem,“ oznámila Marissa Coreyová, která se vynořila zpoza rohu. Posadila se zpátky na pohovku, otřela si rty kapesníčkem a položila si ruku na ploché břicho. „Prostě to ze mě všechno vyletělo.“

	„Už je to dobrý?“ zeptala se jí Ashley.

	Marissa vyplázla jazyk a zkřivila tvář. „Chutná to jako sračky. Fuj.“

	„Zrovna jsem říkala, že spolu táta a máma vycházeli dobře,“ řekla Ashley.

	„Jo, jo.“ Marissa zavřela oči a položila si hlavu na opěradlo pohovky.

	„Vím, že tohle je hrozná chvíle, ale pokud vás napadá, kdo by mohl chtít vaší mámě ublížit…,“ spustil Milo.

	„Nikdo,“ prohlásila Ashley. „Nejspíš ji chtěl nějaký zločinec okrást.“

	„Byla ověšená šperky,“ dodala Marissa. „Viděla jsem ji ráno při snídani.“

	„Máma byla přímo šperková královna, ráda se fintila. Právě proto vyrazila do města, chtěla zajistit, že se o ty její šperky férově podělíme. Řekla nám o tom. Připadalo nám to hloupý, jenže když si máma vezme něco do hlavy…“

	„Fifty-fifty, děvenky,“ pronesla Marissa s britským přízvukem.

	„Mámě na férovosti vždycky hrozně záleželo,“ dodala Ashley.

	„Loupež by byla dobrý motiv,“ přitakal Milo. „Bohužel se žádné šperky neztratily. Ani peníze a kreditní karty.“

	Dívky vykulily oči.

	„Tak co se stalo?“ zeptala se Ashley. „Nějakej hajzl odněkud z ghetta se ji pokusil okrást, ale zpanikařil a…“ Zavrtěla hlavou a znovu se rozbrečela.

	„Už se mi chce zase zvracet,“ prohlásila Marissa, ale zůstala sedět na místě.

	„Máte dobré připomínky a rozhodně je prověříme,“ řekl Milo. „Napadá vás ještě něco, co bychom měli prověřit?“

	„Proč bysme to měly vědět my?“ zeptala se Ashley.

	„Byly jste jí blízké.“

	„A není to fuk, jestli šlo o šperky?“

	„Je potřeba vzít v úvahu všechny možnosti. Chodila vaše máma s někým?“

	Obě dívky zavrtěly hlavou.

	„S nikým?“

	„Pořád měla spoustu práce a někde cestovala,“ řekla Ashley.

	„Takže neměla žádného stálého přítele.“

	„Ne.“

	„Nezmínila se někdy, že ji někdo obtěžoval?“

	„Jako třeba stalker?“ zeptala se Ashley. „Ne.“

	„A co v práci, neměla s někým konflikty?“

	Prázdné výrazy. Pak Marissa zalétla k sestře pohledem. Ať už se jí snažila naznačit cokoli, Ashley to nezaregistrovala a dál otupěle civěla přímo před sebe. Svezla se na pohovce níž a promnula si oči.

	„Napadlo vás něco, Marisso?“ zeptal se Milo.

	„Ne,“ odpověděla. Tišším hlasem se zeptala Ashley: „Ani s Phyllis, viď?“

	Ashley na ni zůstala zírat. „Phyllis? To je blbost.“

	Logicky se nabízelo zeptat se, kdo je Phyllis. Milo dívky místo toho vybídl: „Povězte nám o té patálii s Laurou.“

	„Laura je kráva pitomá,“ prohlásila Marissa. „Chystaly jsme se do města, v House of Blues měla hrát kapela Chainsaw Waltz. A Laura nám nabídla: ‚Pojeďte se mnou.‘ Řídí otřesně, měly jsme tušit, jak to dopadne, jenomže táta jí konečně půjčil auťák a chtěla se předvádět.“

	„Nějaké pěkné auto?“ zeptal jsem se.

	„To si pište. Bentley Speed.“

	Ashley navázala: „Se svojí audinou týden předtím nabourala do sloupu, takže ji měla v servisu a konečně na tátovi vyloudila bentley. A tak nás přemlouvala: ‚Pojeďte, budeme za VIPíky, uvedou nás dovnitř přednostně a budou nás obskakovat, možná se dokonce proboxujem do těch privátních salónků, co tam maj.‘ A tak jsme se nechaly ukecat. Místo aby to vzala po stojedničce, vydala se okreskama, aby ji náhodou nezastavila dálniční hlídka. Kalí to víc než stočtyřicítkou a my na ni křičíme: ‚Zpomal, ty káčo, neblbni.‘ A pak se tam objevil šerif s modrým majáčkem a všechny jsme musely podstoupit A-test.“

	„A-test?“ zeptal se Milo.

	„Test na alkohol,“ vysvětlila Marissa. „Jít rovně, sáhnout si na nos a tak.“

	„My jsme prošly, ale Laura ne,“ pokračovala Ashley. „Nevěděly jsme, že si před cestou dala pár piv. Takže ji šerif načapal a pak prohlásil, že se chce kouknout do auta. Laura na to opáčí ‚klíďo‘, ani po něm nechce soudní příkaz. Šerif prohledá vnitřek a najde v palubce balíček trávy. Laura se dušuje, že je jejího táty, a to je klidně možný, její táta je hudební producent, nosí culík. Pak přijede další šerifský auto a všechny nás odveze na stanici. Voláme mámě, jenže to nebere. Laura se nakonec dovolá tátovi, ten tam přijede a div nevyletí z kůže, když zjistí, že to hodila na něj, a řekne poldům, ať klidně dají jeho dcerušce pořádně za vyučenou.“

	„Bylo to od něj pěkně drsný,“ dodala Marissa. „Obvykle je hodnej. Takovej ten táta-kamarád.“

	„Připadá mi, že vy dvě se nemáte čeho bát,“ namítl jsem.

	„Taky jsme si to myslely,“ řekla Ashley. „Ale nechali si nás tam a tvrdili, že budeme muset k soudu. Konečně se nám povedlo dovolat mámě, ta brnkla Fellingerovi a ten nás odtamtud vytáhnul a zařídil, abysme k soudu nemusely. Ale Laura musí. Akorát její táta už vyměknul, najal jí právníka a ten to pořád oddaluje. Myslely jsme si, že jste přijeli právě proto – abyste nás přesvědčili, ať Lauru potopíme.“

	Nasála vzduch a svěsila hlavu. „Teď bych si přála, aby to tak bylo.“

	Dívky se zase objaly, pevně zavřely oči a mlčky se společně kolébaly.

	Milo vytáhl mobil. „Pan Corey? Tady poručík Sturgis. Vaše dcery vás potřebují. Dobře, vyřídím jim to.“

	Ashley otevřela oči. Marissa zareagovala o pár vteřin později.

	„Váš táta už je na cestě.“

	„Fajn,“ řekla Ashley. Její hlas zněl ploše. V očích měla prázdno.

	„Takže vy bydlíte na koleji a vy, Marisso, žijete tady?“ zeptal jsem se.

	„Ehm, vlastně ne,“ řekla Marissa.

	„Bydlíme spolu v bytě,“ odpověděla Ashley a začervenala se.

	„Chodíte na vysokou?“

	Zaváhala a pak pomalu zavrtěla hlavou. „Vykašlala jsem se na to. Mohla bych studovat, ale přišlo mi to jako ztráta času. Chci podnikat jako naši.“

	„V mezinárodním obchodu?“

	„Ne, mít nějaký vlastní byznys, třeba s módou.“ Kroutila si dlouhatánský pramen blonďatých vlasů. „Ještě se rozmýšlím.“

	„Já taky,“ přidala se Marissa.

	„A dneska jste obě tady, protože…“

	„Protože nás potřebují Sydney s Jasperem. Jezdíme sem třikrát, čtyřikrát týdně – nakrmit je, vyhřebelcovat a dopřát jim trochu pohybu. Jinak jim ochabnou svaly a zhorší se jim zdraví.“

	„A ty zbylé dny…“

	„To dělá máma. Panebože!“

	„Co se Sydneym a Jasperem bude?“ polekala se Marissa.

	Došel jsem do kuchyně, našel v jedné ze dvou ledniček chlazenou vodu a nalil ji dívkám do sklenic. Trochu se napily a pak už jen usrkávaly.

	„Díky za váš čas, děvčata,“ řekl Milo. „Chtěly byste nám povědět ještě něco?“

	Víčka se jim chvěla. Otupěle vrtěly hlavou.

	„Klidně tu s vámi zůstaneme, než dorazí váš táta.“

	Unisono odmítly.

	„Opravdu si to nepřejete?“

	„Opravdu chceme být samy,“ řekla Ashley.

	Marissa přikyvovala.

	„Chápu,“ řekl Milo a zvedli jsme se. „Opatrujte se, holky. A mimochodem, kdo je Phyllis?“

	„Phyllis Tranhová,“ odpověděla Ashley. „Kamarádila se s mámou a pak s ní táta chodil.“

	„Po rozvodu?“

	„Jasně že po rozvodu,“ naštětila se Marissa. „Nezahýbal mámě.“

	„Ale dlouho spolu nevydrželi,“ řekla Ashley. „Možná jim to připadalo blbý.“

	„Phyllis Tranhová,“ zopakoval Milo. „To je vietnamské jméno.“

	„Jo, je Vietnamka. Máma ji zná z práce, Phyllis dělá v maloobchodu.“

	„Nechávaly si společně dělat nehty,“ řekla Marissa. „Když máma jezdila do Beverly Hills.“

	„V Beverly Hills vedou všechny nehtový salóny Vietnamci,“ dodala Ashley.

	„A nejen tam – všude,“ dodala Marissa.

	„Phyllis tam vždycky nakráčela a spustila jejich jazykem a oni je pak s mámou obskakovali jako VIPíky.“

	„A když začala Phyllis chodit s vaším tátou, tak se to změnilo?“ zeptal se Milo.

	„Nevím,“ pokrčila rameny Ashley. „Nikdo o tom nemluvil.“

	„Já taky nevím,“ dodala Marissa. „Do cizích věcí nikomu nic není.“
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	Když jsme vyšli z domu, jeden z koní zařehtal. Druhý na nás jenom civěl.

	„Království za mluvícího koně,“ utrousil Milo. „A nechoď na mě s těma z animáků, to jsou diletanti.“

	Jakmile jsme nasedli do sevilly, chopil se chytrého telefonu.

	Phillys Tranhová byla finanční ředitelkou ve firmě Exkluzívní všehochuť. Výkonným ředitelem byl Albert L. Tranh. Společnost sídlila na Santee Street, východně od centra, prodávala zboží na internetu i v kamenných obchodech a dělala zprostředkovatele dovozcům a velkoobchodníkům. Webstránku měla v angličtině, španělštině, čínštině, thajštině a vietnamštině.

	Milo hvízdl. „Prodávají všechno, od akvaristických potřeb až po zeleninu. Včetně náboženských pomůcek pro katolíky, protestanty a buddhisty. Měl jsi pravdu, ženská s takovým zázemím by mohla Ursulu hravě nahradit.“ Povolil si kravatu. „Poměr s kamarádčiným manželem, taková obehraná písnička. Tak se mrkneme, kde paní podnikatelka bydlí. A třeští mi hlava, koukej cestou po nějaký osvěžovně, kde si dáme kafe, než najedeme zpátky na dálnici.“

	Opustili jsme Rancho Lobo stejnou cestou, jakou jsme přijeli. Strážní budka zela prázdnotou, ale stačilo na bránu mírně zatlačit a automaticky se otevřela.

	Projížděli jsme kaňonem a Milo dál hledal informace o Phyllis Tranhové.

	„Tady ji máme, North Maple Drive v Beverly Hills. Žije s Albertem Tranhem.“ Obrátil se ke mně. „Je vdaná, tím se otevírá úplně nová kapitola… Jak to tak vypadá, ani jeden z těch dvou neměl nikdy opletačky se zákonem. Škoda. Tak se mrkneme, čím jezdí… Sakra, vůbec jsem se nepodíval, jaké auto má Richard.“

	Zjistil to obratem – Corey vlastnil dva roky starý černý range rover. Phyllis Tranhová jezdila tři roky starým šedým maserati a Albert Tranh měl sedm let starý lincoln.

	Milo zavolal Reedovi a řekl mu, ať se po těch třech vozech dívá na nahrávkách z bezpečnostních kamer.

	„Není nad rozmanitost, poručíku,“ opáčil Reed. „Poslední hodinu tu zírám akorát na výtvory německých automobilek. Jeden by si myslel, že po světě nejezdí nic než bavoráky, mercedesy a audiny.“

	„A zatím nic podezřelého?“

	„Ne. Pár řidičů, co ráno přijeli se zásobováním, má škraloup v trestním rejstříku. Ale nic, co by se blížilo vraždě.“

	„Ani vzdáleně?“

	„Jeden si před pár lety odseděl něco málo za padělání, druhý kvůli drogám.“

	„Oba je prověř, Mosesi. Pokud nenarazíš na něco šťavnatějšího.“

	„Třeba na paní Maserati nebo pana Range Rovera,“ utrousil Reed.

	„Naděje umírá poslední,“ opáčil Milo.

	Když jsme projížděli kolem obchodů na Kanan Road, kousek od nájezdu na stojedničku, zahlédl jsem slibný poutač: Tyrolský gurmán: Lahodné pečivo a gurmánská káva. Uvnitř nás přivítala sladká vůně, nablýskaná podlaha a dlouhý samoobslužný pult překypující pokušením.

	Pro zákazníky měli uvnitř jen dva stolky. Ale až na šedesátnici za pultem zela prodejna prázdnotou.

	Prodavačka se usmála. „Čím vám můžu posloužit, pánové?“

	Milo si prohlížel delikatesy za sklem a nakonec si jako lék na bolest hlavy vybral malinový dort zvíci menšího alpského vrcholku a podobně rozměrný řez mrkvového koláče.

	„A co vy, pane?“ obrátila se prodavačka ke mně.

	Koláč vypadal lákavě, tak jsem si ho dal taky. S kávou a hromadou kalorií jsme se posadili ke stolku. Milo se podíval na můj talíř a uchechtl se.

	„Co je?“

	„Adonis taky někdy jí? Že bych tě konečně zkazil?“

	„Ty mě kazíš pořád. Ale prostě mám hlad.“

	Milo spořádal oba dorty, vrátil se k pultu, prohodil cosi, čemu se prodavačka zahihňala, a vrátil se se sladkým výtvorem napěchovaným šlehačkou. Na jedno kousnutí byla třetina dortu pryč. Otřel si pusu. „Pravá šlehačka, ne to svinstvo ze spreje. Chceš ochutnat?“

	Já jsem zatím snědl sotva půlku koláče. Byl vydatnější, než se zdál. „Ne, díky.“

	„Tvoje chyba.“ Popíjel kafe, cpal se a spokojeně odfukoval.

	Konečně se zarazil, aby pořádně nabral dech. „Richard nám Ursulu vykreslil jako náruživou slečnu Libidovou, ale dcery nevědí o tom, že by s někým chodila. Ani se nezdálo, že by ji podezíraly z poměru s Fellingerem. Takže kdoví, jestli ho vůbec měla.“

	„Dcery s ní nežily,“ namítl jsem. „A rodiče se s dětmi o svém sexuálním životě většinou nebaví.“

	„Taky se o něm většinou nebaví s manželem, ať už současným, nebo bývalým. Takže by mě zajímalo, jestli je Richard paranoidní cvok, anebo jestli nám schválně lže, aby odvedl pozornost od sebe. Ať tak či onak, pořád ho mám na čelní příčce žebříčku. A teď mu tam přibyla spolubydlící. Phyllis Tranhová je určitě ta milenka, co nám o ní vykládal.“

	„Taky bych řekl. A zaujalo mě, jak nás Ashley okamžitě ujišťovala, že to neudělal táta.“

	„Dcerunka ho hájila až moc vehementně?“

	„Vypadlo to z ní, hned jak se dozvěděla, co se stalo. To bývají nejopravdovější reakce. A pak je tu ještě Marissina reakce, když ses zeptal na konflikty v práci: ‚Ani s Phyllis, viď?‘“ „Richard a jeho nová láska. Holky to trápí, a tak se v sebeobraně snaží přesvědčit sebe i okolí o opaku. V psychologii pro to máte termín, že jo?“

	„Reaktivní formace.“

	„Trochu mi to připomíná politickou korektnost,“ řekl Milo. „Znáš to – nějakej trouba tak dlouho mele o rasismu, sexismu a homofobii, až z toho člověk začne hledat pod postelí hábit Ku-klux-klanu. Ale paní Tranhovou bysme si měli prověřit a do Beverly Hills to nemáme daleko. Měl bys čas na krátkou přepadovku na Maple Drive?“

	„Jasně.“

	Donesl si ještě jedno kafe, sundal si sako a ovíval se dlaní. „Co ty dcery?“

	„Co s nimi?“

	„Působí na tebe podezřele?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Copak – že by variace na bratry Menendezovy?“

	„Momentálně nesmím vyloučit nic. Lyle a Erik Menendezovi byli rozmazlení líní spratci, co oddělali rodiče, aby shrábli prachy. Tak proč by se podobně nezařídily dvě rozmazlený bohatý holky? Věděly, kde přesně jejich máma dopoledne bude.“

	„Bratři Menendezovi vlastnoručně odpráskli rodiče brokovnicí a nechali za sebou spoustu důkazů. Tyhle holky mi nepřipadají dost chytré na to, aby si našly spolehlivého nájemného vraha.“

	„Určitě máš pravdu.“ Kratičká odmlka. „Pamatuješ na Katherine Hennepinovou? Jak se moje teorie zhroutila jako domeček z karet? To se sebevědomím pořádně zacloumá.“

	„Co zavolat Fellingerovi a poptat se, kdo bude po Ursule dědit?“

	Vyhledal v adresáři advokátovo číslo, a protože si všiml, že žena za pultem se nenápadně přesunula blíž, odebral se s telefonem ven. Když domluvil, zvenčí na mě mávl, ať jdu za ním. Zaplatil jsem a vrátil se do auta.

	„Kolik ti dlužím?“ sáhl Milo do kapsy.

	„Nic.“

	„Nepřipadá v úvahu.“

	„Prozradil ti Fellinger něco o Ursulině závěti?“

	„Mimo záznam. Majetek se rozdělí na čtyři díly: pětatřicet procent připadne Richardovi, protože tak se Fellinger s Cohenem po třech letech handrkování nakonec dohodli. Pětadvacet procent se rozdělí mezi dobročinné organizace, které Ursula přesně vyjmenovala, a zbývajících čtyřicet procent si rovným dílem rozdělí Ashley a Marissa. Ale ty peníze jsou ve svěřeneckém fondu a bude trvat roky, než se k nim dcery dostanou.“

	„Kdo fond spravuje?“

	„Richard ne – právník z Fellingerovy kanceláře.“

	„Ne Fellinger osobně?“

	„Dotyčný je prý specialista na svěřenecké fondy a dědictví. Fellinger tvrdí, že se to snažil ošetřit co nejlíp.“

	„O jak dlouhém čekání na bohatství je řeč?“ zeptal jsem se.

	„O základní potřeby děvčat bude postaráno okamžitě, ale k velkým penězům budou mít přístup až ve třiceti. A až jim bude pětatřicet, fond se zruší a shrábnou všechno.“

	„Vědí o tom?“

	„Podle Fellingera asi ne. Ursula i Richard mu o nich tvrdili, že je finance nezajímají.“

	„Takže největší porci dostane Richard.“

	„Ten se má,“ utrousil Milo. „Tak se zajedem mrknout, co nám poví jeho bývalá milenka. A možná i její manžel.“

	Byl to dlouhý den od chvíle, kdy jsem poprvé pohlédl na mrtvou Ursulu Coreyovou na parkovišti. Když jsem vjížděl do Beverly Hills, už se stmívalo.

	Číslo 600 na North Maple Drive, kde Tranhovi bydleli, byl patrový dům ve středomořském stylu s lososově růžovou omítkou. Nebyl obehnaný plotem s bránou; pokosenou trávu krášlil skromný záhonek s palmami a begóniemi. Kolem se tyčila sídla různého stáří. V porovnání s nimi působil domek Tranhových nenápadně.

	Na zazvonění nám přišel otevřít starý Asiat. Měřil jen něco málo přes metr padesát, na sobě měl dokonale čistou bílou košili, smetanové plátěné kalhoty a bačkory z modrého sametu s vyšitými lvy. V jedné tenké ruce držel srolovaný výtisk časopisu Forbes.

	„Přejete si?“ zeptal se tichým, skoro chlapeckým hlasem.

	„Poručík Sturgis, losangeleská policie.“

	Muži se zachvěla víčka. „Stalo se něco v obchodě?“

	„Ne, pane, hledáme Phyllis Tranhovou.“

	„To je moje dcera. Je v zahraničí. Smím se zeptat, co se stalo?“

	„Mohli bychom si promluvit uvnitř, pane…“

	„Albert Tranh. Ukázal byste mi ještě ten odznak, prosím? Ano, jistě, pojďte dál.“

	Obývací pokoj devět krát šest metrů byl kompletně zařízen v americkém koloniálním stylu, spousta nábytku dokonce pocházela přímo z toho období. Albert Tranh zazvonil drobným cínovým zvonkem se zlatým držátkem a ve dveřích se objevila hospodyně v modré uniformě.

	„Uvařte mi prosím kávu, Irmo. A co si dáte vy, pánové?“

	„Nic, díky,“ odpověděl Milo.

	„Přineste nějaké sladkosti, Irmo,“ poručil Albert Tranh. Z jeho angličtiny zazníval jen slaboučký cizí přízvuk. Soudě podle pečlivé výslovnosti na tom tvrdě pracoval.

	Když hospodyně zmizela, Tranh nám pokynul k pohovce potažené brokátem v barvě švestek, počkal, až se posadíme, a pak se sám usadil v křesílku od Chippendalea, čalouněném žlutým hedvábím. Pokoji dominovala litografie nad krbem, která jako jediná vybočovala z koloniálního ladění – americká vlajka od Jaspera Johnse.

	Na ostatních zdech visely zarámované výšivky, krajinomalby zachycující zmizelou idylickou krajinu kolem Hudson River a strnulé portréty puritánsky oděných lidí s přísnými výrazy. Státní zástupce John Nguyen mi jednou řekl, že jeho rodina a ostatní příslušníci komunity vietnamských imigrantů mají Ameriku tak rádi, že by to zahanbilo i Dcery americké revoluce.

	Milo Tranha informoval o vraždě Ursuly Coreyové. Ruka starého muže se zatřepotala jako uschlý list a snesla se na hruď. Křehkými prsty stiskl srolovaný Forbes, až ho pomačkal. „To je strašné. Co přesně se stalo?“

	„Znal jste paní Coreyovou dobře?“

	„Ano, velmi dobře, obchodovali jsme spolu. Často a intenzívně. Takže vy mi nepovíte, co se stalo?“

	„Někdo ji zastřelil.“

	„To je hrůza. Kde?“

	„V Century City.“

	„V Century City? V nákupním centru?“

	„Na parkovišti.“

	„Na parkovišti,“ zopakoval Tranh. „Loupežné přepadení? Nebo krádež vozu?“

	„Zdá se, že ani jedno, pane Tranhu.“

	„No ovšem, proč byste tu byli, kdyby šlo o loupež.“ Zamračil se. „Smím se zeptat, proč se zajímáte o Phyllis?“

	„Ursulin bývalý manžel se nám zmínil, že se s Ursulou přátelila.“

	„Richard?“ podivil se Tranh. „To jsou mi věci.“

	„Překvapuje vás to?“

	„Zmínil se vám také o tom, že měl s Phyllis vztah?“

	„Milostný vztah?“ vyhnul se odpovědi Milo.

	„Až takhle bych to neoznačoval, poručíku. Chodili spolu jen krátce. Nešlo o žádný tajný poměr, bylo to až po Richardově rozvodu s Ursulou. Ale nezamlouvalo se mi, že míchají dohromady obchodní a osobní vztahy. Phyllis je nicméně velmi svéhlavé děvče. Omluvili byste mě na vteřinku?“

	Vrátil se za pět vteřin a podal Milovi zarámovanou fotografii. Jeho „děvče“ byla krásná čtyřicátnice s ebenovými vlasy vyčesanými nahoru, veselýma očima a špičatou bradou s důlkem.

	„Moje jediné dítě.“ Tranh se zamračil. „Je vdaná, ale jenom papírově. Její manžel žije už sedmnáct let v Kambodži a prokazatelně má dvě další ženy, možná i víc.“

	„To je tedy partie.“

	„Norbert Lam je gauner.“

	„Byla vdaná jenom jednou?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Měla velkou svatbu.“ Z Tranhova výrazu bylo znát, že by tu zkušenost nerad opakoval. „Takže Ursulu někdo zabil, to je neuvěřitelné. A vy doufáte, že se o ní dozvíte něco víc od Phyllis?“

	„Proč se Richard s Phyllis rozešli?“

	Tranh si povzdechl. „Brzo začnu litovat, že jsem se vám o tom vůbec zmínil.“

	„Oceníme cokoli, co nám povíte, pane Tranhu.“

	„Hmm… Proč se rozešli? Z toho mála, co mi Phyllis řekla, jsem vyrozuměl, že Richardovi pořád záleželo na Ursule, a tak radši… hodila zpátečku, říká se to takhle?“

	Milo se usmál. „Ano, pane.“

	„Učil jsem angličtinu a americkou historii v Saigonu a strávil jsem nějaký čas jako student na Illinoiské univerzitě v Urbaně. Osvojit si idiomy je klíčová dovednost. Ale je těžké držet s nimi krok.“

	„Mohl byste nám povědět něco bližšího o své obchodní spolupráci s Ursulou?“ požádal jsem.

	„S Ursulou a s Richardem. I po rozvodu dál pracovali spolu. Znáte jejich společnost?“

	„Urrick.“

	„Patříme k jejich zákazníkům.“

	„Co od nich kupujete?“

	„Na to není jednoduchá odpověď,“ řekl Tranh. „Prodáváme výrazně zlevněné zboží, zejména přebytky z domácích skladů a levné výrobky dovezené z Asie. Náš sortiment se neustále mění na základě kvalifikovaných odhadů, po čem je zrovna poptávka.“

	Irma přinesla stříbrný podnos s konvičkou kávy, porcelánovými šálky a talířem sušenek. Napřed nalila Tranhovi a dopřála nám čas změnit původní názor.

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	„Jen půl hrníčku,“ poprosil Milo.

	Nešlo mi do hlavy, že má v zažívacím traktu ještě volné místo, ale možná si vzal dvě sušenky jen ze zdvořilosti, aby navodil přátelský vztah, zatímco já jsem se choval jako hulvát. Pozoroval jsem ho, jak energicky přežvykuje a sahá po třetí sušence.

	Když Albert Tranh odložil hrníček na podšálek, poznamenal jsem: „Takové nákupy znějí dost riskantně.“

	„Riskantní to je, ale taky vzrušující – rozhodně se nenudíme,“ odvětil Tranh. „Ale pochopitelně se občas spálíme.“ Usmál se. „Nemáte čirou náhodou zájem o deset tisíc pět set třicet šest maličkých červených krokodýlů, kteří se ve vodě rozloží a začnou zapáchat jako týden stará pečínka?“

	„Hmm, budu se muset poradit se svými lidmi,“ opáčil Milo.

	Tranh se zeširoka usmál, ale pak zvážněl. „Důležité je vyhrát mnohem víc sázek, než prohrajeme, a zatím se nám to většinou daří. A musím říct, že Ursula s Richardem nám v tom pomáhají.“

	„Jak, pane Tranhu?“

	„Ursula má úžasný čich na zboží. Před lety s Phyllis společně jezdily na obchodní cesty. Tržiště ve velkých asijských městech jsou obrovská, tisíce Stánků, které zabírají kilometry a kilometry. Phyllis tvrdila, že Ursula má mnohem víc energie než ona a že si všímá věcí, kolem kterých by ona sama bez povšimnutí prošla. Takže Ursula pro nás svým způsobem byla mnohem víc než velkoobchodnice – dalo by se skoro říct neplacená nákupčí.“

	„Proč zboží nenakupujete sami?“

	„Jsme maloobchodníci a držíme se toho, co umíme.“

	„A co Richard? Ten vám taky pomáhá?“

	Krátká odmlka. „Richard je poctivý a pracovitý, doručí nám všechno, co slíbí – včas a v dobrém stavu. Na rozdíl od jiných velkoobchodníků se k nám nechová přezíravě jen proto, že nejsme Kmart.“ Tranh se předklonil. „Jestli nešlo o loupež, tak o co?“

	„Zatím nevíme, pane Tranhu,“ řekl Milo. „Můžete nám říct, jací jsou po lidské stránce?“

	„Ursula je báječná,“ odpověděl Tranh. „Okouzlující, kultivovaná, milá žena.“

	„A Richard?“

	„Ptáte se na něj, protože…“

	„Protože při vyšetřování klademe spoustu otázek a doufáme, že některé přinesou ovoce. Podobně jako vy, když investujete do nákupu zboží.“

	„V pořádku, poručíku. Co vám můžu povědět o Richardovi… Je poctivý a spolehlivý, ale… nemá jiskru.“

	„Je spíš samotář?“

	„Jak bych to jen řekl,“ zamyslel se Tranh. „Hmm… asi takhle: hovoří s vámi, ale neubráníte se pocitu, že ho to nebaví. Asi prostě od přírody není moc společenský.“

	„Kdežto Ursula byla,“ poznamenal jsem.

	„Ursula…“ Povzdechl si. „Ursula v sobě měla vrozenou vřelost. Přišlo jí to vhod ve Vietnamu, protože my jsme přátelská parta.“ Při posledních dvou slovech mu přeskočil hlas. „Phyllis z toho bude moc smutná… Ach ne, co ta děvčata? Ursula má dvě dcery – už to vědí?“

	„Ano, vědí.“

	„Jak na tom jsou?“

	„Jak se dá čekat, pane Tranhu. Znáte je osobně?“

	„Jednou jsem se s nimi potkal,“ řekl Tranh. „Na rodinném grilování, ještě před rozvodem. Milé děti. Většinu času jezdily na koních.“

	„Jak dlouho už je vaše dcera v zahraničí?“ zeptal se Milo. „Šest týdnů.“

	„Kdy se má vrátit?“

	„Nevím jistě. Jestli chcete, můžu se s ní zkusit spojit.“

	„To bychom byli rádi, pane Tranhu.“

	Tranh si odhrnul manžetu a podíval se na zlaté rolexky. „Dneska by ještě měla být v Bangkoku, s časovým posunem tam teď je… Snad už bude vzhůru.“

	Zazvonil zvonkem, objevila se Irma a odspěchala mu pro bezdrátový telefon. „Phil? Tady táta. Bohužel pro tebe mám zlou zprávu… Ne, ne, já jsem v pořádku…, ale někdo zavraždil Ursulu.“

	Mlčky jsme s Milem seděli, zatímco Tranh hodně naslouchal a tu a tam utrousil nějaká útěšná slova. Po jedné dlouhé dávce naslouchání řekl: „Já vím, holčičko, ale seber se, prosím tě, ať tě můžu předat detektivovi.“

	Milo si od něj telefon vzal. Taky hodně poslouchal a moc toho nenamluvil.

	Když skončil, vrátil přístroj Tranhovi a ten do něj řekl: „Mrzí mě to, holčičko. Ano, udělej to, potřebuješ si odpočinout. Ahoj.“

	Obrátil se k nám: „Říká, že si chce ještě lehnout, ale určitě mi za chvíli zase zavolá. Potřebuje rodičovskou oporu.“

	Na vyzvednutí Milova vozu v Century City už bylo pozdě, a tak jsme zamířili na stanici.

	Milo řekl: „Abych ti odpověděl na nevyřčenou otázku: Phyllis většinu času probrečela. Byl to hotový vodopád.“

	„Působilo to přehnaně?“

	Pokrčil rameny. „Mně to znělo upřímně, ale bez neverbálních projevů těžko říct. Taky mi dobrovolně vyklopila, že krátce chodila s Richardem. Ursula to prý nesla ‚neuvěřitelně shovívavě‘, ale ona se s ním stejně rozešla, protože pro ni přátelství s Ursulou znamenalo víc než ‚nějaký chlap‘. Pokud nemáme co do činění s hvězdnou herečkou, tak to na rivalitu v lásce nevypadá.“

	„Možná bylo po všem jenom z Phyllisina úhlu pohledu,“ nadhodil jsem. „Co když Richard vinil z jejich rozchodu Ursulu? Nejenže mu dala košem, ale ještě k témuž přemluvila kamarádku.“

	Milo se nad tím zamyslel. „Dobrý postřeh. To nás vrací zpátky k našemu nešarmantnímu chlapíkovi. Tobě se jako podezřelý hodně zamlouvá, viď?“

	„Je nejlepší, jakého máme.“

	„Na to jsem se tě neptal.“

	„Jo, zamlouvá se mi hodně,“ přitakal jsem. „Stačil by mi i jenom ten finanční motiv sám o sobě. Co je v plánu zítra?“

	„Srdcervoucí drama, amigo – na základě Richardova svolení mu prolezu telefonní a finanční záznamy. Ale budu si ještě muset obstarat soudní povolení, abych mohl pročesat Ursulin dům a poohlédnout se po diářích nebo počítačích, ze kterých bych se dozvěděl něco o jejím společenském životě. Díky za čas, cos mi věnoval, zkusím zařídit, aby ses dočkal refundace a aspoň něco ti z toho káplo.“

	Ne zrovna rafinovaně mi tím naznačoval, že pro mě případ končí. Když někdo popraví ženu, bývá hlavním podezřelým manžel, a většinou z dobrého důvodu.

	Že by si dovolil věřit, že tomu bude nejinak i v tomhle případě?

	Ani trochu by mi to nevadilo.
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	Za deset dní mi Milo zavolal. „Co je opak zprávy o postupu? Zpráva o ústupu?“

	„S Ursulou se to nikam nepohnulo?“

	„Na nahrávkách z bezpečnostních kamer jsme nenašli ani ťuk a v Richardových finančních záznamech taky ne. A to jsem si z úřadu státního zástupce vzal na pomoc specialistu přes forenzní účetní audity. Žádné podezřelé platby. Při prohledávání Ursulina domu jsme v šuplíku se spodním prádlem objevili pár vibrátorů a diář. Byla populární svobodná dáma, od rozvodu randila s třiadvaceti nápadníky, zapsala si jejich jména a telefonní čísla. Pár jich sbalila na internetové seznamce pro atraktivní zazobané ženy ve středním věku. S většinou se seznámila v nóbl koktejlových barech a restauracích.“

	„Takže úplně běžné seznamování.“

	„Jen k tomu přidej martini. Mluvil jsem se všemi do jednoho a shodují se s Richardem, že byla vášnivá. Ale měla úroveň – ten výraz použilo hned několik chlapů. Jen si stěžovali, že jim po třetím rande dala kopačky. Prý jim to sdělila diplomaticky – že nejde o nic osobního, že se jen chystá delší čas cestovat. A přesto o ní žádný z nich neřekl jediné křivé slovo, Alexi.“

	„Ať už to nesli sebelíp, raněná mužská pýcha je skvělý motiv,“ namítl jsem.

	„Jasně, může vést i k vyhlášení války. Jenže všechny ty šašky jsem musel zavrhnout, protože mají neprůstřelná alibi.“

	„Třiadvacet neprůstřelných alibi?“

	„Není to tak zvláštní, jak by se mohlo zdát. Většinou nejsou zdejší a můžou dokázat, že v době vraždy byli v jiném městě.“

	„Balila přespolní.“

	„Podle toho, jak mi to líčili, se nechávala sbalit od nich,“ řekl Milo. „Z těch šesti místních, co si je našla přes internet, byli tři v době vraždy taky na cestách. Zbylí tři pracují na volné noze – scenárista, finanční poradce a sochař –, ale očití svědkové potvrzují, že byli doma.“

	„Měla v tom diáři i nějaká rande během cest po Asii?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Třeba naštvala někoho v zámoří.“

	„A ten letěl přes půl světa, aby dal svoje rozhořčení najevo? To by bylo krásný, kamaráde, jenže během služebních cest měla diář napěchovaný jednou pracovní povinností za druhou. Od rozbřesku až do soumraku – obcházela tržiště, dopravce, výrobce, dokonce i farmáře, když šlo o zboží, jako třeba bambus. Vypadá to, že na zábavu vůbec neměla čas, a potvrzuje to i Phyllis Tranhová. Včera jsem s ní zase mluvil, je teď v hotelu v Hongkongu. Nikdy během pracovních cest prý nezažila, že by se Ursula věnovala čemukoli kromě práce. Prostě soustředěná cílevědomá ženská.“

	„Třiadvacet chlapů,“ zopakoval jsem. „A Ashley s Marissou tvrdily, že o nikom nevědí.“

	„Ještě párkrát jsem se s nimi sešel a ani mě to nepřekvapuje. Bydlí ve vlastním, domů si jezdí hlavně hrát s koňmi. Občas tam na Ursulu narazily, když pracovala z domova, ale většinou bývala pryč.“

	„Ty dvě pracují?“

	„Myslíš ještě na něčem jiném kromě toho, aby si vylepšily opálení? Ne. Jasně, jsou to zpovykaný bohatý holky, ale to ještě není zločin.“

	„Chodí s někým?“

	„Ne, akorát se pořád scházejí s partou ze střední. Ke zločinu má z té bandy nejblíž Laura Smithová, ta, co si s fotříkovým bourákem hrála na Le Mans. V posledních třech letech ji dvakrát zatkli za držení marihuany. Její táta je Imago Smith, ten proslulej hiphopovej producent. Má pověst flamendra, takže tipuju, že Laura si k trávě pomáhá naprosto počestně.“

	„Jak na tom ty holky jsou?“

	„Ještě se moc nesebraly. Ashley se zmínila, že uvažuje o psychoterapii. Volal mi ten obstarožní právník, Cohen, a chtěl vědět, kdy bude možné s Ursuliným domem volně disponovat. Richard zvažuje, že ho prodá a shrábne dědictví v téhle formě, místo aby prodával Ursuliny akcie a obligace. Neměl jsem důvod to protahovat, tak jsem dům uvolnil k prodeji. A to je všecko, chlapci a děvčata, pokud někoho nenapadá, jak vzkřísit naději.“

	„Napadá mě jenom, že Ursula třeba chodila ještě s někým a do diáře si ho nezapsala,“ řekl jsem. „Třeba proto, že to nedopadlo dobře. Anebo se jí přece jen někdo vměstnal do toho nabitého rozvrhu v Asii a ani velká vzdálenost ji neochránila.“

	„Temná tajemství Orientu?“ řekl Milo. „No jasně, nadhodím náčelníkovi, ať nám zacáluje prima výlet, spokojím se i s ekonomickou třídou. Ale abych byl větší realista, možná bych se spíš měl ucházet o místo na přehlídkovém mole ve Světě modelingu. Jinými slovy přiznávám, že jsem v koncích.“

	Dva nevyřešené případy za sebou. Nevzpomínal jsem si, že by se to někdy stalo, a neměl jsem ponětí, jak se s tím Milo vyrovná.

	O dva dny později jsem obědval s Robin na zahradě, u jezírka jsme jedli sendviče, které jsem ukuchtil poté, co jsem sepsal několik psychologických posudků. U nohou nám zaujala strategickou pozici naše francouzská buldočka Blanche, funěla a krkala a s tlamou dokořán čekala na spadlou manu.

	Robin pracovala jako divá, a tak jsem si říkal, že jí prospěje, když ji aspoň na chvíli vytáhnu z dílny. Nejdřív odmítla, protože prý má na krku termín. Za čtvrt hodiny svolila, ale bylo vidět, že se myšlenkami toulá jinde. Teprve když jsem nasypal kaprům koi krmení a ti se začali srkavě ládovat, vytrhla se ze zamyšlení.

	Sáhla po sendviči. „Rostbíf. Ty mi snad čteš myšlenky, miláčku.“

	„Jo?“

	„Ne, ale na jídlo jsem myslela a rostbíf by mě nejspíš dřív nebo později napadl.“

	V kapse mi začal vyzvánět mobil.

	„Ty to nevezmeš?“

	„Teď ne.“

	Pokrčila rameny a dala mi pusu na tvář.

	Minutu a půl nato se mi kapsa rozezvonila znovu.

	„Asi bys radši měl,“ řekla Robin.

	Někdo mi volal na soukromé číslo, ne na pracovní linku, kde mám hlasovou službu. Podíval jsem se na displej. Neznámé číslo. Nechal jsem hovor spadnout do hlasové schránky. Vzápětí se telefon rozezvonil zase.

	Robin se rozesmála. Přijal jsem hovor. „Doktor Delaware.“

	„Potřebujeme vás tu, doktore,“ ozval se Moe Reed. „V domě Coreyových.“

	„Ve kterém?“

	„Prosím?“

	„V jeho, nebo v jejím?“

	„V jejím. Poručík chce vědět, jestli můžete obratem přijet.“

	„Proč mi nezavolal sám, Moe?“

	„Momentík, jenom kousek poodejdu.“

	„Další vražda?“

	„Ne, tohle je… možná ještě divnější. Proč vám nezavolal, doktore? Protože popravdě řečeno, je kapku… nevím, jak to říct… perplex? Takového jsem ho ještě neviděl.“

	Vysvětlil mi, o co jde.

	„Hned tam budu,“ ujistil jsem ho.

	Robin začala balit sendviče. „Jeď opatrně.“

	„To mi nikdy neříkáš.“

	„Protože to není potřeba.“ Dala mi další pusu. „Ale teď, miláčku, působíš kapku moc vybuzeně.“

	Řekl jsem jí proč.

	„To je šílenost,“ zavrtěla hlavou. „Ale kdo jiný by měl řešit šílenosti, když ne ty.“
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	Tentokrát hlídal bránu komplexu Rancho Lobo nervózně vyhlížející mladík. Představil jsem se mu. Pustil mě dovnitř, ještě než jsem dořekl „Alex“ a načal „Delaware“.

	Čtyřmístné parkoviště u Ursulina domu bylo plné a další vozy stály na krajnici příjezdovky. Čtyři parkovací místa si uzmuly Milova impala, další dva neoznačené policejní vozy a červené BMW 3. Nechal jsem sevillu za bílým sedanem Infiniti, bronzovým jaguárem s poznávací značkou BO REC a bílou dodávkou s logem kriminalistické laboratoře. První dva vozy zely prázdnotou. V dodávce seděli dva technici se sluchátky na uších.

	Koně nebylo vidět, ale ve vzduchu se vznášel odér jejich trusu. Dveře domu zely dokořán a v osmiboké vstupní hale stál detektiv první třídy Sean Binchy ve svém obvyklém tmavém obleku s tmavomodrou košilí, černou kravatou a martenskami. Zrzavé vlasy se mu ježily, dlouhou pihovatou tvář s širokou bradou měl hladce oholenou a přímo zářil.

	„Dobrý den, doktore!“ pozdravil mě, jako by ze mě měl bůhvíjakou radost.

	Sean před lety započal metamorfózu, při níž se proměnil ze surfaře ve skapunkového basáka a pak se znovuzrodil jako řešitel zločinů. Možná ho udržuje v dobré náladě víra, možná je takový od přírody. Nikdy ho nic nenudí a nic ho nezklame a dovede se soustředit jako člověk s obsedantně-kompulzivní poruchou, ale bez úzkostných stavů a otravných zlozvyků.

	Kdyby takové osobnostní nastavení dovedl někdo naklonovat, vydělal by na tom balík.

	Popadl mě za ruku a prohlásil: „Tohle vás zaujme, doktore, je to fakt psychologická záležitost.“

	„Už se nemůžu dočkat, Seane.“ Prošel jsem kolem něj a ve dveřích obýváku jsem se srazil s Mosesem Reedem. Reed si nejspíš hrál na policajta už v kolíbce. Jeho nevlastní bratr býval losangeleské policejní eso a život jeho otce by se dal v kostce shrnout: služba v armádě, pochůzkář, předčasná smrt.

	„Dobrý den, doktore,“ pozdravil a palcem mi kývl, ať jdu dál.

	Milo seděl na rozměrné kožené pohovce. Ashley Coreyovou nebylo nikde vidět, ale vedle Mila byla Marissa a tvářila se jako oběť přírodní katastrofy.

	Na židlích napravo seděli muž a žena. Jemu bylo kolem čtyřiceti, byl tmavovlasý, pod vyšpuleným spodním rtem měl dokonale trojúhelníkovou mušku z vousů a na sobě šedivý oblek a naboso obuté zelené mokasíny z krokodýlí kůže. Ji jsem odhadoval na pětatřicet, byla baculatá a pohledná, oblečená v hnědé hedvábné tunice a černých legínách. Ohlédla se po mně, ale hned se zas vrátila pohledem k Milovi.

	Byl jsem zvědavý, jak mě Milo představí. Nepředstavil mě nijak, jen řekl: „Tak fajn,“ a vstal.

	„Skončili jsme?“ zeptal se Muška.

	„Ještě ne tak úplně,“ odvětil Milo.

	Muška se podíval na hodinky.

	„Nepotrvá to dlouho, pane Ballou,“ ujistil ho Milo.

	Spodnímu rtu pana Balloua se ta informace nezamlouvala, ale poslušně zůstal sedět.

	Milo mě odvedl do obří kuchyně, kde jsem tehdy poprvé naléval sestrám Coreyovým vodu. Tentokrát jsem si ji prohlédl pořádně.

	Měla dobrých devadesát metrů čtverečních a byla zařízená jako ze žurnálu, i když se nejspíš většinou používala jen k ohřívání jídla v mikrovlnce.

	Milo prošel kolem dvojice ledniček, sporáku s devíti hořáky, kvarteta dřezů, několika ohřívacích zásuvek, horkovzdušných trub, obřích myček a dalších spotřebičů, které bych ani neuměl pojmenovat. Samá matová ocel, černé dřevo a bílý mramor.

	Milovy kroky se rozléhaly ozvěnou. Došel až na konec místnosti, kde se prostor zužoval do snídaňového jídelního koutu. V osmibokém výklenku tvořeném hlavně okny stál rustikální stůl se židlemi, který skýtal vyhlídku na trávník s umně rozmístěnými keři a na hory.

	Hezká podívaná, ale to důležité se nacházelo na stole.

	Vešlo by se k němu osm osob, ale byl prostřen pro dva. Menu zahrnovalo míchané saláty, teď už notně ovadlé, skleničky na víno zpola plné tekutiny v barvě slámy, křišťálový džbán s vodou a pečlivě naaranžované okrové talíře s hlavním chodem.

	Grilovaná kuřecí prsíčka s fenyklem, karbanátky z drobných kotoučků, nejspíš z čočky. A na menších talířcích jakýsi dezert z kandovaného ovoce, vytvarovaný jako z dětských báboviček.

	Na pultíku opodál stál proutěný košík s hroznovým vínem, broskvemi a švestkami.

	„Dobrou chuť,“ utrousil jsem.

	„Hergot, já už nikdy nebudu mít hlad,“ zavrčel Milo.

	To bylo asi stejně pravděpodobné, jako že si do kasina v Renu přijde zahrát kostky Mesiáš.

	Přikývl jsem. „Chápu, jak to myslíš.“

	Vrátili jsme se do obýváku. „Zopakujte prosím, co jste řekl mně, pane Ballou,“ požádal Milo.

	Ballou se usmál; nové jednočlenné publikum se mu očividně zamlouvalo. Zagestikuloval. „Mick Ballou z realitní kanceláře West Valley Executive Properties. Máme exkluzivně v nabídce tohle nádherné sídlo. Je úžasné samo o sobě, ale pochopitelně jsme ho chtěli zkusit ještě trochu vylepšit. Aby vypadalo jako z partesu, ale přitom zabydleně, chápete?“

	Marissa Coreyová vydala přidušený zvuk a začala si zuřivě otírat oči.

	Micka Balloua její reakce zaskočila; chvíli se na ni jen mlčky díval, než pokračoval: „Jak říkám, dneska ráno… tak v deset jsme sem s Candy přijeli, abychom si to naplánovali.“

	Žena v hnědém hedvábném topu se představila: „Candace LaGuardiová. Aranžérská firma Bijoux.“ Mluvila na půl úst, beze stopy elánu.

	„Takže,“ navázal Ballou, „Candy přivezla hromadu věcí, ale napřed jsme se tu chtěli porozhlédnout. A vida, vida, někdo se už pustil do aranžování v jídelním koutě. Anebo jsme si to aspoň mysleli. Napadlo nás, že někde došlo k šumu v komunikaci, a tak jsme zatelefonovali klientovi, ale nebyl doma. Načež jsme zavolali na druhé telefonní číslo, které máme, a ukázalo se, že patří tady Marisse.“

	„Táta mi neřekl, že jim moje číslo dal,“ ozvala se Marissa. „Neměla jsem ponětí, o čem to melou.“

	Ballou zkřivil tvář. „Takže… Marissa se chtěla přijet podívat, co se to děje. A když to uviděla, rozrušilo ji to.“ Obrátil se k Marisse: „Omlouvám se, netušil jsem, jak se věci mají.“ Marissa se podívala na mě. „Ruply mi nervy, protože jsem tu byla včera odpoledne zkontrolovat, jestli jsou Sydney a Jasper v pohodě, a ty sračky tady nebyly.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Tak od dvou do šesti,“ odpověděla. „Dostala jsem žízeň, tak jsem si šla do kuchyně pro džus, a to pitomý žrádlo tu nabeton nebylo.“

	„Takže sem musel někdo přijít po šesté,“ konstatoval jsem. Marissa se ušklíbla. „Nepovídejte.“

	„Kdo má klíč od domu?“

	„Já, Ashley a on.“ Ukázala na Balloua.

	„A taky váš otec jakožto náš klient,“ podotkl Ballou.

	„No jo.“

	„Já klíč nemám,“ ozvala se Candace LaGuardiová. „Jsem tu dneska poprvé.“

	„Volala jsem Ashley a tátovi a oběma to připadá úchylný,“ řekla Marissa. „Uvařit jídlo a nechat ho tady? Co to má sakra znamenat? Vždyť je to… perverzní. Vloupat se sem a prohlásit ‚tady to patří mně‘.“

	Z úst neviňátek občas vypadne perla.

	„Protože mi to připadalo divný, tak jsem zavolala jemu.“ Marissa zalétla očima k Milovi. Všichni sledovali směr jejího pohledu.

	Mick Ballou dodal: „A vy, poručíku, jste nám nařídil, ať na nic nesaháme, takže tím to skončilo.“ Zase mrkl na hodinky.

	„Z dekoratérského hlediska odvedl ten dotyčný slušnou práci,“ poznamenala Candace LaGuardiová. „Až na to jídlo, to se zásadně nedělá. Jídlo se rychle kazí.“
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	Nedával jsem najevo, že u všech tří, Balloua, LaGuardiové i Marissy, pátrám po nějakých výmluvných neverbálních signálech. Všichni tři působili zaskočeně. Dal jsem pokývnutím znamení Milovi a ten řekl: „Díky za vaši trpělivost, teď už si to převezmeme my.“ Vyprovodili jsme Balloua a LaGuardiovou ven, zůstali jsme s Ballouem stát u jeho bronzového jaguára a dívali se, jak LaGuardiová nasedá do bílého infiniti. Marissa Coreyová vyběhla z domu jako první a teď už couvala s červeným BMW tak prudce, až zvířila oblak prachu. Smykem se otočila, vyrovnala směr a s kvílením pneumatik uháněla k bráně.

	„Přímo Formule 1,“ utrousil Ballou. „Můžeme se tedy pustit do aranžování, poručíku?“

	„Ještě ne, pane Ballou.“

	„Tak kdy?“

	Milo mávl směrem k laboratorní dodávce. Technici vystoupili, vyndali si zezadu kufříky a zamířili k nám.

	„Páni, Kriminálka Las Vegas?“ hvízdl Ballou.

	„Jako v televizi,“ řekl Milo.

	„Myslíte, že se tu fakt stala nějaká nepravost? Vždyť je to jenom jídlo. Třeba si z nás vystřelilo nějaký děcko.“

	„Možná, ale musíme to prověřit.“

	„Mohl byste mi říct aspoň přibližný časový odhad?“ naléhal Ballou.

	Technici k nám došli, dva kluci mezi dvaceti a třiceti. „Jídelní kout na konci kuchyně,“ nasměroval je Milo. „Hned jsem u vás a dám vám instrukce.“

	Ballou se zase ozval: „Mohl byste mi říct aspoň přibližně, kdy –“

	„Ne, pane.“

	„Candy je hodně vytížená.“

	„Budu to mít na paměti.“

	„Na rozkolísaném realitním trhu je správné načasování klíčové, poručíku.“

	„Přeju vám hezký den, pane.“ Milo mu otevřel dvířka jaguára.

	„Do háje, a já si myslel, že tohle bude brnkačka,“ posteskl si Ballou.

	Když se rozjel, Milo za ním utrousil: „Vítej do party, pitomce.“

	Když jsme se vrátili do domu, Milo řekl Binchymu s Reedem, že mohou odjet. V jídelním koutě instruoval techniky, ať prohledají každý centimetr a pak i zbytek kuchyně. Jeden technik byl hubeňour přes metr devadesát, druhý byl o hlavu menší a ještě vychrtlejší. Oba měli kozí bradku a brýle.

	„Dům jako hangár,“ postěžoval si Dlouhán. „Já chci radši chudou oběť v zaplivaný garsonce.“

	„Žádnou oběť tu nevidím,“ odtušil Mrňous. „Zkoumáme jídlo, člověče.“

	Dlouhán se rozhlédl: „Je to tu obrovský, strávíme tady celej den.“

	„Jestli dostanete hlad, objednám vám večeři,“ utrousil Milo.

	„Ha, to je mi ironie,“ ušklíbl se Mrňous. „Hlasuju pro mexickou kuchyni.“

	„Já hlasuju pro to, abysme skončili ještě před večeří,“ opáčil Dlouhán.

	Vyšli jsme s Milem ven. Opřel se o prázdnou ohradu, zamnul si tvář a zadíval se na modré nebe.

	„Víš to ty, vím to já,“ prohlásil. „No, nejsme šťastlivci?“

	Kratičká pauza.

	„Vrací se přízrak Hennepinové,“ konstatoval jsem.

	Milo zaklel. „Jak je to možné, Alexi? To se mě někdo rozhodl umučit?“

	Zničehonic přiskočil ke svému autu a praštil do kapoty, až mu zrudla dlaň. Když se otočil zpátky ke mně, tvářil se, jako by se chystal spáchat nějaké zvěrstvo.

	„Nejdřív losos a teď podělaný kuřecí prsíčka?“

	„Jídla, která chlap může považovat za dámská,“ poznamenal jsem.

	„Jak to myslíš?“

	„Málo tuku, spousta vlákniny, skromné porce.“ Sám nevím, jestli jsem si z něj utahoval. Mila to každopádně nepobavilo.

	„No tak, Alexi, co to má sakra znamenat? Zasednul si na mě někdo? Byla snad chudák Ursula jenom pěšák ve hře? Jak to o mně někdo může vědět?“

	Vybavila se mi jeho oblíbená samolepka na nárazník: I paranoici mají nepřátele. „Třeba Hennepinovou a Coreyovou něco spojuje.“

	„Účetní a milionářku?“

	„Milionářky potřebujou účetní. Kdo vedl Ursule účetnictví?“

	Zatrpkle se zachechtal. „Myslíš, že mě tou otázkou přivedeš na jiný myšlenky, jenže já už odpověď znám, protože jsem tejden prošťourával její a Richardovy finance. Ne, milej zlatej, firmě Urrick nedělaj daně Grossovi – šéfové Hennepinový. Stará se o ně nějaká pitomá firma, co sídlí ve stejný budově jako Fellinger.“

	„To jsou mi věci.“

	„Co tím myslíš?“

	„Možná se chytám každého stébla, ale co když je spojnicí právě ta budova?“ nadhodil jsem. „Co když tam Hennepinová byla – třeba tam zařizovala něco pro Grossovy – a vyhlédl si ji tentýž predátor, co si pak počíhal na Ursulu?“

	„Takže všechno dosavadní vyšetřování Ursuliny vraždy – finanční motiv, Richard, zhrzený milenec – byla ztráta času a mám co do činění s psychopatem, co si namátkou vyhlíží oběti na Avenue of the Stars?“

	Nikdy to není jen namátkou. Mlčel jsem.

	„No paráda, to je báječný, přímo skvělý. Fantom kancelářský budovy. I kdyby to dávalo smysl, proč by jednu oběť uškrtil a brutálně zřídil, pak čekal přes čtyři měsíce a další oddělal popravčím stylem?“

	„No…,“ spustil jsem.

	„Chceš mi říct, že důležitej je ten podpis, ne modus operandi co?“

	Usmál jsem se.

	„Tak co nám tím podpisem sděluje?“ zeptal se Milo. „Že je mistr šéfkuchař?“

	„Možná na to před chvílí kápla Marissa. Vyjadřuje vlastnickou pýchu.“

	„Uvaří jídlo a tím si oběti přivlastní? Proč to dělá? Máma ho v kolíbce nechávala o hladu? Málo ho kojila?“

	Zase poodešel, zastavil se uprostřed příjezdovky a zůstal tam stát s rukama založenýma na mohutné hrudi. Jako by si to chtěl rozdat s jakýmkoli přijíždějícím autem.

	Žádné se neobjevilo. Neozývalo se nic kromě štěbetání ptáků. Krásné místo. Když odtud Ursula naposled odjížděla, těšila se na hezký den ještě oslazený dobrým skutkem vůči svým dětem, a místo toho se dočkala smrti na mastném asfaltu.

	Když se ke mně Milo vrátil, řekl jsem mu: „Nemusel by to být člověk, který v té budově tráví čas pravidelně. Vystřídá se tam spousta lidí. Stačilo by, kdyby tam chodil občas. Tím by se možná vysvětlovalo, proč mezi vraždami uběhly čtyři měsíce.“

	„Reed studoval ty nahrávky z parkoviště. To ráno, kdy Ursula zemřela, nepřijel ani neodjel nikdo podezřelý.“

	„Upřesni, co myslíš výrazem podezřelý.“

	„Když jde o motoristu, tak někoho, jehož poznávací značka nás zavede k záznamu v trestním rejstříku. Když jde o chodce, tak člověka, co se motá kolem, zbytečně se zdržuje na místě a vůbec se chová podivně nebo nevysvětlitelně.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Tak fajn, byla to ztráta času,“ zavrčel. „Máš nějaký lepší nápad, génie? Sakra, promiň, ty jsi ten poslední, na kom bych si měl vylejvat vztek. Ale je to prostě na palici. Tohle jsem fakt nečekal.“

	„Já taky ne.“

	„Kruci, doufám, že v tom fakt nehraje roli ta budova. I jenom dát dohromady seznam zaměstnanců a personálu by bylo šílený, promele se tam spousta lidí.“

	Otočil se k domu. „A tady mám strašidelný jídelní dioráma. Kuřecí prsíčka… A hádej, kde není kamera?“

	„V domě.“

	„V domě, jasně – ale co je horší, není ani u vjezdu do tohohle zatracenýho komplexu. Nechápu, proč se vůbec obtěžovali budovat bránu, když si na obsluhu najímají naprosto nezkušený lidi a dostane se přes ni každej, komu se zachce. Což se očividně stalo. Nejspíš za tmy. Hajzl s piknikovým košem. Prostě si sem klidně mohl přikráčet pěšky.“

	„Musel se nějak dostat dovnitř do domu,“ namítl sem. „Měli zapnutý alarm?“

	„Marissa se nepamatuje, což znamená, že nejspíš ne. A nikde ani stopy po vloupání. Co já vím, dům klidně mohl být odemčený. Je to bezpečná končina a tak dále.“

	„Jestli dotyčný věděl o mizerné ostraze a zabezpečení, musel to tady znát. U brány teď sedí hlídač. Kdy dorazil do služby?“

	„V osm ráno. Od osmi večer až do rána v budce nikdo nebyl. To je logika, co? Pověřil jsem Seana a Mosese, ať se vyptají sousedů na vetřelce, nepovědomá vozidla, chodce na silnici. Nic.“

	„Když jsou domy takhle daleko od silnice, člověk by musel mít oči na stopkách, aby si něčeho všiml, notabene ve tmě,“ podotkl jsem. „Vypadá to, že se to jídlo vařilo přímo tady v domě?“

	„Stejně jako u Hennepinové je v kuchyni dokonale čisto, i když nádobí si vzal z linky. Takže buď tu ňamku ukuchtil někde jinde, anebo po sobě puntičkářsky uklidil.“ Milo tiše zaklel. „Přišel jsem, viděl jsem, naservíroval jsem.“

	„Marissa tvrdila, že Richard klíč nemá, ale Ballou jí odporoval,“ upozornil jsem. „Nebylo by od věci zjistit, jak k němu přišel.“

	„To ti můžu říct rovnou, kamaráde, protože už jsem mu volal. Tvrdí, že když se rozhodl dům prodat, přijel sem a vyzvedl si klíč z tajného místa, kde ho s Ursulou schovávali pro případ, že by si zabouchli dveře.“ Ukázal prstem. „Tamhle ve stodole. Ale než se tě zmocní vzrušení, musím tě upozornit, že Richard je už dva dny v San Diegu. A nespoléhám se jen na jeho slovo, ověřil jsem si to v hotelu Manchester Grand Hyatt. Podle údajů z čipové karty sice byl včera mezi půl osmou a desátou večer mimo pokoj, ale účtenky z baru a restaurace dokazují, že v osm třicet platil za pití a v devět padesát za večeři.“

	„S kým večeřel?“

	„S klienty. Zavolal jsem do hotelové restaurace a potvrdili mi to. Byl tam s několika Asiaty.“

	„Samotář, co bývá zalezlý doma, najednou vyrazil na služební cestu,“ konstatoval jsem. „To je mi změna.“

	„Dvě stě kiláků do San Diega ještě není Phnompenh, ale jo, změna to je. Corey to sám zmínil, tvrdil, že když teď nemá Ursulu, musí vyrážet mezi lidi a víc se s nimi družit. Neříkám, že se nemůžu mýlit, Alexi, ale nepřipadal mi dvakrát nadšený. Spíš jako by toho na něj bylo moc. Jako by ani trochu nebyl ve svém živlu.“

	„Vyjádřil se nějak k tomu, co se tu stalo?“

	„Připadá mu to šílený. Na tom se spolu shodnem.“

	Zašli jsme za techniky ohledávajícími místo činu. Mrňous hlásil: „Zatím nic, poručíku. Ale prohledáváme to tady superdůkladně.“

	„Vypadá to, že by se tu vařilo?“ zeptal se Milo.

	„Už dlouho ne,“ odpověděl Dlouhán. „Já mít takovejhle bejvák, tak pořádám každou neděli grilovačku.“

	„Kdybys měl takovejhle bejvák, tak bys taky měl někoho, kdo by ti vařil,“ poznamenal Mrňous.

	„Ne,“ prohlásil Dlouhán. „Že je člověk bohatej, ještě neznamená, že je línej.“

	„Tvrdí kdo?“

	„Já.“

	„No bezva,“ utrousil Mrňous. „A já doufal, že se něco dozvím.“

	Když jsme se vrátili k autům, prohodil jsem: „Vážně bych zkoušel zjistit, jestli Kathy Hennepinová někdy byla v té kancelářské budově.“

	Milo vytáhl telefon a zavolal Grossovým, ale hovor spadl do hlasové schránky. Odmáčkl ho. „Na to, abych jim nechával vzkaz, je to moc složitý. Napadá tě ještě něco?“

	„Ten kuchař, co s ním Hennepinová chodila – Kleffer –, měl solidní alibi, ale teď máme ty naaranžované večeře dvě.“

	„Nepolapitelný Darius se vrací? Pěkně jsem to odfláknul, když jsem si s ním ani nepromluvil, co? To ode mě byl úlet.“ Popadl mě za ruku a rázně mi s ní potřásl. „Díky.“

	„Za co?“

	„Lítat je o hubu. A ty mi občas nastavíš záchrannou síť.“
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	Příštího rána mi Milo zavolal a poprosil mě, jestli bych se ještě jednou nepodíval na složku Hennepinové. „Jasně,“ řekl jsem a šest minut nato už mi Sean Binchy ve dveřích předával modré desky.

	Ta telefonická prosba byla jenom formalita. Ale tak se asi pozná přátelství.

	Když se Robin odebrala do dílny, posadil jsem se se složkou do pracovny a snažil se najít jakékoli pojítko mezi Katherine Hennepinovou a Ursulou Coreyovou.

	Zdálo se, že mají společnou jen násilnou smrt následovanou děsivou ukázkou kuchařského umu. Pročetl jsem si obě složky znovu. Při čtvrtém čtení jsem měl pocit, že bych stejně dobře mohl luštit sanskrt.

	Když narazíte do zdi, vezměte to jinudy. Zkusil jsem pro změnu odhlédnout od detailů.

	Milo si naaranžovanou večeři u Ursuly v domě bral osobně. Pochopitelná reakce na překvapení a frustraci. Ale co když měl aspoň částečně pravdu a ty vraždy jsou poměřováním sil s autoritou?

	Třeba je celé místo činu zinscenováno tak, aby udělalo z policistů hlupáky a schválně je zavedlo na špatnou stopu, protože každého detektiva okamžitě napadne to nejsamozřejmější. Stejně jako nás všechny.

	Když uvidíte, jak se po temné ulici belhá osmdesátiletá stařenka, těžko vám vyletí tlak a zrychlí se vám tep.

	Ale pokud se k vám toutéž ulicí bude blížit drsný mladý chlap, váš nervový systém rázem přeřadí na vyšší rychlost.

	Jistě, je to profilování, a navíc nedokonalé. Až se stařenka ocitne vedle vás, možná zjistíte, že je to převlečený chlap vytahující pistoli a dojedete na špatný odhad situace. Ale většinou jsou věci opravdu takové, jak se jeví, a všichni na to spoléháme.

	Zkuste si žít úplně nahodile a uvidíte, jak dopadnete.

	Policisté si často vytvářejí profesionální úsudek o spáchaném zločinu hned v samém počátku, někdy hned při prvním obhlédnutí místa činu. To může vést k tunelovému vidění a předčasným závěrům. Ale častěji se odhady zkušených detektivů ukážou jako správné, protože v lidském počínání existují určité vzorce a ignorovat je by bylo hloupé a nezodpovědné.

	Bystrý detektiv si přesto nechává mysl aspoň trochu pootevřenou. Milo patří k těm nejbystřejším, jenže veškeré domněnky se mu právě rozpadly v prach.

	Hned tak si to neodpustí, ale byl jsem přesvědčený, že si nemá co vyčítat. Vražda Katherine Hennepinové byla čítankový příklad brutálního masakru spáchaného člověkem, se kterým se oběť dobře znala. A poprava Ursuly Coreyové nesla všechny známky nájemné vraždy pro peníze anebo z vášně, popřípadě z obou důvodů naráz.

	Dva přímo učebnicové případy, které vzaly faleš a skončily někde úplně jinde. Dva jasní podezřelí s neprůstřelným alibi.

	Že by netvorovi, který k tomuhle krvavému představení napsal scénář, zrežíroval ho a obsadil se v něm do hlavní role, dělalo dobře právě to, jak zamával s pravděpodobností?

	Že by u těch vražd nešlo o nic než o divadlo? A rekvizity v podobě večeře pro dva?

	Ale proč si vybral zrovna tyhle dvě ženy? Na obětech záleží. To platí vždycky.

	A jsme zase na začátku…

	Uvařil jsem si kafe, vypil ho až moc, obešel jsem dům a prošel se po zahradě. Příšerně mě rozbolela hlava, ale kupodivu to na mě působilo konejšivě.

	Večeře pro dva. Že by se mu ten první výjev tak zalíbil, že se rozhodl dát si repete? Že by mu při aranžování útulného jídelního koutku tvrdl penis a plytkou mysl zaplavovaly vzrušivé vzpomínky?

	Anebo je to pouhá sebepropagace? Jen další marnivé koukněte se na mě.

	Vražda coby chvástání.

	Jestli je to tak, kolik žen ještě svému zhoubnému egu obětuje?

	Máme co do činění s někým, kdo kvůli týrání či zanedbávání nikdy nedospěl? Anebo s mutantem, jehož psychika se vzpírá vysvětlení?

	Pokud mám pravdu, že chce ponížit policii, tak měl v minulosti nejspíš konflikty se zákonem a nevyšel z nich vítězně.

	Neúspěšný člověk, který přeceňuje vlastní inteligenci a přesvědčuje se, že za jeho nezdary může někdo jiný.

	Ale přesto byl dost chytrý a dokázal působit mile a neškodně, takže se vetřel Katherine Hennepinové do bytu.

	A Ursulu Coreyovou sledoval na parkovišti, aniž do poslední chvíle tušila, k čemu se schyluje.

	Zastřelit ji ranou do obličeje by odpovídalo egu utrženému ze řetězu.

	Koukněte se na mě koukněte se na mě koukněte se na mě.

	V L. A. není o lidi bažící po pozornosti nouze. Showbyznys, modeling a politika by bez nich nemohly existovat. Jenže prezidenti, filmové hvězdy a supermodelky se předvádějí veřejně. Kdežto náš pachatel to nedokáže.

	Anebo to zkoušel, a neuspěl.

	Že by se pak jako jedovatý měkkýš stáhl do ulity anonymity?

	Je to člověk, který vás neznepokojí, když kráčí vaším směrem.

	Pokud se ho vůbec všimnete.

	Hlubokomyslné, Delaware. Tímto je ti udělen titul velkovévody obecných psychologických dohadů.

	Okopíroval jsem si zvětšenou fotografii z řidičáku Katherine Hennepinové, osprchoval jsem se, ale neoholil, vzal jsem si na sebe tričko, džíny a tenisky a vypravil se do Century City.

	Nechal jsem sevillu na placeném parkovišti kancelářské budovy na protější straně ulice a vyšel po širokém schodišti k budově, kde zemřela Ursula Coreyová.

	Nevešel jsem do vstupní haly, zůstal jsem stát před vchodem, kousek nalevo ode dveří a pozoroval příchozí a odcházející.

	Slabý, ale vytrvalý proud cílevědomě se tvářících lidí.

	Za všech sil jsem se snažil působit bezprizorně a doufal jsem, že oblečení, které se sem nehodí, mi v tom pomůže. Nikdo si mě nevšímal. Zástup se kolem mě rozevíral a zase se za mnou zavíral, jako bych byl dopravní kužel.

	Neviditelný muž. Jestlipak se vrah takhle cítí pořád?

	Třeba pomůže kapku výstřední chování. Sklopil jsem hlavu a začal jí rytmicky pokyvovat, jako bych si prohlížel zem; podivín pohroužený ve vlastním světě.

	Když jsem se nedočkal odezvy, vzhlédl jsem a nasadil jiný výraz – opovržlivý škleb adresovaný celému světu.

	Toho si pár lidí všimlo, zamračili se a vyhnuli se mi širším obloukem. Ale nezpomalili. Teď jsem byl jako dopravní kužel zamazaný od psích lejn.

	Dvě brunetky polohlasně utrousily něco nevybíravého, než na jehlových podpatcích odklapaly pryč.

	A pak jako bych zase byl neviditelný.

	Asi to bylo logické. Dětem se vštěpuje, že nemají na ostatní zírat, a dospělé odpuzuje nenormálnost.

	Ale možná je v tom něco víc. Navzdory všem těm takzvaným sociálním sítím a přechodným partám, které vytvářejí (příznivci jógy, příznivci jogurtů, příznivci Jokohamy), jsme na život sami. A to může vést k zahleděnosti do sebe.

	A tím spíš v Kalifornii, kde pěkné počasí a filmové přísliby šťastných konců dokážou otupit obezřetnost všech kromě těch nejzanícenějších nebo nejparanoidnějších.

	Právě jsem se na vlastní kůži přesvědčil, jak je těžké upoutat pozornost. Pomohlo to vrahovi sejmout Ursulu Coreyovou?

	Ověšená šperky vesele rázovala ke svému jaguáru, ukolébaná vědomím, že je bohatá, charismatická a sexy, a tudíž jí patří svět. A rozradostněná tím, co právě udělala – odkázala dcerám hromadu třpytivých pokladů, budou z toho mít radost, třeba si všechny tři spolu zajdou na večeři, aby to oslavily…, to je nápad, musí jim to po návratu do Calabasasu navrhnout.

	Ani ve snu by ji nenapadlo, že…

	Snadná kořist.

	Už jsem neměl, co bych tu ještě zjišťoval, a tak jsem se obrátil k odchodu. Vtom mě do ramene dloubl něčí prst, až to zabolelo.

	„Můžu pro vás něco udělat, kamaráde?“

	Otočil jsem se a spatřil šéfa ostrahy Alfreda Baylesse. Zase měl na sobě černý blejzr, šedé kalhoty a bílý rolák a nepříjemně se mi vměstnal do osobního prostoru. Takhle zblízka z něj bylo cítit vodu po holení Aqua Velva a vztek. Chřípí se mu dmulo. Panenky měl rozšířené. Pak mě poznal.

	„Jé, promiňte, doktore. Všiml jsem si, že se tu někdo potlouká, a na dálku jsem vás nepoznal. Co se děje?“

	„Jen jsem se pokoušel něco vypozorovat.“

	„Co?“

	„Jak lidé reagují na někoho, kdo sem nepatří. Vy jste první, kdo si mě všiml.“

	Zamračil se. „Testujete náš systém? Víte co, já jsem si vás všiml na monitoru hned, ale chtěl jsem vás chvíli sledovat, přesvědčit se, že jste fakt cvok nebo bezdomovec, a ne jenom boháč v laciným ohozu, co čeká na právníka. Jsme přece v L. A., ne snad? A pardon, jestli jsem se vás s tím ohozem dotknul.“

	„O váš systém mi nešlo,“ ujistil jsem ho. „Jen jsem chtěl vidět –“

	„Myslíte, že se tu potloukal ten hajzl, co zastřelil tu paní? Ušetřil bych vám čas, doktore. Lidi nevidí vůbec nic. Jsou to ovce.“ Chladně se usmál. „Takže se na nic nepřišlo?“

	„Zatím ne.“

	„Sturgis už z toho musí mít žaludeční vředy.“

	Z budovy vyšlo trio dobře vykrmených mužů v oblecích šitých na míru. Jeden z nich, šedovlasý a celý v černém, se podíval po Baylessovi. Bayless ho taky zaregistroval.

	Tvrdý pohled a úsečné pokývnutí na obou stranách. Bayless se svěšenými koutky sledoval, jak trojice mizí z dohledu.

	„Zdá se, že vy jste výjimka,“ poznamenal jsem.

	„Co tím myslíte?“

	„Právě si vás někdo všiml.“

	„Protože jsem prostě krasavec,“ ušklíbl se Bayless. „Chcete slyšet něco mimo záznam? Tihle chlapi jsou nejvyšší šarže. Ten v tom černým hedvábí vede velký projekty pro lidi, co jim patří tahle budova. Ti druzí dva pro něj pracují, všichni sem ráno přiletěli na schůzi ohledně bezpečnosti.“

	„To musela být velká švanda.“

	„To teda jo.“

	„Nějaký pokrok?“

	„Že by nám třeba přiklepli skutečný bezpečnostní vybavení?“ Bayless se rozesmál. „Plán zní jít za hlavním šéfem, ten to osobně zkonzultuje se Všemohoucím a pak bude schůze ohledně schůze budoucí, uloží se to k ledu, pak se to zase otevře, možná se bude konat pár dalších schůzí a kdo ví, doktore – zázraky se dějí. Takže v případu paní Coreyové není nic nového?“

	„Bohužel ne.“

	„No, vyřiďte Sturgisovi, že jsem na něj nezapomněl. Kamer se možná nedočkám, ale aspoň jsem z nich vyrazil pár nových lidí. Děcka bez sebemenších zkušeností, co pracujou za minimální mzdu, ale posílám je patrolovat na parkoviště.“

	„Vyřídím mu to.“

	Bayless si přejel prstem pod okrajem roláku. „Pořád musím na tu chuděru myslet. Sám jsem si párkrát pustil ty nahrávky. Prozraďte mi na rovinu: přišel jste sem, protože nám podle vás hrozí, že se to bude opakovat?“

	„Ne, jenom se pokouším zjistit, jak to dotyčný provedl.“ Vytáhl jsem fotku Katherine Hennepinové. „Neviděl jste ji tu někdy?“

	Bayless si snímek prohlížel. „Ne. Kdo je to?“

	„Další oběť. K vraždě došlo jinde.“

	Bayless vytřeštil oči. „Stejný pachatel?“

	„Je to možné.“

	„A vy si myslíte, že byla tady?“

	„Nic ji s tímhle místem nespojuje,“ odpověděl jsem. „Snažím se tu možnost vyloučit.“

	„Vůbec nic?“

	„Ne.“

	„Jste pečlivka, doktore. O Sturgisovi jsem to slyšel taky. Pan Puntičkář, dokonce si obstará někoho jako vy, aby měl pohled psychologa.“

	Usmál jsem se.

	Bayless se znovu zadíval na fotku. Dlouze. Ani jemu očividně nebyla pečlivost cizí.

	„Ne, nikdy jsem ji neviděl. Tohle je to poslední, co potřebuju – maniak, co číhá někde v útrobách budovy. Jako v jednom případu v New Yorku asi před čtyřiceti lety, když jsem byl ještě malej kluk. V Metropolitní opeře znásilnili a zabili houslistku. Přímo vevnitř v budově, byla jako labyrint. Můj táta tehdy dělal čističe bot v Lincolnově centru a v jednom kuse o tom mluvil, dokud to nevyřešili. Spáchal to kulisák, počíhal si na ni ve výtahu.“

	Otřel si pot z čela. „Měl jsem z toho pořádně nahnáno, doktore. Vyrůstal jsem v Harlemu, drogový přestřelky jsou jedna věc, ale takováhle úchylnost na místě, kam chodí boháči? O co pak má člověk usilovat? Tehdy jsem se rozhodl, že se dám k policii. Abych měl situaci aspoň trochu pod kontrolou.“

	Usmál se. „Žvaním tady, měl bych se vrátit k práci.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se mrknul dovnitř?“ zeptal jsem se.

	Úsměv se mu z tváře vytratil. „Žijeme ve svobodné zemi, zakázat vám to nemůžu, ale smím vědět proč?“

	„Jen abych nasál atmosféru.“

	„Nemám z toho dobrý pocit, doktore. Napřed mi tvrdíte, že případ s budovou nijak nesouvisí, a teď chcete nasávat atmosféru.“

	„To je z frustrace.“

	„Co?“

	„Že prověřuju i zbytečnosti.“

	Bayless se zhoupl na patách. Obrovské sukovité ruce zatínal v pěst. „Pro to mám pochopení, ale buďte od té dobroty a chovejte se nenápadně, jo? Lidi jsou sice ovce, ale dřív nebo později někdo nahlásí problém a problémy si vždycky najdou cestu ke mně.“
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	Vešel jsem dovnitř hned za Baylessem a zpomalil jsem, zatímco on se proplétal lidským hemžením typickým pro polední pauzu. Počkal jsem, až mi zmizí z dohledu, zamířil jsem k orientační tabuli a mobilem si vyfotil seznam nájemců, kteří sídlí v sedmém patře stejně jako Fellingerova právní kancelář.

	Nebylo jich moc – jen ještě jedna právní firma a společnost zabývající se finančním managementem.

	Na to, kolik lidí si během polední přestávky vyrazilo na oběd, byla v kantýně v přízemí, jen pár metrů od Baylessovy kanceláře, poměrně krátká fronta. Počkal jsem si, až u pultu nebude nikdo, a došel jsem si koupit kafe. Dal jsem uhrovitému klukovi u kasy o dva dolary víc, řekl jsem mu, ať mi drobné nevrací, a strčil jsem mu pod nos fotku Katherine Hennepinové.

	Když vám chlap v džínách a tričku podsune něčí fotku, budete po něm chtít vysvětlení, ale tenhle kluk se na ni jen podíval a zavrtěl hlavou. „Neznám. Je to zlodějka?“

	„Máte jich tu hodně?“

	Kluk se usmál. „Jako byste to nevěděli. Z protidrogovýho?“

	„Já?“ zeptal jsem se s úsměvem.

	Oplatil mi ho. „Seberete někoho?“

	„To se uvidí. Takže ji neznáte?“

	„Ne.“

	„Míváte tu se zloději problémy?“

	„Děláte si srandu? Otočíte se zády, a polovina cukříků je v čudu. Otočíte se podruhý, a zmizne kečup.“ Odfrkl si. „Boháči jsou chátra.“ Potřetí se podíval na Hennepinovou. „Jo, vypadá podezřele.“

	Vrátil jsem se do vstupní haly a bezcílně bloumal mezi lidmi.

	Zaujalo mě něco, o čem se zmínil Bayless. Když mluvil o té vraždě v opeře.

	Počíhal si na ni ve výtahu.

	Zdejší výtahy nejsou vybaveny kamerami. Ideální místo pro nenápadný lov.

	Popošel jsem k nim blíž, díval jsem se, jak se dveře zavírají a otevírají a kabiny plivou hladově vyhlížející lidi. Někteří už měli v ruce nachystanou krabičku cigaret. Hala byla čím dál hlučnější. Anebo mi jen hučelo v hlavě.

	Nemá cenu dál se tu poflakovat a dráždit Baylesse. Zamířil jsem k východu.

	Zamrazilo mě v zádech.

	Že by mě někdo sledoval? Spíš za to může kombinace kafe a nezdaru.

	Pootočil jsem hlavu. Nic jsem nezahlédl. Ale pak ano.

	Prudký pohyb, jak se někdo rychle vmísil do davu.

	Ale ne dost rychle, takže jsem ho stačil poznat. Za lidmi se pokoušel schovat podsaditý Grant Fellinger. Chvátal k výtahu.

	Sledoval mě? I kdyby ano, dalo by se to snadno vysvětlit – poznal mě, ale nemá na policejní záležitosti náladu.

	Pokračoval jsem v chůzi, ale ještě jednou jsem se nenápadně ohlédl.

	Fellinger udělal totéž. Tvář měl napjatou. Strachy? Vzteky? Obojím naráz?

	Naše oči se do sebe na moment zaklesly. Pak se rychle otočil a předvedl mi záda.

	Že by nešlo o žádného fantoma, ale o muže, který tady pracuje, a má tudíž dobrý důvod v budově být?

	O muže, který měl s Ursulou Coreyovou pracovní vztah – anebo možná i mimopracovní, pokud se dá věřit Richardovi.

	S kým by se žena vracející se k autu cítila klidněji než s vlastním právníkem – s člověkem, za kterým sem přišla?

	A co by ji mohlo překvapit víc, než když jí ten člověk najednou zamíří do obličeje pistolí?

	Nikdo – ani ta pěkná recepční v černých šatech, ani Fellingerův asistent – se nezmínil o tom, že by Fellinger šel v den vraždy Ursulu vyprovodit. Ale šéfové nemusejí svým podřízeným hlásit příchod a odchod, a kdyby si recepční na chvíli odskočila, vůbec by o tom nevěděla.

	Ovce. Nelichotivé ohodnocení lidstva, ale na vlastní oči jsem se přesvědčil, že výstižné.

	Vyšel jsem z budovy, a než jsem přešel přes ulici, už jsem mluvil do mobilu.

	Earl Cohen svolil, že se se mnou sejde, pokud k němu do kanceláře dorazím brzo. Ale když jsem přišel, sekretářka mi oznámila: „Pan Cohen je na obědě. V kavárně Europa, je to hned vedle.“

	„Kavárna“ bylo eufemistické označení pro koutek s metrovým prodejním pultem v přízemí sousední zdravotnické budovy. U pultu čekaly dvě zdravotní sestřičky ve stejnokrojích, až jim zabalí salát s sebou. U jediného jídelního stolu v rohu seděl Earl Cohen.

	V jasném světle vypadal starý právník jako voskovitý přízrak navlečený do zakázkového obleku. Oběd na stole byl víc než skromný: bílý jogurt, umělohmotná lžička, sklenice vody.

	Přisedl jsem si k němu. Cohen počkal, až sestřičky odejdou, a teprve pak promluvil. „Co si přejete tentokrát, doktore Delaware?“

	„Jak už jsem vám říkal při první schůzce, Grant Fellinger o vás mluvil velice pochvalně. S tím jsem se u právníka zastupujícího protistranu ještě nesetkal.“

	Cohen se usmál. „Třeba jsem si tu chválu zasloužil.“

	„Nepochybně,“ řekl jsem. „Ale vy jste se o něm zdaleka tak nadšeně nevyjadřoval.“

	„Jsem já to ale nevděčník.“

	„Pomůže mi cokoli, co mi o Fellingerovi můžete říct.“

	„Podezíráte ho, že má s Ursulinou vraždou něco společného?“ V hlase neměl ani stopy překvapení.

	„Až tak daleko bych nezacházel, ale zajímá mě.“

	„Proč?“

	„Kupříkladu nám bylo řečeno, že se svou klientkou spal.“ Cohen se usmál. „O které je řeč?“

	Opětoval jsem mu úsměv. „Je to až takhle?“

	„No,“ řekl Cohen, „nikdy se mi nedoneslo, že by ho zajímali i muži, ale proslýchá se, že několik žen jeho šarmu podlehlo. Pokud se vůbec dá mluvit o šarmu.“

	„Právnický donchuán.“

	Cohen se zasmál. „Je to k nevíře, ale šušká se to.“

	„Všichni kolegové z branže o tom vědí.“

	„Všichni zdaleka ne. Jen jsem párkrát něco zaslechl. Ve vší důvěrnosti – a mělo by to tak zůstat. I náš hovor by měl zůstat důvěrný, doktore. Na komplikace jsem už příliš starý.“

	„Stěžoval si na něj někdy někdo kvůli obtěžování?“

	„Co já vím, tak ne,“ odpověděl Cohen. Zamíchal jogurt lžičkou. „Možná podává špičkový výkon a holky jsou spokojené a nemají námitky.“

	„Co přesně jste slyšel?“

	„Přesně? V mém věku nemůže být o přesnosti řeč. Přibližně? Když je chudinka Ursula po smrti? No dobře,“ řekl Cohen. „Pokud to zůstane mimo záznam.“

	Nabral na špičku lžičky trochu jogurtu a dopřál si asi tak půl kalorie. „Tím mám na mysli, že si to necháte pro sebe.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Mimo záznam znamená, že se vaše jméno neobjeví v žádných oficiálních dokumentech. Ale cokoli relevantního se dozví poručík Sturgis.“

	„Oceňuji vaši upřímnost,“ řekl Cohen. „Při své práci se s ní moc často nesetkávám.“

	Zabloudil prsty ke kravatě. „Říkáte, že Fellingera nepodezíráte, ale přitom mu šťouráte do soukromého života.“

	„Jen pokud nějak souvisí s Ursulou Coreyovou.“

	Odložil lžičku. „Nevím, proč jsem svolil, že se s vámi sejdu. Mám z vás dojem, že se v komplikacích přímo vyžíváte.“

	„Právě naopak, pane Cohene. Snažím se všechno zjednodušovat, seč se dá.“

	Prohlížel si mě. „Kdybyste byl žena, označil bych vás za všetečku.“

	„Co šťoural?“ opáčil jsem. „To rodově sedí líp.“

	Cohen se zasmál tak nahlas, až přitáhl pozornost prodavače. Sípavě nabíral dech a hladil si prohlubeň na krku. „Na psychologa jste překvapivě přímočarý. Copak si ve vaší profesi nepotrpíte spíš na jemné nuance?“

	„Z toho, co říkáte, soudím, že se vaše pocity dají objasnit emocionálními faktory, ale na druhou stranu…“

	Zase se rozesmál. „I vy vtipálku. Poslyšte, jsem starý paprika, který prodělal dva typy rakoviny – co mi kdo může udělat? Takže tady ty drby máte: jednou jsem Granta přistihl, jak tou svojí tučnou prackou zabloudil k Ursulinu vábivému pozadí, když si myslel, že se nikdo nedívá.“

	„Kde k tomu došlo?“

	„Ve výtahu u něj v budově. Zrovna jsme ukončili schůzku a všichni jsme jeli dolů – Richard, Ursula, Grant a já.“

	„Fellinger ji osahával těsně vedle Richarda.“

	„Předpokládám, že právě to ho vzrušovalo.“

	„Jak zareagovala Ursula?“

	„Pousmála se.“

	„Sešli jste se u Fellingera v kanceláři, ale odešel z ní spolu s vámi?“

	„Doprovázel Ursulu,“ odvětil Cohen. „Div se nepřetrhnul, aby byl jaksepatří galantní.“

	„Ale hlavním důvodem bylo natřít to exmanželovi.“

	„Taky jsem si to tak vykládal.“ Cohen roztřeseně zvedl ruku a naznačil sukovitými prsty stisk. „Ne že by se jí jenom zběžně dotkl, mačkal jí zadek opakovaně.“

	„A jí se to líbilo.“

	„Celou dobu se usmívala,“ přitakal Cohen. „Člověk se neubránil dojmu, že jde o oblíbený soukromý žertík. Došlo mi, že si Richard nevymýšlel, když mi tvrdil, že s ní Fellinger už od začátku rozvodového řízení něco má.“

	Totéž tvrdil Richard i o Cohenovi. „Díky za informaci,“ řekl jsem. „Ještě něco?“

	„Uráželo mě to,“ prohlásil Cohen. „Ne že spolu mají sex, ale že Fellinger tak bezostyšně porušil profesní etiku. Já jsem ze staré školy, doktore Delaware. Práce je práce, zábava je zábava.“

	„Zmínil se vám Richard, že by ho Ursula podváděla i během manželství?“

	„Ne. A o to právě jde.“

	„O co?“

	„Nevím nic o jejich životě před rozvodem, ale všechny Ursuliny sexuální eskapády, o kterých mluvil, se odehrály až po něm. Takže jsem mu řekl, ať si hledí svého a nestrká nos do cizích věcí.“

	„Jak to nesl?“

	„Tvrdil, že rozumově to chápe, ale je mu z toho smutno, že se sebou Ursula takhle zachází.“

	„Strachoval se o její blaho,“ konstatoval jsem. „Starostlivý exmanžel.“

	Cohen upil trochu vody a roztřeseně vstal. „Už musím jít, doktore Delaware.“

	„Takže jestli to chápu správně, Richard naznačoval, že Ursula si tou svou promiskuitou ubližuje.“

	Cohen ukázal na strop. „Čas letí. Musím nahoru za doktorem, který mi stejně nijak nepomůže.“

	Zavolal jsem Milovi.

	Ten mi oznámil: „Nejspíš z toho nic nekouká, ale Darius Kleffer je zpátky v L. A. Nemám jeho adresu ani poznávací značku auta, ale už asi měsíc pracuje v italské restauraci jménem Beppo Bippo. Zjistil jsem to při projíždění jídelních blogů.“

	„To je tak známý?“

	„Ne, oznámil tu novinu světu sám, na webstránce nazvané Gurmánie. Zavolal jsem do té restaurace, ale zrovna dneska má volno. Vedoucí slíbil, že mu vyřídí vzkaz. Pokud ne, tak tam zajedu. Co je nového u tebe?“

	„Něco mě napadlo.“

	„Co?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Sejdeme se před stanicí,“ řekl. „A třeba si dáme něco menšího k zakousnutí.“

	
12

	Milo rozrazil dveře sevilly a nasoukal se dovnitř, ještě než jsem pořádně zastavil. Ztěžka dosedl, jako když z korby náklaďáku žuchne pytel mouky.

	„Takže Fellinger,“ konstatoval. „Máš z něj divný pocit?“

	„Nemůžu si pomoct, připadá mi, že ho moje přítomnost znervóznila. A aby toho nebylo málo, potrpí si na výtahy.“ Zopakoval jsem mu, co mi vylíčil Cohen.

	„Nejde jenom o to, že si jeden právník chce zgustnout na druhém?“ zeptal se.

	„Musel jsem to z Cohena páčit a nijak se mu do vyprávění nechtělo.“

	„Že by ji Fellinger doprovázel a pak se jí rozhodl vpálit pár kulek do obličeje? Proč?“

	„Třeba věděla něco, co by ho mohlo ohrozit,“ nadhodil jsem. „Anebo je prostě takový. Jestli oddělal Katherine Hennepinovou, tak takový bude.“

	„Obyčejný psychopatický vrah s dobrým zaměstnáním.“

	„Ne tak úplně obyčejný. Je inteligentní. Není žádný hezoun, právě naopak, je nápadně ošklivý. Ale navzdory tomu dostal do postele tak krásnou ženu, jako byla Ursula. Je natolik arogantní a sebevědomý, že jí klidně ohmatával zadek těsně vedle jejího exmanžela a věděl, že se jí to bude líbit a přidá se ke hře. Někdo jako Katherine – plachá holka, která byla o několik příček níž na společensko-ekonomickém žebříčku – pro něj musel představovat snadnou kořist. Jenže jemu nestačí dobyvatelský úspěch. Chce být tím, kdo vztah ukončí. Jednou provždy. A označkuje si ho tou naaranžovanou večeří pro dva – je to jeho způsob, jak udělat dlouhý nos na romantiku. A na ženy obecně.“

	„Vypadám jako skřet, ale nikdo na mě nemá.“

	„Vzhled není všechno, ale v dětství hraje roli. Už batolata hodnotí svoje vrstevníky podle zevnějšku. A k hezkým dětem se ostatní děti i dospělí chovají líp.“

	„To mi povídej.“

	„To je mi sebelítosti,“ utrousil jsem. „Rick mi ukázal tvoji středoškolskou ročenku. Vypadal jsi spíš na typického Američana než na skřeta.“

	„To bylo lichotivým nasvětlením,“ opáčil. „Ukázal ti tu pitomou ročenku? Proč? Kdy?“

	„Když jsme u vás s Robin jednou byli na večeři. Kvůli něčemu jsi remcal jako obvykle, a když sis odskočil na záchod, Rick nám řekl, že se odjakživa prezentuješ jako bůhvíjaký vyvrženec a že ti věřil, dokud neobjevil tu ročenku. Výběrový fotbalový a zápasnický tým, kadetní výcvik, několik studentských spolků. Měl tu stránku označenou lepicím papírkem.“

	„V jednom kuse se mě snaží přesvědčit, že se v životě dá povznést nad smrdutý močál irského osudu.“ Milo si odfrkl. „Takže takhle Fellingera hájíš? Že byl chudáček opičáček? To mi zní jako ty populárně psychologický kecy, co je nesnášíš.“

	„Nehájím ho, jen se mu snažím porozumět.“

	„Protože se ti ve vstupní hale vyhnul.“

	„Nikdo jiný si mě nevšímal.“ V duchu jsem si ten výjev znova přehrával. „Jenom on. A i když bych to nemohl dokázat, jsem přesvědčený, že se přede mnou schválně zdekoval. Vím, že to za moc nestojí, ale co jiného máš ty? V tom osahávání ve výtahu se mísila sexualita, krutost a manipulace. A přesně po někom takovém pátráme. Cohenovi připadalo, že Fellinger s Ursulou tu hru nehrajou poprvé. To mě přimělo přehodnotit pohled na věc. Původně jsem si vraha představoval jako žabaře. Někoho, kdo se považuje za génia, ale vůbec se mu nedaří. Fellinger je zdánlivě úspěšný, ale pocit nedostatečnosti může pramenit z ledasčeho.“

	„Má prachy a prestiž a balí kočky jako Ursula. Tak o co kráčí, pořád se vypořádává s dětstvím? A i kdyby jo, jak do toho zapadá Hennepinová, když ji s ním vůbec nic nespojuje?“

	„Jestli do Fellingerovy budovy chodila, tak do toho zapadá hladce. Vyfotil jsem si, které firmy se s jeho právní kanceláří dělí o sedmé patro. Kdybychom ji s některou z nich dokázali spojit, byl by to velký krok kupředu.“

	Ukázal jsem mu fotky.

	„Činil ses.“

	„Co bych pro kamaráda neudělal.“

	Zhluboka se nadechl. „Opičák a účetní. Když už je o ní řeč…“ Zavolal Katherininým šéfům. Tentokrát to zvedli a svolili ke schůzce. K další.

	Účetní firma RM-Accu sídlila na Woodmanově, kousek jižně od Magnolia Avenue. Sousedily s ní čtyři etnické restaurace: mexická, thajská, izraelská a libanonská. Všechny vypadaly na prosperující podniky, před vchody se tvořily fronty.

	Co když je jídlo vážně klíčem k lásce a k dosažení světového míru?

	Kancelář byla místnost pět krát pět metrů se třemi stoly a šesti kartotéčními skříněmi. Výzdobu tvořily letáky s nařízeními daňového úřadu vytištěnými drobným písmem – surrealismus pro jednadvacáté století.

	Ralph Gross zaburácel: „Copak, čekali jste, že to tu bude jako u Ernsta a Younga?“

	Znělo to jako bonmot, který říká každému. Milův mdlý úsměv mi domněnku potvrdil.

	Ralphovi bylo přes osmdesát, byl vysoký a robustní a připomínal loveckého psa. Maureen byla o něco mladší, s kulatým obličejem a růžovoučkými tvářemi.

	„Ráda vás zase vidím, poručíku,“ řekla. „Přivedl jste si pěkného kolegu.“

	„Tohle je Alex Delaware,“ představil mě Milo.

	„Vy jste poručík, ale jeho představujete křestním jménem?“ zeptal se Ralph. „Je to civilista? Tajíte nám něco?“

	Chytrý člověk, který si všímá detailů; to by se nám mohlo hodit.

	Milo se zasmál. „Pardon, doktor Delaware. Je náš konzultující psycholog.“

	„Tím váš myslíte, že u vás pracuje? Anebo je nájemná síla? Na volné noze?“

	„Na volné noze.“

	„Vida,“ řekl Ralph Gross. Obrátil se ke mně: „To musí být zajímavé, nájemný doktore.“

	„Psycholog!“ zvolala Maureen. „Já to tušila! Pokládáte nás za blázny!“

	„Kdepak, madam,“ odvětil Milo. „Chtěl bych si s vámi znovu promluvit o Katherine.“

	„Kathy zabil blázen?“

	„Prověřujeme všechny možnosti.“

	„Líbí se mi, jak se vyhýbáte přímé odpovědi,“ řekl Ralph. „Mohl byste pracovat pro vládu.“

	„To už dělá,“ poznamenala Maureen.

	„Já myslel ty génie ve Washingtonu… Ale jasně, jste státní zaměstnanec. Slyšel jsem, že máte skvělé důchody. A že je to jeden z důvodů, proč je stát na mizině. Ale nemusíte se kvůli tomu cítit provinile.“

	„Díky, pane Grossi,“ utrousil Milo.

	„Doufám, že peníze moudře investujete.“

	„Snažím se.“

	„Pokud byste se chtěl na něco ohledně důchodu zeptat – na něco jednoduchého –, klidně mi zavolejte a zadarmo vám poradím, poručíku. Jako výraz uznání a tak dále. Sice jste ten případ ještě nevyřešil, ale aspoň berete svou práci vážně.“ Maureen poznamenala: „Podle nás to určitě udělal ten maniak kuchař.“

	„Ten byl prokazatelně v New Yorku, madam.“

	„Škoda. Je to cvok.“ Obrátila se ke mně: „Měl byste ho vidět v akci. Úplný blázen.“

	„Hrozný prchlivec,“ dodal Ralph. „Dvakrát sem vpadl a zastrašoval Katherine. Dožadoval se, aby s ním mluvila. Poprvé brzy vyklidil pole. Podruhé jsem mu musel předvést svaly, jak se říká.“ Vyhrnul si rukáv a předvedl nám holé, ale pořád mohutné předloktí. Měl na něm vytetováno Semper fi USMC, symbol námořní pěchoty.

	„Myslela jsem, že se servou,“ řekla Maureen. „To od tebe nebylo moudré, Ralphe.“

	„Ale zmizel odtud, ne snad? Tak co vás zajímá tentokrát, poručíku? A vás, doktore psychologu.“

	„Mohl byste nám popsat Katherininu práci?“ požádal Milo.

	„Její práci?“ podivil se Ralph. „Byla účetní. Vedla účetnictví.“

	„Nějakému konkrétnímu klientovi?“

	„Komukoli, koho jsme jí přidělili. Daňová přiznání připravujeme klientům my, ale Kathy shromažďovala a vyplňovala údaje. Někomu by to mohlo připadat jako nudná práce, ale Kathy tu byla spokojená. Byla dobrá zaměstnankyně.“

	Milo jim přečetl adresu budovy v Century City. „Sídlí tam někdo z vašich klientů?“

	„V Century City?“ řekla Maureen. „Věnujeme se hlavně účetnictví jednotlivců. Mezi klienty máme nějaké menší firmy, ale žádnou hogo fogo.“

	„Tihle zazobanci by nám nesedli,“ prohlásil Ralph. „Je to jako s cukrem a cukrovkou – člověk si užívá, ale musí za to platit. Nakoukli jsme do světa Velké čtyřky, potkali jsme se u Ernsta a Younga, ale před čtyřiceti lety jsme tomu světu dali sbohem. Proč se na Century City ptáte?“

	Milo se vyhnul odpovědi. „Vyřizovala pro vás Kathy nějaké pochůzky?“

	„Jestli nám dělala poskoka?“ zeptal se Ralph. „Ne, byla pro nás důležitá tady u stolu.“ Ukázal na stůl nalevo. „Vynikající zaměstnankyně. Najali jsme si místo ní holku, co sem chodí na půl úvazku. Není špatná, ale Kathy byla lepší.“

	„Takže z kanceláře vůbec neodcházela,“ konstatoval Milo.

	„Vůbec? To bych netvrdila,“ ozvala se Maureen. „Občas pro nás šla něco zařídit. Ale málokdy.“

	„Co třeba?“ zeptal se Milo.

	„Třeba vyzvednout oběd k Thajcům tady vedle, mají od hygieniků hodnocení A. Občas bychom si dali něco mexického, ale k Donu Pepemu se nám nechce, protože dostali C. A tak jezdíme do podniku La Fiesta na Fultonově.“

	„Mo, naše jídelní zvyklosti je nezajímají,“ upozornil ji Ralph. „Jednou za uherský rok jsme ji pověřili doručením papírů klientovi.“

	„Ale do Century City cestu neměla…“

	„Myslím, že ne…“ Maureen se zarazila.

	„Copak, Mo?“ vyštěkl Ralph.

	„Pamatuješ na tu žalobu, miláčku?“

	„Vyjadřuj se konkrétně, Mo.“

	„Ti vlastníci domů, ti Íránci… Hooranianovi, Hoorapianovi…“

	„Ten marný boj,“ řekl Ralph.

	„Přesně tak,“ přitakala Maureen. „Nebyli právníci protistrany z Century City?“

	„Developeři nemají kouska srdce,“ prohlásil Ralph. „Jsou všichni stejní.“

	„O co v té žalobě šlo?“ zeptal se Milo.

	Odpovědi se chopila Maureen. „Naši klienti, Hoor… ne, Har… Hargarianovi, to je ono, Hargarianovi, moc milý pár, vlastnili několik domů v Severním Hollywoodu a nějaký developer skoupil zbytek bloku, a aby je přinutil k prodeji, obrátil se na město s tvrzením, že nemovitosti zanedbávají a narušují veřejný pořádek.“

	„Marný boj,“ zopakoval Ralph. „Byla to podlost.“

	„Jak to dopadlo?“ zeptal jsem se.

	„Jak myslíte? Ti parchanti udělali Hargarianovým ze života peklo a ti jim nakonec všechno prodali.“

	Maureen dodala: „Myslím, že jejich právníci vážně byli z Century City. Anebo přímo ti developeři. Nás s Ralphem do toho Hargarianovi zatáhli až na konci, když vyjednávali podmínky prodeje a druhá strana chtěla vidět jejich daňové výkazy, aby si ověřila, jaké měli příjmy z pronájmů.“

	„A Katherine Hennepinová jim ty dokumenty nesla?“

	„To netvrdím, poručíku. Jenom říkám, že je to možné.“ Ralph Gross dodal: „Já jsem jim je nenesl a ty taky ne.“

	„To je pravda,“ přisvědčila Maureen.

	„Takže co z toho vyplývá, Mo?“

	„Moment,“ řekla Maureen a prsty se jí rozeběhly po klávesnici. „Hmm, nikde nic o Hargarianových… Žádné Hargarianovy v záznamech nemáme.“

	„Nejspíš si to jméno pamatuješ špatně,“ řekl Ralph. Maureen ho gestem umlčela. Ťuk, ťuk, ťuk. „Tady to máme, před třemi měsíci… Shagrarianovi. Ano, zaplatili za tři hodiny Katherininých služeb. No ovšem, teď si na to vzpomínám – byla hrozně milá, nabídla, že tam zaskočí po práci, ale já ji přesvědčila, ať si to zahrne do odpracovaných hodin.“

	Rozzářila se. „Možná bych se hodila na detektiva, poručíku.“

	„Přihlaste se, dám vám doporučení,“ opáčil Milo.

	„Proč je ksakru ta budova tak důležitá?“ zeptal se Ralph.

	„Zřejmě se tam dějí nějaké temné skutky,“ řekla Maureen.

	Oba se podívali na Mila.

	„Tak něco,“ odpověděl.

	„Ale no tak,“ nenechal se odbýt Ralph.

	„Nejspíš o nic nejde, pane Grossi, jen se snažíme o opatrnost.“

	„No ovšem. Vy nejspíš vůbec nebudete chtít do důchodu, když máte tak vzrušující práci.“

	„Tím líp pro něj, důchod je pomalá smrt,“ poznamenala Maureen.

	„Spíš bych řekl, že smrt je jeden z typů důchodu,“ opáčil Ralph. „Stejně byste měl na důchod myslet.“ Změřil si Mila přimhouřenýma očima. „Ve vašem věku.“

	Milo se zeptal: „Komu přesně tam Kathy nesla ty papíry?“

	Maureen zase párkrát ťukla do kláves. „Stojí tu Dublin Development.“ Napsala název na kus papíru a podala ho Miloví.

	„Moc vám děkuji, paní Grossová.“

	„Není zač, poručíku.“

	„Poděkujte nám tím, že ten případ vyřešíte,“ řekl Ralph. „A ještě něco k zamyšlení: Shagrarianovi do důchodu odešli. Paní Shagrarianová pracovala pro Warner Brothers, má slušnou penzi.“

	Společnost Dublin Development zabírala ve Fellingerově budově čtvrtinu devátého patra.

	Rozvíjel jsem teorii: „Předá papíry a jede výtahem dolů, kabina zastaví v sedmém patře, přistoupí Fellinger a zapracuje na ní svým šarmem. Bylo by zajímavé zjistit, jestli nějaké ženy z té budovy nemají podobnou zkušenost.“

	„Jestli jo, tak to nedopadlo stejně. Když jsem pracoval na případu Hennepinové, hned zkraje jsem zjišťoval, jestli se nevyskytly jiné případy, kde figurovalo jídlo. V kuchyni se odehrává spousta domácího násilí – rozběsněné hádky, útoky nožem, konflikty kvůli tomu, že pečínka není dost slaná. Většinou to skončí napadením, ale na pár vražd jsem narazil taky. Včetně idiota, co zastřelil manželku brokovnicí, protože mu uvařila k večeři játra, která dřív míval rád, ale teď už nemá. Ale žádné nevyřešené případy a nic ani vzdáleně podobného.“

	„Třeba ho ta večeře pro dva napadla až dodatečně.“

	„A?“

	„A klíčovým pojítkem je ta budova. Vybírá si ženy, co tam pracují nebo chodí.“

	Milo civěl na papír s adresou společnosti Dublin Development. Zavolal Binchymu a řekl mu: „Tohle nebude zábava, hochu, ale jestli se na to někdo hodí, tak ty.“ Nastínil mu, co po něm chce. „Klidně začni u počítače, ale neomezuj se jenom na něj, protože tady nejde o místo činu jako takové, takže se to do počítače možná nedostalo. Musíš si osobně promluvit s poručíky z oddělení vražd v každém okrsku a zjistit, jestli se nepamatujou na něco, co se k tomu zatracenému baráku váže, anebo tě nemůžou poslat za někým, kdo se pamatuje. Zajímají nás lidi, co tam pracujou, nebo tam třeba jenom za někým šli… Cože? To jsem rád, Seane. Každý si zábavu představuje jinak.“

	Když jsme přejeli přes Mulholland Drive a začali stoupat do města, prohodil: „Vím, že to se mnou nemáš snadný, ale díky za pomoc. Tahle záležitost je čím dál podivnější, ale aspoň se někam posouvá.“

	„Co dál?“

	„Ty si užívej života a já si dám rychlokurz na téma život a doba Granta Fellingera.“

	Telefon mu zahrál Griega. „Sturgis… Dobrý den… Díky… Jasně… Ano, hned tam budu.“

	„Změna plánu?“ zeptal jsem se.

	„To byl Darius Kleffer, ten maniak kuchař. Zněl celkem decentně. Rád se s námi sejde a pomůže, seč se dá.“

	„Kde a kdy?“

	„U něj v práci. Máš hlad?“

	„Navrhoval jsi něco menšího k zakousnutí.“

	„Jo, ale teď už to chce spíš něco mnohem většího. Souhlas?“

	„Když myslíš.“

	„No jo,“ utrousil, „ta tvoje železná sebekontrola. Ale nic si z toho nedělej, každý máme svoje chyby.“
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	Trendy restaurace se v Los Angeles rozsévají jako výtrusy kolem Třetí ulice, bulváru Beverly a Melrose Avenue. Restaurace Beppo Bippo vznikla na místě někdejší čínské prádelny. Vím to, protože v dobách, kdy jsem pracoval na Západní dětské klinice, jsem si tam vozil prádlo.

	„Beppo je komiksová opice,“ prohodil Milo.

	„Tu neznám.“

	„Je roztomilá. Fellinger by si k ní mohl chodit pro rady, jak zkrásnět.“ Kratičká odmlka. „Taky je to báseň od Byrona.“

	Hvízdl jsem. „Nepovídej.“

	„Hele, magisterskej titul je mi celkem na nic, hodí se leda při luštění křížovek a ty já nesnáším.“

	„V americké literatuře jste probírali Byrona?“

	„No tak jo, dostals mě – kdysi dávno jsem čítával všemožný knížky. Zastav tamhle na žlutý čáře, dám za okno kartičku. Jestli slízneš pokutu, řeknu jim, že oba máme vysokoškolskej diplom.“

	V dobách, kdy tyhle nevábné prostory obývala prádelna, vyzdobili pan a paní Changovi stěny cestovatelskými plakáty a fotografiemi slavných osobností. Ti, kdo se tu vystřídali po nich, se nenamáhali opravit drolící se cihlové zdi, popraskanou betonovou podlahu ani diletantsky přichycené potrubí klimatizace plazící se pod stropem z neopracovaného dřeva.

	Proč se v době nízkých nároků namáhat?

	V otevřené kuchyni vzadu se oháněli tři černě odění kuchaři. Stoly a židle vypadaly jako vyřazený nábytek z nějaké školy. Bylo odpoledne, hluché mezidobí mezi obědy a večeřemi, ale přesto byly všechny židle obsazené zákazníky, kteří se se střídavými úspěchy snažili o nekonvenčnost.

	Do klábosení a cinkání příborů a skleniček se mísily procítěné polibky, občas jen vzdušné, občas opravdové. Všechny ty tvrdé povrchy nepříjemně zesilovaly hluk. Proplétali jsme se s Milem úzkými uličkami mezi lidmi natěsnanými jako sardinky. Talíře byly malé, porce jako pro lakomé trpaslíky. Vypadalo to na kombinaci italské a japonské kuchyně. Možná ještě s přídavkem francouzské.

	Milo něco zamrmlal.

	„Cože?“ zeptal jsem se a Milo mi o trochu hlasitěji pošeptal do ucha: „Špagety si podávají ruku se sushi.“

	„A s Godzillou,“ dodal jsem.

	Zasmál se, ale jakmile jsme se přiblížili ke kuchyni, zase zvážněl.

	Naproti každému ze tří kuchařů stála jedna černě oděná servírka. Všechny byly drobné, a tak přes ně bylo snadno vidět.

	Všichni tři kuchaři byli muži. Jeden byl hřmotný, s rabínským plnovousem opatřeným síťkou a dlouhými vlasy zastrkanými pod umaštěný černý stetson. Druzí dva byli hubeňouři s propadlými tvářemi a punkerským čírem. Ten uprostřed ho měl modré, ten napravo černé.

	Fotografie z řidičského průkazu Daria Kleffera odpovídala tomu černovlasému. I když modrovlasý by ji klidně taky mohl vydávat za svoji.

	Kleffer si nás všiml, zdviženou dlaní nám naznačil, ať počkáme, a pokračoval v práci. Sek, sek, šmik, šmik, a přistrčil talíř čekající servírce. Ta se s ním odvznášela mezi zákazníky. Hromádka zkroucených garnátů a k ní půlměsíček foie gras. Výroba foie gras je v Kalifornii zakázaná, ale dovážet se smějí, husy a kachny ať si trhnou nohou.

	Kleffer si otřel ruce do utěrky, a než obešel pult, už měl v ruce zapálenou cigaretu bez filtru.

	„Půjdem ven, jo?“ nadhodil. „Nemáme volný stůl.“

	Zamířili jsme s ním k východu. Pár zákazníků se pokoušelo zachytit jeho pohled jako žáci prahnoucí po pozornosti učitele. Kleffer je ignoroval a razil si cestu ke dveřím, hlavu vysunutou dopředu jako beranidlo. Popel z cigarety chytal do dlaně a většinu se mu ho povedlo vynést ven. Než jsme vyšli na chodník, měl cigaretu ze dvou třetin vykouřenou a zapaloval si další, ještě než holými prsty típl žhnoucí oharek. Ozvalo se zasyčení spálené kůže, ale Klefferovi to bylo fuk.

	Vklouzl do uličky mezi restaurací a věčně krachující prodejnou italského nábytku a opřel se o umouněnou zeď. „Odhazuju odpadky, jasný?“ Oharek a popel se snesly na zem.

	„Jasný,“ zopakoval. Měl jemný hlas jako stvořený pro omluvy, krví podlité hnědé oči, tvář zarostlou dvoudenním prošedivělým strništěm a z jeho řeči zazníval slabý přízvuk, nejspíš severoevropský. Levou paži měl od kloubů prstů až nad biceps potetovanou. Pravou měl čistou. V obou uších spousta dírek, ale náušnice žádné.

	„Díky, že jste se s námi takhle narychlo sešel,“ řekl Milo. „V pohodě,“ odvětil Darius Kleffer. „Promiňte, že jsem se vám neozval tehdy poprvý.“ Sklopil oči.

	„Byl jste v New Yorku.“

	„Jo, ale mohl jsem vám brnknout.“ Potřásl hlavou a v čelisti mu zacukalo. „Bylo to pro mě těžký. Omlouvám se.“

	„Bylo pro vás těžké mluvit o Katherine.“

	„Jo.“ Další zacukání ve tváři.

	„A teď už o ní mluvit zvládnete?“

	„Snad jo.“

	„Jak jsem vám říkal, ještě jsme ten případ nevyřešili. Takže jestli nám můžete povědět něco užitečného, moc to uvítáme.“

	„Kéž by,“ povzdechl si Kleffer. „Mrzí mě, že jsem se vám tehdy neozval. Fakt.“

	„Nemusíte se omlouvat, pane Kleffere.“

	„Já vím, já vím… Asi vám chci dokázat, že nejsem sviňák. I když jste o mně asi slyšeli ledacos.“

	„Od koho?“

	„Od kohokoli, kdo mě viděl pod parou. Když se opiju, tak se chovám jako totální debil. Když nepiju, tak myslím, že jsem celkem v pohodě.“

	Zadíval se na nás, jako by čekal na potvrzení.

	Milo se zeptal: „Pijete často?“

	„Většinou jo,“ odpověděl Kleffer. „Když jsem byl s Kathy, tak jsem sekal dobrotu. Pak jsem odjel do New Yorku a zase jsem se do toho opřel, a pořádně. Prostě to patří k mýmu životnímu stylu, ale nijak to neomlouvám. Párkrát jsem se pořádně zřídil.“

	Milo se po mně podíval.

	„Co nám můžete povědět o Katherine?“ zeptal jsem se.

	Kleffer vytáhl další cigaretu. „Co vám o ní můžu říct? Že to byla báječná holka. Hodná. Plachá, ale hrozně milá.“

	„Jak jste se seznámili?“

	Kleffer si zapálil. „Proč začala chodit s magorem jako já? To mi povězte vy, já jsem to nikdy nepochopil, ale rozhodně jsem si nestěžoval.“ Zhluboka nasál kouř. Oči mu zvlhly. „Měli byste vědět jedno – že jsem ji miloval.“

	„Proč bychom to měli vědět?“ zeptal se Milo.

	„Ani nevím, proč jsem to plácnul takhle. Asi… Sám nevím, co to melu, chlapi.“ Zajel očima ke straně. „Je to strašně trapný. Zařekl jsem se, že před poldama nevyměknu, jenže…“ Poklepal si na hruď. „Citům člověk neporučí, chápete? Snažil jsem se je někam uklidit. Jenže když jsem teď zase střízlivej, dávaj mi jednu ťafku za druhou.“

	Dopřál jsem mu čas na potáhnutí z cigarety. „Takže kde jste se s Kathy seznámili?“

	Usmál se. „No jasně, ještě jsem vám neodpověděl. V restauraci. To je praštěný, co?“

	„Pracoval jste tam?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Kleffer. „Zašel jsem se tam najíst. Do thajský restaurace kousek od místa, kde pracovala. Byl jsem si ve Valley nakoupit zásoby, uviděl jsem tu hospodu a řekl jsem si sakra, proč ne.“

	„I když to bylo pod vaši úroveň,“ poznamenal Milo.

	„Ne, ne – cvoci, co vaří ostatním nóbl jídla, si většinou potrpí na jednoduchost. Zajděte si po zavření do nějaký restaurace s michelinskou hvězdou a uvidíte, co tam jedí. Chleba, polívku, hamburgery.“

	„Únik před komplikovaností,“ konstatoval jsem.

	„Jo, jo, přesně. Takže takhle jsem se s Katherine potkal. Jedl jsem nudle Pad Thai, ona měla něco se zeleným kari a s přehnaným množstvím citrónový trávy, to jsem cítil až ke svýmu stolu. Naše stoly byly kousek od sebe a ona byla tak hezká… Žádná sexbomba, ale… líbila se mi, připomínala mi vesnický holky v Německu. Byla taková přirozená, chápete? Já jsem tehdy nevypadal tak praštěně jako teď, měl jsem oholenou hlavu, ne tohle pitomý číro.“ Přejel si rukou přes černé bodliny. „Měl bych se toho zbavit… No nic, dal jsem se s ní do řeči, poprosil jsem ji o telefonní číslo a ona mi ho kupodivu dala. Ale dál to tak hladce nešlo.“

	„Jak to?“ zeptal se Milo.

	„Další den jsem jí zavolal, ale zdvořile mě odmítla. Že by mě nerada urazila, ale prej změnila názor, protože toho nemáme dost společnýho. Mrzelo mě to, ale obdivoval jsem ji za odvahu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Mohla se na mě prostě vykašlat a nezvednout telefon. Zkusíte zavolat ještě párkrát a pak to vzdáte. Překvapilo mě, že mi na sebe vůbec dala číslo. Nejsem žádný terno, nad kterým by maminy omdlívaly nadšením.“

	„Co bylo dál?“ zeptal se Milo.

	„Nepřestával jsem to zkoušet,“ odpověděl Kleffer. „Ne že bych se choval jako bláznivej stalker – počkal jsem tejden, pak další. Proč? To vám přesně neřeknu, ale měla prostě něco do sebe. Byla jiná než ty výstřední kočky, co je potkávám v práci. Taková starosvětská. Možná mi připomínala rodinu, sám nevím. Jsou to slušný lidi, moji prarodiče mají hospodářství… Fakt nevím, copak člověk ví, proč dělá to, co dělá?“

	„Takže jste jí dál volal,“ pobídl jsem ho, ať pokračuje.

	„A Kathy mi to pokaždý zvedla a povídali jsme si a to mě povzbudilo, abych to zkoušel dál a abych se snažil být normálnější.“ Zasmál se. „Nechal jsem si trochu narůst vlasy, abych vypadal víc jako slušňák. A rozhodnul jsem se, že jestli se někdy sejdeme, vezmu si na sebe něco s dlouhým rukávem.“ Zamnul si potetovanou paži. „Ani nevím, proč jsem si tyhle sračky nechal udělat.“

	„Po kolika telefonátech konečně svolila?“ zeptal jsem se. „Po čtyřech. Vzal jsem ji na koncert komorní hudby a do slušný restaurace na steak, nepředstavujte si nic radikálního. Povídali jsme si, bylo nám spolu fajn a přeskočila jiskra, chápete? Odvezl jsem ji domů a dovolila mi na rozloučenou pusu na tvář. A postupně to začalo být víc… No, prostě jsme spolu začali chodit.“

	„A pak…“

	„A pak to Kathy ukončila. Proč? To vám fakt nepovím.“ Kleffer nasál kouř a zakuckal se. Sjel pohledem k cigaretě, zavrtěl hlavou a zamumlal: „Takhle se mordovat… Když mi dala kopačky, zase jsem začal pít jako duha a chovat se jako debilní hajzl. Dokonce jsem za ní šel do práce a snažil se ji přesvědčit, ať se ke mně vrátí. Pracuje pro starý lidi, myslel jsem, že je z toho trefí šlak, ale naštěstí netrefil. A Kathy mě naštěstí nenechala zatknout za stalking. Už mám pár škraloupů – párkrát jsem se v baru neudržel na uzdě. Ale to asi víte.“

	„Kolikrát jste za ní do práce šel?“ zeptal se Milo.

	„Jenom dvakrát – jo, vím, že je to o dvakrát víc, než by bylo zdrávo. Dokolečka jsem jí volal a chtěl vědět proč.“ Zvlhly mu oči.

	„A dočkal jste se odpovědi?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy se mi otevřeně nepřiznala, ale určitě v tom byl jiný chlap. Tutově.“

	„Proč myslíte?“

	„Začala se chovat jinak. Najednou neměla čas někam chodit, měla moc práce. Nebyla na mě hnusná nebo tak, ale… když jsme byli spolu, jako by byla duchem nepřítomná. A jako by se na mě začala dívat jinak. Když jsem se jí zeptal, jestli má někoho jinýho, neodpověděla mi jo ani ne, prostě změnila téma.“

	„Pokoušel jste se zjistit, kdo to je?“

	„Musíme se v tom šťourat?“

	Jen jsem se usmál.

	„No jo, no jo,“ kapituloval Kleffer. „Projel jsem párkrát kolem jejího bytu? Jo, jasně. Chlastal jsem. Měl jsem v sobě díru jako vrata, chápete? V srdci, v mozku. Pak jsem se dozvěděl, že se točí pilotní díl tý kuchařský show a že pan Luong hledá lidi do týmu – a to je sakra génius. Tak jsem se sebral a odletěl do New Yorku, přihlásil jsem se, uspěl a pracoval asi milión hodin a ženský jsem pustil z hlavy, včetně Kathy.“

	Podíval se na Mila. „A pak jsem jednou večer přišel domů a poslouchal vzkazy na záznamníku a našel tam ten od vás. Polda z oddělení vražd? Kathy? Úplně jsem se sesypal, člověče. Když jsem začal makat u pana Luonga, přestal jsem pít. Ale sotva jsem si poslechnul ten váš vzkaz, sáhnul jsem po flašce Jacka Danielse.“ Mdlý úsměv. „Poctivý americký pití. Jsem já ale patriot, co? Bylo mi jasný, že se mi to vymyká z rukou. Že když budu nasávat, tak za chvíli ani neudržím nůž. Pokusil jsem se ze dne na den přestat a skončil jsem na pohotovosti s absťákem, prej jsem mohl umřít. Vykašlal jsem se na placení činže a vystěhovali mě. Přespával jsem, kde se dalo, a nakonec jsem sehnal tuhle práci a vrátil se sem.“

	„A daří se vám?“

	„Myslíte, jestli odolávám pití?“ Kleffer naznačil, že si drží palce. „Takže nevíte, kdo moji Kathy zabil?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Milo.

	„Zatím,“ zopakoval Kleffer. „Americkej optimismus. Věříte v budoucnost, proto Američani vynalezli tolik užitečných věcí.“

	„Napadá vás někdo, kdo mohl chtít Kathy ublížit?“

	„Nikdo, byla to milá holka.“ Kleffer ohnul nohu v koleni a začal patou okopávat zeď. „Někdo asi byl jinýho názoru, ale kdo? To vám nepovím.“

	„Představil jste ji nějakým svým kamarádům?“

	„Myslíte, že ji zabil nějakej kuchař?“

	„Prověřujeme všechny možnosti.“

	Kleffer udělal obličej. „To určitě. Ne, s nikým ode mě z práce jsme se nestýkali. Chtěl jsem ji držet od divnejch týpků dál, mít ji jenom pro sebe. Působila na mě jako uklidňovák, byl jsem s ní rád sám.“

	„Ten muž, co se s ním podle vás začala vídat,“ vrátil jsem se k nakousnutému tématu. „Máte tušení, o koho mohlo jít?“

	„Tušení?“ zopakoval Kleffer. „Tuším, že mě převyšoval rozdílem třídy.“ Drsně se zasmál. „To ale není těžký, co? Odhadoval jsem, že má prachy, prestiž, pěkný fáro, prostě všecko to, co se ženskejm líbí.“

	„Zmínila někdy něco z toho?“

	„Ne, vůbec nepřiznala, že se s někým vídá, ale domyslel jsem si to. Protože já nic z toho neměl a dala mi kopačky.“

	„Jak se to odehrálo?“

	Kleffer se zašklebil. „Zavolala mi a prohlásila, že jsem fajn kamarád, že jí se mnou bylo dobře, ale že to potřebuje ukončit.“

	„Použila výraz potřebovat?“

	Kleffer se zamyslel. „Dal bych ruku do ohně za to, že jo. Chápu, jak to myslíte – ten hajzl ji k tomu dotlačil. Taky tvrdila, že chce v životě stabilitu, a já ji ujišťoval, že u mě ji najde. Nehádala se se mnou, prostě jenom mlčela, což bylo ještě horší.“

	„Mlčky to zavrhla.“

	„Považovala to za kecy, ale byla příliš slušná, než aby mi to natvrdo řekla,“ konstatoval Kleffer. „Zase jednou jsem si uvědomil, že mi to taky dává rozdílem třídy.“

	„Stabilita,“ zopakoval jsem.

	„Tu holky chtěj.“

	„Chce ji většina lidí,“ podotkl Milo.

	„Jo, jasně. Možná to chci i já, kdo ví?“ Kleffer se zadíval do země. „Smím se zeptat, co přesně se jí stalo?“

	„Prozatím jde o důvěrnou informaci.“

	„Jo, jasně. Doufám, že moc netrpěla.“

	„Pustila by k sobě do bytu cizího člověka?“ zeptal jsem se.

	Kleffer postavil nohu zpátky na zem. „Ona ho tam pustila?“

	„Překvapuje vás to?“

	„Já myslel, že se k ní nějakej sviňák vloupal, aby ji okradl, a chytil ho rapl.“

	„Proč?“ zeptal se Milo.

	„Protože tak to většinou bejvá, ne?“

	Oba jsme mlčeli.

	Kleffer se zeptal: „Takže to tak nebylo?“

	„Nenašli jsme žádné známky násilného vniknutí,“ odpověděl Milo.

	Kleffer se přitiskl zády ke zdi a sjížděl podél ní. Za chvíli ztratil rovnováhu a musel se zase napřímit. „Ona si pustila toho hajzla do bytu? Panebože, říkal jsem jí, ať je opatrnější.“

	„Byla neopatrná?“

	„Ne že by nějak bláznivě riskovala. Ale říkal jsem jí třeba: Nechoď pozdě večer sama do obchodu. Když budeš něco potřebovat, tak mi řekni a já ti pro to sjedu. Taky jsem do ní hučel: Pořiď si alarm, když žiješ sama. A ona na to: Díky za starostlivost, ale jsem v pohodě. A vy mi teď tvrdíte, že si tam někoho pustila! Do prdele! Toho novýho chlapa? Možná jsem měl zjistit, co byl zač.“

	„V tuhle chvíli nesmíme dělat předčasné závěry,“ brzdil ho Milo.

	„Do hajzlu, ona si ho tam pustila.“ Kleffer praštil pěstí do omítky. Na kloubech mu jako tmavá rosa vytryskly kapičky krve. Otřel si ruku do zástěry. Čerstvá lidská krev se smísila s krví jiných živočišných druhů. „Holka jedna pitomá.“
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	Darius Kleffer se vrátil k práci; ztěžka se vlekl, pokuřoval a mnul si pohmožděnou ruku.

	S Milem jsme zůstali v uličce. „Tak co?“ zeptal se. „Nějaké postřehy kromě toho, že je čuně, co odhazuje odpadky?“

	„Víme, že Kathy Hennepinovou nezabil, a nevěřím, že si někoho najal. Kromě toho není typ, co by přitahoval Ursulu.“

	„Takže to byla ztráta času.“

	„Možná ne,“ namítl jsem. „To jeho podezření, že si Kathy začala s jiným, by mohlo odpovídat pletkám s Fellingerem.“

	„Chlap, co jí poskytne stabilitu.“

	„Jo, právník z Century City by byl ideální kandidát.“

	„A nemyslíš, že z Kleffera mluvilo jenom nízké sebevědomí? Když si přihne, má depku.“

	„Vyloučit se to nedá,“ uznal jsem. „Ale ty jeho dohady zněly celkem logicky. Ti dva byli od počátku nesourodá dvojice. Ona si od něj nejdřív držela distanc, pak se podvolila, ale nakonec v ní zase zvítězila konvenční holka s konvenčním vkusem. Možná proto, že s ní v kancelářské budově v luxusní čtvrti flirtoval ve výtahu starší právník. Sebevědomý, světácký a kultivovaný – hotový anti-Kleffer.“

	Teď nakopl zeď Milo. „A možná dokonce umí vařit, krucinál.“

	„Uspokojil všechny její potřeby.“

	„K důkazům je odtud ještě hodně dlouhá cesta,“ podotkl Milo. „Ale jak jsi říkal, čeho jiného se mám chytit? Tak si toho opičáka proklepnem.“

	Vrátili jsme se na stanici, zašli jsme si do velké služebny detektivů pro toxické kafe a pak jsme se odebrali do Milovy soukromé kanceláře, nebo spíš kamrlíku. Zatímco si pročítal e-maily, zkontroloval jsem si na druhé židli vmáčknuté do rohu svoje vzkazy. Volala mi Robin, ale prý že jí nemusím volat zpátky. Stejně jsem vyšel na chodbu a dopřál si pauzu od špinavostí. Poslechl jsem si, jak se celý den měla, popsal jí z toho svého jen to nejnutnější a naplánovali jsme si, že si večer doma ugrilujeme steaky.

	„Dáme si víno?“ zeptala se. „Anebo chceme mít čistou hlavu?“

	„Čistá hlava je k ničemu,“ opáčil jsem.

	„Protože pokrok se nekonal?“

	„Tak něco.“

	„Nechceš o tom mluvit?“

	„Vylíčím ti to u vína.“

	Vrátil jsem se do kamrlíku bez oken a našel Mila, jak se činí u počítače s urputným soustředěním záškoláka, který u videoherního automatu likviduje mimozemská vesmírná plavidla.

	Jeho cílem ovšem byly kriminalistické databáze, místní i celonárodní.

	O Grantu Fellingerovi nikde ani zmínka.

	V databázi motorových vozidel našel informaci o třech dopravních přestupcích během tří let; ke dvěma došlo poblíž jeho kanceláře, ke třetímu asi o kilometr dál, na bulváru Santa Monica nedaleko Westwoodu. Vlastnil dva vozy: BMW řady 6 a veterána Dodge Challenger. Přestupek byl ve všech třech případech stejný: nezastavil na stopce.

	„Spěchálek,“ konstatoval Milo. „Dá se z toho něco psychologicky vyvodit?“

	„Kdybych na tohle dokázal odpovědět s vážnou tváří, měl bych už dávno talkshow.“

	„Doktor Alex rozdávající lidová moudra a láskyplné rady do života mezi reklamami na hypotéku,“ ušklíbl se Milo. „Tak co tu máme dál… Tady jsou záznamy o nemovitostech… Má dům v Palisades… ne zrovna blízko bytu Hennepinové, ale bůhvíjak daleko taky ne. Kdyby ho přepadly choutky, nebyl by problém jí v noci brnknout, že u ní za chvíli bude.“

	„To by znamenalo, že ve výpisech hovorů ty jejich noční telefonáty budou.“

	Milo naprázdno přežvykoval. Pro jistotu zkontroloval složku k případu. Rázně ji zaklapl. „Nic. Co když za ní jezdil bez ohlášení? Příjemné překvápko, spontaneita a tak dále? Kathy to imponuje, je to sebevědomý bohatý chlapík, co jí do života vnáší stabilitu. Taky se s ním cítí v bezpečí, takže mu nechává odemčeno.“

	„A on za ní může kdykoli přikráčet kvůli nočním hrátkám.“

	„Člověk by ale čekal, že si toho někdo všimne, Alexi. Jak už jsem říkal, viděli k ní chodit jenom Kleffera.“

	„Kleffer je k nepřehlédnutí,“ namítl jsem. „Chlapa ve středním věku, co k ní jde po setmění, by si nikdo všimnout nemusel. Anebo se většinou scházeli u Fellingera, ne u Kathy. Má ještě nějaký další dům?“

	„Grantovo hnízdečko lásky? To se mi líbí.“ Prsty se mu rozeběhly po klávesách.

	Ale jeho nadšení brzo opadlo. Na Fellingerovo jméno, na jeho rodinný trust ani na právní kancelář nebyla registrována žádná jiná nemovitost v L. A. ani v okresech Ventura, Orange a San Bernardino. Milo se odvrátil od obrazovky.

	„Mohl si někde něco pronajmout, ale to nezjistím. Anebo si starej dobrej Grant potrpí na hotely. Kde bys začal? U pětihvězdičkových, nebo u zablešených děr? Ale jestli se nepřihlašoval pod pravým jménem, tak na to rovnou můžeme zapomenout.“

	„Pokud to v práci s tím svým šarmem přeháněl, třeba si na něj nějaká zaměstnankyně stěžovala,“ nadhodil jsem.

	Přihlásil se do výpisu případů od trestního soudu, a když nic nenašel, zkusil občansko-právní žaloby. Ztěžka se opřel, až židle zavrzala, a ukázal na monitor.

	Na Granta Fellingera si nikdo nestěžoval, ale Fellinger před necelým měsícem podal žalobu kvůli obtěžování na ženu jménem Deirdre Mae Brandová. Žádné bližší podrobnosti.

	Milo zkusil Brandovou najít. Žádný řidičák, žádná adresa bydliště. „Zažaloval přízrak?“

	„Jestli se ve Fellingerovi nepleteme, tak mu dělá dobře, když může ženy ovládat. Pokud v téhle viděl takovou hrozbu, že ji neváhal zažalovat, mohlo by to znamenat, že z ní má nahnáno.“

	„Dáma, ze které jde strach?“

	„Třeba jo. Mrkni se, jestli ji někdy zažaloval ještě někdo, a i kdyby ne, prověř její trestní rejstřík.“

	Deirdre Mae Brandová, devětačtyřicet let, měla v rejstříku nesčetné záznamy z různých států – za potulku, kapsářství, krádeže a přechovávání drog. Chronologie jejích prohřešků posloužila zároveň jako mapa – mířila na západ, přes Illinois, Missouri, Nové Mexiko a Nevadu.

	Žádné násilné trestné činy, ale třeba ji jenom nenačapali.

	Ať tak či onak, mezi Fellingerem a Brandovou kvůli něčemu došlo k explozi.

	Vsadil bych se, že se konflikt strhl ve Fellingerově budově v Century City nebo nedaleko od ní, protože Deirdre Brandovou naposled zatkli za pokus o krádež v nedalekém butiku. Dva měsíce před Fellingerovou žalobou.

	Milo se o té žalobě pokoušel zjistit víc, ale nenašel ani datum soudního procesu, ani informace o mimosoudním vyrovnání.

	„Že by to právník prostě jen tak zabalil?“

	„Třeba ta žaloba sama o sobě stačila, aby ji zastrašila,“ nadhodil jsem. „Koukni se na ta její zatčení.“

	Ukázalo se, že Brandová vždycky strávila jednu či dvě noci ve vazební cele, ale pak ji pustili. Do vězení nešla ani na den.

	„Že by taky byla neodolatelně šarmantní?“ utrousil Milo.

	„Anebo se jí každému zželí.“

	„Proč?“

	„Třeba kvůli duševní chorobě.“

	Prohlíželi jsme si policejní fotografie a byla to smutná procházka historií.

	Když ji v devatenácti zatkli za držení marihuany, byla to svěží plavovláska. Ale už tehdy měla ve tváři otupělý výraz, který podtrhovaly ploché nepřátelské oči. Vůbec na ní nebyl znát strach, jaký se dá při prvním zatčení čekat. To naznačovalo, že měla střety se zákonem už dřív, jen nikdy nedospěly až k zatčení.

	Anebo že jí emoce otupuje psychická porucha.

	Do pětadvaceti hrozivě zestárla a přišla o tolik zubů, že se jí propadly tváře. Na poslední fotografii, pořízené třicet let po začátku její zločinecké dráhy, když jí táhlo na padesátku, měla zvadlou vyčerpanou tvář, kostnatou a zároveň opuchlou a korunovanou vrabčím hnízdem rozcuchaných bílých vlasů. Ošlehaná zčervenalá pleť vypovídala o letech strávených na ulici.

	Oči pořád působily ploše a čišela z nich prázdnota, jakou jsem vídal u pacientů na odděleních pod ostrahou.

	Bylo jí devětačtyřicet, ale tipoval bych ji na sedmdesát.

	„Nemá adresu, protože je bez domova,“ konstatoval Milo. „Vypadá pěkně zuboženě, Alexi. Z téhle ženské že by měl Fellinger nahnáno?“

	„Třeba jsem se spletl, třeba ho jen otravovala a nemohl se jí zbavit.“

	„Snažíme se dokázat, že je Fellinger vraždící psychopat. Proč by se nezbavil problému starým osvědčeným způsobem?“

	„Kdo tvrdí, že to neudělal?“

	„Kristepane.“

	Pustil se do namáhavého hledání dokumentů k Fellingerově žalobě. Nebyla to hračka, protože když případ nejde k soudu, materiály se často vyhodí, uloží bůhvíkam anebo prostě ztratí. Nakonec se dočkal ústního shrnutí od studenta práv, který byl na stáži v právním odboru magistrátu.

	Když zavěsil, poreferoval mi: „Měls pravdu, stalo se to v obchoďáku kousek od Fellingerovy kanceláře. Byl na obědě a paní Brandová tam často chodí žebrat a prudit. Soudní rozhodnutí už skoro rozmetala zákony o potulce, takže pokud nedojde k fyzické agresi, ostraha ji dost dobře nemůže vyhodit. S Fellingerem se dostala do křížku, protože od ostatních zákazníků se jí povedlo vyžebrat nějaké drobné, ale od něj ne. Došlo mezi nimi k nějaké verbální výměně a pak se ho prý pokusila praštit, i když to nikdo jiný nepotvrdil. Provedl občanské zatčení a držel ji přimáčknutou k zemi, dokud nepřijela policie. Státní zástupce prohlásil, že to na trestní žalobu není, a tak se Fellinger pustil do občansko-právního sporu s tím, že Brandová ‚vykazovala společensky nebezpečné chování‘. Jak by sis to přebral?“

	„Obtěžovala ho.“

	„Brandová strávila osmačtyřicet hodin na psychiatrii a pak ji propustili. Na předběžné slyšení se nedostavila a Fellinger nakonec od žaloby upustil.“

	„Naštvala ho tak, že ji nechal zatknout, ale potom se nad ní najednou slitoval?“

	„Taky se mi to nezdá.“

	Jméno Deirdre Brandová nefigurovalo mezi jmény obětí v žádném okrsku ani v márnici na South Mission Road.

	„Takovou ženskou mohl prostě někde pohodit,“ poznamenal Milo. „Může být kdekoli.“

	„Pokud ovšem nedodržuje ustálený vzorec a nenechal ji všem na očích, aby se pochlubil,“ podotkl jsem.

	„Společně s večeří pro dva?“

	„Možná s jídlem z bufetu,“ opáčil jsem. „Aby to odráželo společenský status a tak.“
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	Když jsem od Mila odcházel, měl už jasně stanovené priority.

	Nemá cenu pátrat po psychicky narušené bezdomovkyni, která může být kdekoli. Sice pořád nebyl přesvědčený, že Grant Fellinger je vrah, ale rozhodl se nechat ho sledovat – tím úkolem pověřil Binchyho, Reeda a sám sebe.

	„Ty dej pusu svojí ženský, pomazli se s hafanem a užij si steaky.“ Obrátil se k monitoru.

	„Co kdybys mi vytiskl poslední fotku Deirdre Brandové?“ nadhodil jsem.

	„Chceš ji hledat sám?“

	„Když budu mít čas.“

	„Jak?“

	„To zatím nevím.“

	„Se svým vzděláním bys měl trávit čas výnosněji,“ utrousil, ale ťukl na příkaz Tisk.

	Večer jsem si v pracovně uspořádal vlastní priority. O svátcích a občas i během roku vozíme s Robin jídlo a oblečení bezdomovcům, kteří si potrpí na nezávislost anebo jsou příliš paranoidní, takže nechodí do útulků a vývařoven. Znám tudíž některá místa, kde se lidi z ulice scházejí.

	Komunikace s psychicky narušenými osobami bývá náročná a v losangeleské Westside, ačkoli je to bohatá končina, je tolik zablešených úkrytů, že bych je neprošel ani za týden. Ale rozhodl jsem se, že začnu pod několika dálničními mosty a uvidím, co z toho vzejde.

	Když jsem se ráno chystal Robin oznámit, že jdu ven, něco mě napadlo. Milo hledal v koronerových záznamech jméno Deirdre Brandová. Jenže lidi jako ona u sebe nenosí doklady.

	Pokud přivezli její mrtvolu do márnice jako neidentifikovanou, měli by jí sejmout otisky, porovnat je s databází a spojit si je se záznamy o zatčení. Ale když se mrtvých nakupí moc, může se stát, že se něco zanedbá.

	Zavolal jsem známé tváři v koronerově úřadu, vyšetřovatelce jménem Gloria Mendezová. „Zdravím, Alexi, jsem zrovna v terénu. Doslova – prázdná parcela ve Východním L. A., všude plevel, vypadá to tu jako v Kansasu z Čaroděje ze země Oz.“

	„Přestřelka mezi gangy?“

	„Trefa. Patnáctiletej kluk zastřelil šestnáctiletýho, protože ten měl tu drzost bydlet o dva bloky vedle. Co potřebujete?“

	Vysvětlil jsem jí to.

	„Otisky kontrolujeme vždycky,“ prohlásila. „Jestli měla záznam v rejstříku, tak bychom ji identifikovali.“

	„Aha, díky.“

	„Na druhou stranu… Nechci vám dávat falešnou naději, ale občas chvíli trvá, než se údaje dostanou do databáze, býváme s papírováním pozadu. Zkuste zavolat Martě Shisickové. Nemám tu na ni číslo, ale určitě se ho dopátráte.“

	„Díky za tip. Jak se to příjmení píše?“

	„Nevím jistě, je tam hromada souhlásek. Ale když si na naší webstránce vyhledáte oddělení pro zpracování dat, tak ji tam najdete. A kdyby vás chtěla odpálkovat, odvolejte se na mě.“

	Vedoucí analytička Martha P. Szcyszcyková si vyslechla mou prosbu, aniž mi skákala do řeči, a pak se odměřeně zeptala: „Gloria vám řekla, ať se na ni odvoláte, abyste si mě naklonil, co?“

	„Přesně tak.“

	„Dovolte mi, ať si to ujasním: jste psycholog civilista, nepracujete pro nás.“

	Začal jsem jí vysvětlovat svou spolupráci s Milem.

	„To zní komplikovaně,“ prohlásila. „Sturgise znám. Když mu zavolám, potvrdí mi vaši roli?“

	„Jistě.“

	„Vydržte chvilku… Tady vás máme. Loni vás nahlásil jako autorizovaného příjemce informací.“

	„Prima.“

	„Nevypadá to, že byste si někdy nějaké informace vyžádal… Počkat, omyl. Váš přístup se omezoval jen na jeden případ, takže už se bohužel odebral do nebytí.“

	Zvláštní volba slov vzhledem k její práci. „Kdybyste mu zavolala –“

	„Poslyšte,“ přerušila mě, „když vám důvěřoval tehdy, nejspíš vám důvěřuje pořád a nechcete po mně žádné státní tajemství. Povězte mi základní informace o oběti.“

	Popsal jsem jí Deirdre Brandovou. „Je jí čtyřicet devět, ale vypadá na mnohem víc, takže by se klidně dala popsat jako stará žena.“

	„To platí o většině z nich,“ odvětila Szcyszcyková. „Kdy se tu podle vás měla objevit?“

	„Během posledního měsíce nebo dvou.“

	„To je dost dlouhé časové rozmezí. Ale tím, že je běloška, se nám to zúží.“

	Řekla mi, ať počkám na lince. Když jsem si ze sluchátka vyslechl latinskoamerickou verzi písničky „Hey Jude“, zase se ozvala: „Pod tím jménem tu nikdo není, ale máme tady dvě neidentifikované oběti, na které váš popis sedí. Jedna je úplně bez zubů, druhá jich má pár.“

	„Kde se našly?“

	„Jedna v City of Industry, druhá v Santa Monice.“

	„Kde přesně v Santa Monice?“

	„To je mi otázek… V Douglasově parku u bulváru Wilshire. Zemřela v noci, ráno ji objevila úklidová četa.“

	Santa Monica sousedí se Západním L. A., ale nespadá pod Milovu jurisdikci. „Příčina smrti?“ zeptal jsem se.

	„Úder tupým předmětem do hlavy. Blíže nespecifikovaný.“

	„Úder tupým předmětem, ale nevyšetřuje se to jako vražda?“

	„Není to blíže specifikováno,“ zopakovala. „Netuším proč.“

	„Našlo se na místě činu jídlo?“

	„Prosím?“

	„Našly se nějaké stopy, že by něco jedla?“

	„To bych tu neměla, doktore. Víte poslední známou adresu té vaší paní Brandové? Mohla bych ji hodit do počítače a zkusit to vzít z druhé strany.“

	„Ne, je už dlouho bez domova,“ odpověděl jsem. „Má záznamy v trestním rejstříku, takže když jste porovnali otisky prstů, čekal bych –“

	„Je v databázi otisků? Tak proč se s tímhle vůbec namáháme?“ podivila se Szcyszcyková.

	„Slyšel jsem, že občas trvá, než se identifikace objeví v systému.“

	„To že jste slyšel? No, ráda bych vám řekla, že to není pravda, ale… Moment, to jsou mi věci. Stojí tady, že jsme se pokoušeli sejmout otisky, ale nepovedlo se to, protože je měla nezřetelné.“

	„Z jakého důvodu?“

	„To se tu nepíše. Ale stává se to častěji, než byste si myslel. Mojí mámě je přes osmdesát, ráda cestuje a chtěla si pořídit biometrický pas, aby si zjednodušila život a mohla procházet automatizovanou pasovou kontrolou. Snažili se jí sejmout použitelné otisky, ale marně, takže při příletu musí pořád ukazovat pas u přepážky. U starých lidí je to běžnější, prsty jsou prostě opotřebované. A taky u lidí, co měli těžký život a byli venku vystaveni živlům jako vaše oběť. A u muzikantů – třeba kytaristi mívají prsty pěkně zřízené. Dělá to problémy hlavně elektronickým čtečkám; když se prsty postaru natřou inkoustem, bývají výsledky lepší, ale u mrtvé ze Santa Moniky očividně nepomohlo ani to. Když teď znám jméno, vrátím se k tomu případu, vytáhnu staré otisky a zkusím, jestli počítač najde aspoň nějakou shodu. Pokud ano, tak se vám ozvu – anebo ještě líp, zavolám Sturgisovi. Na shledanou, doktore.“

	„Ještě jeden dotaz. Kdo v Santa Monice ten případ vyšetřoval?“

	„Stojí tu, že detektiv A. Barrios.“

	„Máte tam jeho telefon?“

	Nadiktovala mi ho.

	„Díky.“

	„Je to v mém nejlepším zájmu,“ odtušila Szcyszcyková. „Hrozně nerada posílám do krematoria bezejmenné oběti. Každá identifikace je dobrá.“

	Detektiv Augustin Barrios měl hluboký příjemný hlas a intonaci člověka imunního vůči vzrušení.

	Na úvod jsem mu popsal svoji roli stejně jako Martě Szcyszcykové. „To musí být skvělé, pracovat s psychologem,“ řekl Barrios. „Co pro vás mohu udělat, doktore?“

	„Nedávno jste vyšetřoval úmrtí v Douglasově parku. Možná znám totožnost oběti.“

	„Vážně? Tak povídejte.“

	Když jsem domluvil, řekl: „Hledám fotografii paní Brandové… Mám tu snímek, když byla mladší… Mohla by to být ona.“

	„Má zatýkacích snímků celou sbírku, zkuste ten nejnovější.“

	„Dobře… Ano, je to ona. Díky, doktore.“

	„U koronera mi sdělili, že příčina smrti není blíže specifikována. Smím se zeptat proč?“

	„Měl bych hovořit spíš s poručíkem Sturgisem,“ prohlásil Barrios. „Děkuji za tip, doktore.“

	Hodinu nato mi z mobilu zavolal Milo. „Právě mi telefonoval detektiv ze Santa Moniky, který je vůči tobě hluboce podezíravý.“

	„Doufám, žes mu vnesl do duše mír.“

	„Seč se dalo.“ Zasmál se. „Jo, už je v pohodě, jen není zrovna nadšený, že by se ze smrti Brandové mohla vyklubat vražda. Odložil případ s tím, že příčina úmrtí je nejasná.“

	„Jo, to mi u koronera řekli taky. A Barrios mi odmítl vysvětlit proč.“

	„Podle krve na lavičce opodál to vypadalo na ošklivý pád. A krom toho měla Deirdre v krvi alkohol a nenašly se žádné stopy zápasu.“

	Pověděl jsem mu o nezřetelných otiscích prstů.

	„Jo, s tím už jsem se taky setkal. Před lety jsem vyšetřoval vraždu chlápka, co se živil barvením látek a z toho máchání rukou v žíravinách už mu na prstech nezbyla ani čárečka. Naštěstí jsme ho nepotřebovali identifikovat. Manželka ho probodla na zahradě.“ Povzdechl si. „Takže odteď musím paní Brandovou považovat za další členku hodně mizerného klubu.“

	„Tomu ošklivému pádu nevěříš.“

	„Za normálních okolností bych možná věřil – ale jak s oblibou říkáváš, záleží na kontextu.“

	„Zeptal ses Barriose, jestli tam někde bylo jídlo?“

	„Zrovna jsem se ti to chystal oznámit. Bylo tam přesně to, cos při Deirdřině společenském postavení čekal.“

	„Rychlovka z bufetu.“

	„Hamburger, hranolky a čokoládový koktejl z Mekáče. Úhledně naaranžované na té lavičce, co si o ni rozbila hlavu.“

	„Bylo něco z toho načaté?“

	„Ani ťuk.“

	„A Barriosovi to nepřišlo divné?“

	„Barrios nic divného nehledal. A navíc se tam našly dvě flašky od vína Night Time Express, jedna prázdná a jedna poloprázdná, takže usoudil, že se zpila do němoty, upadla a praštila se hlavou o lavičku, než se stačila pustit do proteinů.“

	„Vrah ji pohostil tím, na co byla zvyklá,“ konstatoval jsem.

	„Parchant jeden. Ale proč ji zabíjel, když už se obtěžoval podáním žaloby?“

	„Třeba mu došla trpělivost. Anebo ji tou žalobou chtěl zastrašit a přimět, aby se skrývala. A pak se jí vydal po stopě. Vzrušení z lovu.“

	„A když se najednou objevil v parku, tak nezpanikařila?“

	„Jestli byla opilá, snadno ji mohl sejmout, než cokoli zaregistrovala. Kdy spustíš sledovačku?“

	„Už se stalo. Fellinger před dvaceti minutami odešel z kanceláře a zrovna ho s profesionální nenápadností sleduju. Neboli trčím v zácpě na bulváru Santa Monica.“

	„Hodně štěstí.“

	„Moje štěstí může věstit neštěstí pro další ženskou – jestli ho uvidím s potenciální obětí, nebudu moct hnout ani prstem, pokud přímo přede mnou něco neprovede.“

	„Aspoň tam budeš.“

	„Ozbrojen a nebezpečný.“

	Prošel jsem tři útočiště bezdomovců pod dálničními mosty a ukazoval fotografii Deirdre Brandové každému, kdo byl ochoten vzít mě na vědomí. Přišlo mě to dohromady na dvě stovky.

	Nikdo ji nepoznal, tak jsem zajel do Douglasova parku na rohu Pětadvacáté ulice a bulváru Wilshire. Hezké místo s rybníčky a dětskými hřišti plné spokojeně vypadajících lidí s hladkou pletí. Procházel jsem se parkem, dokud jsem nenarazil na člověka z jiného soudku – pod rozložitou datlovou palmou seděl vychrtlý šedovlasý chlapík.

	Přisedl jsem si k němu, ale ignoroval mě, dokud jsem mu do ušmudlané dlaně nevsunul dvacetidolarovku. Pak mi předvedl bledé bezzubé dásně, které prozrazovaly, že jeho játra mají namále, a olízl si rty, jako by na nich už cítil silné víno, které si za získané peníze koupí. Pokusil se roztřesenými pažemi nadzvednout, ale po několika marných pokusech to vzdal.

	Strčil jsem mu pod nos fotografii.

	Nic.

	„Neznáte ji?“

	„To je DeeDee,“ řekl, jako by se to rozumělo samo sebou.

	„Zdržuje se tady?“

	„Upadla a zabila se.“ Ukázal na vzdálenou lavičku.

	„Padala často?“

	Zamyslel se. „Všecko je jednou poprvý.“ Přiškrceně se zasmál, jako by se dusil vlastním vtipem.

	„S kým se družila?“

	„S nikým, pokud nechtěla prachy. Pak uměla bejt kamarádská.“

	O pár metrů dál klábosily pěkné ženy a sledovaly, jak jejich děti prozkoumávají břeh rybníčku. Mladá rozesmátá dvojice si telefonem fotila selfíčka.

	„Přátelila se DeeDee s někým konkrétním?“ zeptal jsem se.

	„Ne, to se nedělá.“

	„Co?“

	„Neotravujete občany, jinak dostanou strach. Měl byste ještě dvacku?“

	Podal jsem mu desetidolarovku. „Šup sem s další,“ řekl.

	Nereagoval jsem.

	„Jste na poldu zazobanej.“

	„Plat je fajn, penze je lepší.“

	„He?“ Přimhouřil oči, jako by řešil zapeklitou matematickou úlohu. Dál se snažil vstát a na třetí pokus se mu to povedlo.

	Belhal se směrem k bulváru Wilshire a já se mu držel v patách. Páchl jako dno prádelního koše okořeněné rozvařenou rybou.

	Strčil jsem mu pětidolarovku. „Takže DeeDee nežebrala tady…“

	„V Century City. Tam, kde se vyskytujou kravaťáci.“

	„Měla s nimi nějaké problémy?“

	„To mi neřekla.“

	„Měla někdy s někým konflikt?“

	Vrávoravě se zastavil a vzhlédl k nebi. „DeeDee byla taková… uzavřená. Omnisticky sociální, víte?“

	„Omni –“

	Pohledem mi naznačil, že jsem mentálně zaostalý. „To znamená, že člověk nemá kámoše a žije si sám pro sebe.“ Přimhouřil oči. „Někdo to povídal.“

	Vrátil jsem se do parku a prohlédl si lavičku, na kterou předtím ukazoval. Spousta holubího trusu, ale po krvi už ani památky.

	Proč se vůbec namáhám? K čemu by mi bylo najít starý krvavý flek?

	Protože obsedantně-kompulzivní lidé takhle ulevují přetlaku. Motor běží, i když není kam jet.

	To taky nejspíš někdy někdo povídal.
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	V jedenáct večer už jsme s Robin byli v pyžamu a uvelebení na gauči jsme se dívali na nějaký tuctový rádobyumělecký film podle knížky, kterou nikdo nečetl.

	Devadesát čtyři minut významných pohledů a bezúčelných dlouhých záběrů mělo přesně ten účinek, ve který jsme doufali – uklimbalo nás to k spánku.

	Oba jsme to potřebovali, protože jsme měli hlavu plnou starostí. Robin proto, že na ni stárnoucí hvězdný rocker s přebytkem peněz a deficitem inteligence tlačil, ať kývne na obří zakázku: výrobu přesných kopií ikonických hudebních nástrojů, včetně každého škrábance, důlku a odřeniny.

	„Říkám mu, že antikvární věci mu vyrobí kdejaká firma. Jako by stopadesátka Charlieho Christiana a gretsch Bo Diddleyho potřebovaly vylepšovat. Nemluvě o těch sedmadvaceti dalších, co po mně chce.“

	„Jak dlouho by ti to trvalo?“

	„Kdybych to měla udělat pořádně? Roky. Pokud by se u Una neprojevila ta jeho porucha pozornosti.“

	„Dostala by ses do vyššího daňového pásma.“

	„A ztratila kontakt se všemi ostatními klienty a změnila se v Unova dobře placeného nevolníka. Už dvakrát jsem mu řekla ne. Ale nedá si pokoj a tvrdí, že mě potřebuje.“

	„Pro to mám pochopení.“

	„Jo, různých potřeb za tím může být víc,“ řekla.

	„Co kdybych mu zlámal prsty?“

	Rozesmála se. „Musím se z toho vyvléknout, aniž by mě pomluvil v branži.“

	„Když bude zlobit, zlámu mu i prsty u nohou.“

	„To bys zvládnul levou zadní, miláčku – tabák, drogy a bůhvíco dalšího už mu pořádně zřídily fyzičku. Jenom ty gorily, co se u něj drží jako stín, by byly tvrdší oříšek.“

	Zabušil jsem si na hruď jako gorilí samec. Pak mi na ni Robin položila hlavu a ještě chvíli jsme se dívali na film. Herečka civěla na herce. Ten předstíral, že hloubá o něčem závažném. Do toho hrála zádumčivá muzika, potom ztichla a vzápětí se zase rozburácela. Kamera zabrala vršek kostelní věže. Pak prázdný pokoj. Pak ruku.

	Ach, umění.

	V tuhle chvíli by mě ovšem nezaujalo nic. Bez ustání jsem přemítal o třech zavražděných ženách a o tom, že další je nejspíš budou následovat. Věděl jsem, že Milo je v terénu a sleduje Granta Fellingera. Zdlouhavá nudná činnost s nejistým výsledkem. Celou obrazovku zaplnilo nemrkající modré oko. Možná právě tahle scéna kritikům připadala „podmanivá“.

	Zabzučel mi mobil. Sáhl jsem po něm a Robin to využila jako záminku, aby televizi vypnula. „Jdu si vyčistit zuby. A pak pošlu e-mail Unovi a napíšu mu NE velkými písmeny.“

	„Bravo.“

	Přijal jsem hovor. „To je rychlost, kamaráde. Něco jsi zjistil.“

	„Doufám, že ses doma moc neuvelebil,“ opáčil Milo. „Ale i kdyby jo, koukej se zvednout a obratem sem přijet.“

	Vychrlil na mě adresu v Mar Vista.

	„Další hostina?“ zeptal jsem se.

	„Však uvidíš. Tahle ti rozhodně nezlepší apetit.“

	Byt dřív býval garáží středně velkého domku v pseudotudorovském stylu na Grand View. Název Mar Vista slibuje výhledy na oceán. Ve většině ulic to neplatí, ale na Grand View ano. Ve tmě jsem z Pacifiku moc neviděl, ale rozeznal jsem lesklý trojúhelník lemovaný tiárou světel města.

	Na vteřinu jsem na sebe nechal tu krásu působit a pak to začalo.

	Obětí byla čtyřiadvacetiletá žena jménem Francesca DiMargiová, která pracovala v knihkupectví v Silverlake.

	Víc se toho Milo od jejích domácích zatím nedozvěděl. Eileen a Jack Forbisherovi byli manželé v důchodu, kteří trávili spoustu času „brázděním dálav“. Myšleno výletní lodí, ne korábem silnic.

	Před pár hodinami se vrátili z třítýdenní cesty – vyrazili z Puerto Vallarta, dopluli k Panamskému průplavu a pak to otočili nahoru do Long Beach. Doma všechno působilo normálně, dokud Jack Forbisher nešel vyhodit hromadu letáků do popelnice u „zadního domu“.

	„Když jsem se k popelnicím přiblížil, praštil mě do nosu puch,“ líčil. „Tenhle smrad člověk prostě nezapomene.“

	„Kde jste ho už předtím cítil?“ zeptal se Milo.

	„Loni, když jsme byli v Indii. Místy tam nechávají ležet mrtvoly na otevřeném prostranství.“ Forbisher vyhlédl z okna obývacího pokoje. To, co nazýval „zadním domem“, byla přestavěná garáž a teď ji clonila plachta natažená na stojacím rámu a ohrazovala ji žlutá policejní páska, která ve světle přistaveného reflektoru přímo zářila. „Hned mi bylo jasné, že tam něco umřelo, ale myslel jsem si, že je to vačice nebo mýval.“

	Eileen Forbisherová, které se konečně povedlo ovládnout hlas, řekla: „To je příšerné, hrozné, příšerné. Frankie nám měla hlídat dům.“

	Jako by mrtvá nesplnila očekávání.

	„Nezvládla ohlídat ani sama sebe,“ poznamenal Jack.

	„Jacku! Jak můžeš být tak necitelný!“

	Pokrčil rameny.

	„Fuj, pořád to cítím,“ posteskla si Eileen. „A to jsem tam ani nebyla.“

	„Nedovolil jsem jí to.“ Jack nasál nosem vzduch. „Fakt to cítíš až sem?“

	„Pach rozkladu,“ přitakala Eileen.

	Já jsem necítil nic.

	„A co se dělo dál, pane Forbishere?“ zeptal se Milo.

	„Rozhlížel jsem se kolem popelnic, ale žádnou zvířecí mrtvolku jsem tam neviděl, tak jsem popošel k zadnímu domu a ten puch zesílil. Pořád jsem byl v klidu, říkal jsem si, že asi odjela a něco tam zalezlo. Měla zhasnuto a zamčeno, tak jsem si odemkl svým klíčem a uviděl jsem, co jsem uviděl.“ Nakrčil nos. „Vypadnul jsem, jako by mi za patama hořelo, a zavolal na tísňovou linku. Konec příběhu. Kdy to tam budeme moci uklidit?“

	„Jacku!“ okřikla ho Eileen. „Byla to lidská bytost.“

	„Ale teď už není.“ Natočil se, aby mu manželka neviděla do tváře a očima obrácenýma ke stropu nám naznačil: Vidíte, co musím snášet? „Každopádně jsem se odtamtud hned klidil, takže se nemusíte bát, nezaneřádil jsem vám místo činu.“

	„Vážíme si toho, pane,“ ujistil ho Milo. „Jaká byla Frankie?“

	„Tichá,“ odpověděla Eileen. „Jiná než my, ale to nevadilo.“

	„Jak jiná?“

	„Všechna ta tetování, kroužky a pecky a zavírací špendlíky, nebo co to bylo.“

	Jack dodal: „Bez všech těch nesmyslů by nejspíš byla hezká holka. Ale neměla žádnou osobnost, člověk ji pozdravil a ona se tvářila, že ho neslyší.“

	„Byla plachá,“ řekla Eileen. „Hrozně moc plachá. Dělalo jí potíže navázat oční kontakt.“

	„Když se nám ozvala jako zájemce o podnájem, moje první reakce byla: potřeštěná hipísačka, to ani náhodou,“ navázal Jack. „Ale když se s ní člověk dal do řeči, ukázalo se, že je to tichá holka, že na ní není nic špatného. Mám dobrý odhad na lidi, třicet let jsem pracoval ve veřejném školství.“

	„Jako učitel?“ zeptal jsem se.

	„Jako šéf údržby. Dohlížel jsem na elektrické rozvody a inženýrské sítě na základních školách v celém severozápadním sektoru. To obnáší jednání s lidmi, takže umím odhadnout, s kým budou problémy a s kým ne.“

	„A z Frankie problémy nekoukaly.“

	„Byla tichá jako myška,“ řekl. „Uzavřená podivínka, co se bojí vlastního stínu.“

	„Opravdu tichoulinká,“ přisadila si Eileen. „Člověk o ní vůbec nevěděl.“

	„Měla přítele?“ zeptal se Milo.

	„Ne. Neviděli jsme, že by za ní někdy někdo přišel.“

	Jack dodal: „Jen čas od času dorazila domů hodně pozdě. Opravdu hodně pozdě – až nad ránem. Slýchal jsem kroky.“

	„Jenom její, nebo ještě něčí?“

	„Jenom její. Občas jsem vykoukl z okna ložnice a viděl ji. Myslíte, že jí to provedl milenec?“

	„Na jakékoli závěry je ještě brzo,“ řekl Milo.

	„Já teda doufám, že ne. To by nám tak chybělo, aby nějaký cvok věděl, kde bydlíme.“ Zhluboka si odfoukl. „Vlastním střelné zbraně, ale byl bych radši, kdybych je nemusel použít.“

	Eileen řekla: „Jen ať radši zůstanou v sejfu, já zbraně nenávidím.“

	„Kdyby Frankie měla pistoli, třeba mohla být ještě naživu,“ prohlásil Jack.

	Eileen se obrátila k Milovi: „Hrozí nám nebezpečí, poručíku? Řekněte mu prosím, ať si nehraje na Ramba.“

	„Takovéhle zločiny bývají obvykle zaměřeny na konkrétní oběť.“

	„Slyšíš, Jacku?“

	„Má svůj názor. Já mám zas ten svůj.“

	„Co dalšího nám můžete o Frankie povědět?“ zeptal se Milo.

	„Vždycky platila nájem včas,“ řekla Eileen.

	„Kolik platila?“

	„Tisícovku měsíčně,“ odpověděl Jack. „A měla štěstí, že takové bydlení sehnala.“

	„Jak dlouho u vás bydlela?“

	„Devět měsíců.“

	„A za celou to dobu jsme si vyměnili asi tak padesát slov,“ dodala Eileen.

	„A neměla ani jedinou návštěvu?“ zeptal jsem se. „Nikoho jsme neviděli, ale poslední dobou hodně cestujeme, takže s jistotou to říct nemůžeme.“

	„Měla dlouhodobou nájemní smlouvu?“

	„Ne, platila z měsíce na měsíc,“ odpověděl Jack. „Dlouhodobé smlouvy jsou nanic. Když je někdo podvodník, tak z něj prachy stejně nevyrazíte. A když je poctivec, tak není smlouva potřeba. Placení z měsíce na měsíc je nejlepší – když nájemník dělá problémy, tak ho vykopnete. Myslíte, že tohle nějak souvisí s jejím životním stylem?“

	„Jaký životní styl tím myslíte, pane Forbishere?“

	„Ty díry, co do sebe dělala. Ty podivnosti, co sbírala.“

	„To jsou předsudky,“ prohlásila Eileen.

	„Myslím, že předsudky jsou teď její nejmenší problém,“ opáčil Jack.

	„Smím se zeptat, kdy tady skončíte?“ zajímala se Eileen. „Hned, jak to půjde,“ odvětil Milo.

	„A předpokládám, že nám v zadním domě uklidíte.“

	Milo si přehodil nohu přes nohu. „My místa činu neuklízíme, madam.“

	„Cože?“ zhrozila se. „To čekáte, že padnu na všechny čtyři a budu tu… tu hrůzu drhnout?“

	„Existují specializované služby, paní Forbisherová. Můžu vám dát jejich –“

	„Platíme na daních takový balík, a teď máme platit zase? To je nehoráznost, poručíku!“

	„Je to jedině dobře, Eileen,“ prohlásil Jack. „Rozhodně je lepší, když něco takového uklízí odborník, a ne policajt, co se jako odborník jenom tváří.“ Obrátil se k Milovi: „Dejte mi kontakt aspoň na dvě firmy, vždycky porovnávám nabídky, než na něco kývnu.“

	Milo mu podal vizitky tří úklidových firem.

	Forbisher si opsal údaje do diáře; zapisoval je nadmíru pečlivými a úhlednými tiskacími písmeny.

	Eileen se zvedla. „Už ten puch nevydržím, jdu se umýt. Jestli budete potřebovat ještě něco, zeptejte se tady pana Ostrostřelce.“

	V manželčině nepřítomnosti byl Jack Forbisher mnohem sdílnější. Věděl toho víc, než jsme čekali.

	Knihkupectví, kde Francesca DiMargiová pracovala, se jmenovalo Sudá lichá.

	Její rodiče bydleli nedaleko, v Západním L. A. „Nikdy jsem je nepotkal, ale dalo by se říct, že jsme byli v obchodních vztazích, protože peníze na nájem obvykle pocházely od nich.“

	„Jak často je obvykle?“ zeptal se Milo.

	Forbisher zalistoval diářem. „Šest měsíců z devíti. A taky za ni složili zálohu na škody. Ty peníze už neuvidí.“

	„Dejte mi prosím jejich adresu,“ požádal Milo.

	Forbisher mu ji nadiktoval. „Povězte mi, která z těch tří úklidových firem je nejlepší.“

	„Všechny jsou dobré, pane Forbishere.“

	„Někdo vždycky vyčnívá.“

	„Zkuste Bio-Vac.“

	„Doufám, že jsou nejschopnější,“ řekl Forbisher. „Pořád si myslím, že bych neměl platit ani cent, ale nemá cenu dohadovat se s městem.“ Zalétl pohledem k oknu. „Radši ani nechci vědět, co tam provádějí. Moje žena se potřebuje co nejrychleji vrátit k normálu, nebo budu mít ze života peklo.“

	Milo si zapálil doutník, vyfoukl tak mohutně, že mu hlavu na pár vteřin zahalil oblak dýmu, a když se z něj zase vynořil, zavedl mě za dům. Kouř z laciného tabáku nepomohl. Ani čerstvý venkovní vzduch. Desetimetrové prostranství mezi domem a stavbou, která pořád vypadala jako garáž, zaplňoval hutný pach, ze kterého se obracel žaludek a který se propaloval až do mozku.

	V jednom měl Jack Forbisher pravdu: jakmile člověk zakusí pach rozkladu, tak ho nezapomene. I když od západu foukal vítr, oči se mi rozslzely. Milo zhluboka potahoval z doutníku. Když se natočil, všiml jsem si, že se mu kůže pod nosem leskne. Namazal si ji mentolovým krémem. Nabídl mi ho, tak jsem si nos natřel taky, ale moc to nepomohlo.

	Za tisíc dolarů měsíčně získala Francesca DiMargiová nějakých čtrnáct metrů čtverečních toho, čemu realitní makléři říkají „volné dispoziční řešení“. Teď se uvnitř hemžili technici v bílých kombinézách a plynových maskách. Ani na chvíli neustali v práci, jen jedna postava stála stranou a nedělala nic. Zamávala nám.

	„Sean,“ řekl Milo. „To on zachytil ten telefonát.“

	Binchy měl ruce uvolněně svěšené podél boků. Byl v pohodě, jím neotřese vůbec nic.

	A že tady bylo otřesných věcí habaděj.

	Z Francesky DiMargiové zbyla hnědo-šedo-černo-zelená masa, která se roztékala na leštěné betonové podlaze u kuchyňského kouta. Zpod tlející kůže bíle zářily zuby a kosti. Kovové záblesky, napočítal jsem jich nejmíň sedm, naznačovaly, kde mívala piercing. Ale těžko říct, kam přesně ozdoby patřily, protože kůže se z větší části propadla a roztekla.

	Polohou těla připomínala Kathy Hennepinovou. Vrah ji taky původně přikryl, teď byla ale deka odhrnutá stranou, aby mohl zkázu zdokumentovat fotograf.

	Kousek od těla stál stůl vyrobený z obří špulky na kabely postavené na bok. A na hrubém dřevěném povrchu se nacházely další hnijící věci.

	Na talířích.

	Vítejte u večeře.

	Nedalo se poznat, z čeho se tohle poslední jídlo původně skládalo. Talíře byly bílé jako Francesčiny zuby a kosti, tedy aspoň v místech, kde na nich nespočívaly beztvaré hroudy zachvácené hnilobou a plísní. Příbory se stříbrně leskly, sklenice byly z červeného skla.

	Na kuchyňském pultu stála provokativně čistá láhev vína.

	Milo si přečetl etiketu. „Prosecco. Laciné.“

	Technici dál pilně pracovali, ale vyhýbali se přitom mrtvole, jak se dalo.

	Milo mávl na nejbližšího z nich. V kombinéze a s maskou vypadal jako stormtrooper z Hvězdných válek.

	Hlasitě zasípal: „Ano, poručíku?“

	„Máte tušení, co to bylo za jídlo?“

	„Mám dojem, že jsem tam viděl rybu – bílý maso. Anebo možná kuře. A taky snad hrášek, jsou tam nějaký mrňavý zelený kuličky. Odhaduju, že to bude hrášek, ale s jistotou to tvrdit nemůžu. Z toho, co vypadalo na rýži, se vyklubaly mrtvý larvy.“

	„No teda,“ utrousil Milo. „Gastronomický požitek tak mocný, že odpraví larvu.“

	„Víte, jak to chodí, poručíku. Občas jsou ty mršky příliš aktivní, zavrtají se moc hluboko a už nevylezou. Z těch šťastnějších se stanou mouchy.“

	„Přežití nejschopnějších,“ konstatoval Milo. „To je podstata policejní práce.“

	Astmatický smích přes filtr masky. „Přejete si ještě něco, poručíku?“

	„Pomohl by nám odhad, kdy zemřela. Nevadí, když se seknete.“

	„Vzhledem ke stupni rozkladu to musí být už dost dlouho. Rozhodně několik dní, možná týden. Anebo dokonce pár týdnů, není tu moc horko, mohlo to postupovat pomalu. Ale já nejsem na tyhle otázky ten pravý, budete se muset zeptat koronera.“

	„Co příčina smrti?“

	„V tomhle binci?“

	„Nemá žádná viditelná zranění.“

	Stormtrooper se nadechl, až se mu pod bílým oblekem nadmula hruď. „Koukněte na ni, ta je jedno velký zranění.“

	„Počítač jste neobjevili?“

	„Zatím ne. Nemá skoro žádný úložný prostory a do šuplíků už jsme se dívali, takže tu podle všeho nebude.“

	„A co diář, kam si zapsala, co je ten šmejd zač? Včetně jeho popisu, adresy, telefonního čísla a politických postojů?“ Sípavý smích. „Překvapilo mě, že jsme nenašli něco jinýho, poručíku – mobil. Ale třeba se ještě objeví. Mezi těma hovadinama, co sbírala, může vyplavat ledacos.“

	Ty „hovadiny“ byly hromady věcí z bleších trhů a desítky vycpaných zvířat. Kolem větví se obtáčeli hadi s vyceněnými zuby a ze stěn na sebe upřeně civěly hlavy vlků a lišek, ovcí a krav, skunků a jezevců. Ve sklenicích na provizorních poličkách se vznášeli tvorové zřejmě v zárodečných stadiích. A společnost jim dělaly různé části zvířecích těl, třeba sloní noha sloužící jako váza pro černé hedvábné květy.

	Většina těch exponátů působila notně omšele, kožešiny byly opelichané a prožrané od blech, na zvířatech blízko mrtvého těla ulpěly kapičky krve. Už jsem nemohl ten smrad vydržet a vyběhl jsem ven. Přeběhl jsem přes zahradu a zastavil se u dvou aut zaparkovaných bok po boku na příjezdové cestě. Bronzový Cadillac CTS Forbisherových a otlučená černá kia, kterou jezdila Frankie DiMargiová.

	Pořád jsem měl nos plný mrtvolného puchu. Když ke mně došel Milo, postával jsem o deset metrů dál a žvýkal čtvrtou mentolku.

	„Dovnitř jsem tě asi tahat nemusel.“

	„Jsem rád, že jsem tam byl.“

	„Proč?“

	„Že jsem viděl, jak žila.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Lidi s neobvyklými zájmy často vyhledávají sobě podobné. Forbisherovi sice Frankie popisují jako samotářku, ale občas se vracela domů pozdě, takže s někým se stýkat musela. Třeba objevíš nějakou uzavřenou skupinku kamarádů, od které se dozvíš víc.“

	„Fanoušky mršin ve formaldehydu? Už se nemůžu dočkat.“ Zapálil si další doutník. „Ty mrtvolky, co sbírala… Připadá mi to jako znevážení toho, co denně vídám.“

	„Tebe smrt nefascinuje,“ odvětil jsem. „Totéž platí o lidech, co vyrůstají na farmách nebo v místech, jako je Indie, kde se mrtví nechávají všem na očích. Ale naše kultura smrt skrývá a tím ji často činí ještě děsivější. Některým lidem manipulace s mrtvými exempláři pomáhá, dodává jim pocit, že mají věci pod kontrolou.“

	Milo pokuřoval. „Manipulace – to zní jako ten náš hajzlík. Umíš si představit, že by se kravaťák jako Fellinger zapletl s holkou typu Frankie?“

	„Srdci neporučíš.“

	„A teď vážně, Alexi.“

	„Já to myslím vážně. Přinejmenším jedno měla Frankie společné s Kathy Hennepinovou – plachost. Vyhrál by to u ní někdo, klidně i kravaťák, s kým by se cítila příjemně a bezpečně.“

	Milo o pár kroků popošel, otočil se a zase se vrátil. „To jídlo, celá ta naaranžovaná scéna… Při pohledu na ty vycpaniny mě něco napadlo. Přesně tohle preparátoři dělají, že jo? Aranžují mrtvoly, vytvářejí výjevy. Co když se Fellinger – nebo někdo jiný – potkal s Frankie přes její hobby a rozhodl se, že z ní udělá svůj taxidermický výtvor?“

	„Někdo jiný? Začínáš o Fellingerovi zase pochybovat?“

	„Jak jsem měl čas na přemýšlení, tak jsem pochybovat začal. Během sledování se nic nestalo a přiznejme si, že na něj nic nemáme – všechno jsou to jenom dohady.“

	Odhodil nedopalek doutníku a rozdrtil ho botou. „Další rodina, se kterou si budu muset promluvit, to jsem radostí bez sebe… A pověz mi jedno, amigo. Ten technik ve všem vidí kuře. Myslíš, že kuře ve všem vidí zrní?“
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	Zůstal jsem na místě činu až do půl druhé ráno, ale nic nového se nevynořilo.

	„Jejím rodičům dám vědět až zítra dopoledne,“ řekl Milo. „Dopřeju jim ještě pár hodin, než se jim zhroutí svět.“

	„V kolik?“ zeptal jsem se.

	„Tak v devět, v deset. Máš volno?“

	„Jen mi dopřej hodinu, abych se nachystal.“

	„Aby sis nasadil pokerový výraz? Mně pořád nějak nepasuje.“

	Ozval se mi až po jedné odpoledne, byl úplně vyždímaný a mluvil zastřeným hlasem. Místo aby si v noci šel lehnout, vrátil se ke sledování Fellingerova domu. Fellingerův Dodge Challenger a BMW, kterým zřejmě jezdila jeho žena, se od domu nehnuly až do sedmi padesáti osmi ráno, kdy Fellinger nasedl do svého auta a odjel do kanceláře v Century City.

	Pak převzal sledování Moe Reed, takže Milo se mohl zastavit u sebe doma v Západním Hollywoodu, osprchovat se a posnídat nad novinami půlku studené pizzy a velkorysou porci studených zapečených těstovin. Společnost u stolu mu dělal doktor Rick Silverman, který nad novinami snídal ovoce a misku cereálií.

	„On si četl Wall Street Journal, já Timesy. Po ránu s námi obecně nebývá řeč a dneska jsme měli náladu pod psa. Nakonec ho povolali na pohotovost a já se taky chystal k odchodu, jenže jsem si všimnul, že si musím převlíknout košili, protože jsem si ji pokecal rajským protlakem. Příšerně mě to naštvalo. Myslíš, že jsem v tom podvědomě viděl krev? A že jsem sáhnul po italským jídle z empatie?“

	„Pizzu máš rád odjakživa,“ opáčil jsem.

	„Už je to tu zas. Vracíš mě nohama zpátky na zem.“

	William a Clara DiMargiovi bydleli v olivově zeleném přízemním domku jižně od bulváru Pico a východně od Overland Avenue. Milo vystoupil z auta. Měl na sobě šedý oblek, který odstínem ladil s oblohou, zelenožlutou košili, kravatu v barvě bláta a věrné kožené boty, na kterých už bůhvíkolikrát nechával měnit podrážku. Ulízal si vlasy a ledabyle se oholil; na tváři se mu rýsovala pavučina drobných škrábanců. Oči měl podlité krví, hlavu schýlenou.

	Přes tři stovky vražd. A tady to máme zase.

	Otevřít přišla žena. Šedesátnice, asi metr šedesát, s krátkými černými vlasy, pohlednou tváří a drobnou postavou utopenou v modře kostkovaných domácích šatech.

	„Ano?“ zeptala se.

	„Paní DiMargiová?“

	„Ano, o co jde?“

	Milo jí předvedl odznak. Ne průkazku, na které stojí Oddělení vražd. „Je tu i pan DiMargio?“

	„Proč?“

	„Jde o vaši dceru Francesku. Mohli bychom jít dovnitř?“

	Clara DiMargiová požádala: „Můžete mi ještě ukázat ten odznak?“ Ale ustoupila stranou a opřela se o zárubeň, jako by hledala oporu.

	„Claro?“ ozval se zevnitř mužský hlas a vzápětí se objevil jeho majitel. William DiMargio nebyl o moc vyšší než jeho žena. Byl oproti ní starší, anebo jen rychleji zestárl; tvář mu lemovaly kudrnaté bílé vlasy, víčka poznamenala zemská přitažlivost, pleť měl ošlehanou větrem a zdrsnělou. Humpolácky ostříhaný knír se mu ježil na všechny strany.

	„To je policie, Bille.“

	„Co se děje?“ dožadoval se DiMargio. Ale taky nám ustoupil z cesty.

	Milo jako obvykle udělal, co se dalo. A jako obvykle to nebylo k ničemu.

	Clara DiMargiová se otřásala vzlyky. Manžel ji držel na délku paže, jako by ji nejradši odstrčil. Měl výbojně vysunutou bradu, oči mu překypovaly hněvem a dýchal ústy, až se mu v koutcích tvořily chumáčky slin.

	Došel jsem do kuchyně pro vodu a krabici papírových kapesníků a postavil obojí na stůl před ně. Stůl měl tvar lyry, byl z pekanového dřeva s drobnými černými pihami a spočíval na pozlacených lvích tlapách. Na desce stál košíček s voskovým ovocem, bronzový louskáček ve tvaru krokodýla a sbírka rámečků s fotografiemi.

	Na většině snímků pózovali konvenčně vyhlížející třicátníci – dva páry, každý se dvěma malými dětmi. Na jednom záběru s nimi byli i Clara a Bill. Nikdo s tetováním ani s piercingem.

	Jen jedna fotografie nalevo od ostatních zachycovala hezkou puberťačku, která se podobala Francesce Lynn DiMargiové na snímku z řidičského průkazu, pokud si ovšem člověk odmyslel modro-rudého ježka, černá tetování plazící se po krku a pecky, kroužky a činky v obočí, nose, rtech a prostoru mezi spodním rtem a bradou.

	Měla piercingy všude, jen ne v uších. Že by se tím negativním prostorem snažila plachá dívka vykřičet do světa vzpouru?

	Prohlížel jsem si její výraz na fotografii z dob ještě před tou proměnou. Nutila se do úsměvu, působila napjatě a jako by byla myšlenkami jinde. Pózovala fotografovi, a přesto se zdálo, jako by ji zaskočil.

	Clara DiMargiová ztichla. Manžel jí sundal paži z ramen a o kousek se poodsunul.

	Milo řekl: „Vaše ztráta nás moc mrzí, ale kdybyste nám mohli věnovat chvilku času, třeba nám to pomůže objasnit, co se stalo.“

	„Stalo se to, že žila jako magor a vymstilo se jí to,“ prohlásil Bill.

	Jeho žena zaúpěla a přitiskla si obě ruce na tváře.

	„Copak na tom teď záleží, Claro? Myslíš, že se jí to dotkne?“

	Clara zavyla. Bill pevně stiskl rty a knír se mu naježil.

	Milo řekl: „Uvítáme jakékoli informace, které nám můžete poskytnout.“

	„Žila si po svém, od nás se odřízla,“ řekl Bill.

	„Panebože,“ úpěla jeho žena.

	Poodsunul se od ní ještě o kousek. „Vemte si třeba ten krám, kde údajně pracovala. Jako by to byla normální poctivá práce a měli bysme nad ní jásat.“

	„Knihkupectví Sudá lichá. Byl jste tam někdy?“ zeptal se Milo.

	„Proč bych tam chodil? Copak trávit noci v knihkupectví v mizerný čtvrti je práce? Kdo si kupuje knížky v noci?“ Clara si otřela slzy. „Frankie tvrdila, že tam lidi chodí.“

	„To ti řekla?“

	„Jo, řekla.“

	„Hmm. Mně neřekla nikdy nic.“ Obrátil se zpátky k nám: „Že by se ve slumech najednou za všech lidí stali náruživí čtenáři?“

	„Silverlake nejsou slumy,“ protestovala Clara.

	„No jasně, je to přece Beverly Hills. Hele, tihle pánové chtějí informace, tak jim je dávám. Chceš mi snad tvrdit, že nedojela na to, že se družila s póvlem? Ale jdi, Claro.“

	Prudce se vztyčil, zamířil do kuchyně a cestou máchal do vzduchu zaťatou pěstí.

	„Je rozrušený,“ omlouvala ho Clara.

	Zůstali jsme s Milem sedět. Bill DiMargio se za chvíli vrátil s prázdnýma rukama. Jako by si teprve teď všiml vody, vrhl se k ní, nalil si sklenici a hlasitě pil.

	„Měla Frankie nějaké potíže s nočními zákazníky?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděla Clara. „O ničem se nezmiňovala.“

	„Že se o nich nezmínila, ještě neznamená, že je neměla,“ namítl Bill. „Vždyť skoro vůbec nemluvila.“

	„Prosím tě, Bille, nech toho.“

	„Nemám snad pravdu? Kdyby měla problémy, řekla by nám o nich?“

	Mlčení.

	Pak Clara řekla: „Frankie byla hodná holka. Jenom potřebovala svobodu, to je všecko.“

	„A tu jsme jí dali. Dali jsme svobodu všem třem dětem, jenže ty ostatní si jí vážily.“ Tvář Billa DiMargia se svraštěla. Obrátil se k nám, pohlédl na Mila a pak se zadíval na mě. Po ošlehané pleti mu stékaly slzy. „Kristepane, co se stalo mojí holčičce?“

	„Někdo ji zavraždil u ní doma,“ odpověděl Milo.

	„Jak? Co jí provedl?“

	„Podrobnosti zatím neznáme.“

	„Byli jste tam. Jak to, že to nevíte?“

	„Objasní se to při pitvě,“ vyhnul se odpovědi Milo.

	„Já to nechápu,“ nenechal se odbýt DiMargio. „To se na ni nemůžete prostě kouknout? Nebo ji otrávil, že to není poznat? Nacpal do ní nějakou šílenou drogu?“

	„Tohle poslouchat nechci,“ prohlásila Clara a prchla. Přešla přes předsíň a zahnula doprava.

	Dávivé zvuky. Spláchnutí záchodu.

	„Tak co se stalo?“ naléhal Bill DiMargio. „Zabila ji nějaká pitomá droga?“

	Milo si zamnul tvář. „Tělo už tam nějakou dobu leželo, pane DiMargio, takže je těžké –“

	„Panebože!“ DiMargio schoval tvář do dlaní.

	Clara se vrátila, o několik odstínů bledší, a otírala si pusu. „Na nic se jich neptej,“ varoval ji manžel, „odpovědi by se ti nelíbily.“

	Oba dopili vodu. Došel jsem jim pro další a při té příležitosti jsem si prohlédl fotografie na ledničce.

	Byli na nich všichni kromě Frankie.

	Když jsem se vrátil, Milo zrovna říkal: „… hrozné to pro vás je. Ale nikdy nevíme, co nám pomůže případ vyřešit, takže cokoli nám povíte – třeba, s kým se Frankie přátelila…“

	„Žádné kamarády neměla,“ prohlásil Bill.

	„To nevíme,“ namítla Clara.

	„Že ne? Tak mi řekni aspoň jednoho.“

	Mlčení.

	Když se Clara zase rozbrečela, Bill se podruhé zvedl a odešel. Za chvilku se vrátil se zarámovanou fotografií, větší než ty na stole, a vrazil nám ji pod nos.

	Byl to formální portrét Frankie DiMargiové, když jí bylo asi tak čtrnáct. Měla na sobě bílé šaty, dlouhé hnědé vlasy se jí leskly. Čistá pleť, jasné oči. Jediným kovem v její tváři byla rovnátka.

	Zase ten nejistý nervózní úsměv.

	„Bývala hezká holka,“ řekl Bill. „Než se sebou začala dělat ty pitomosti. První tetování si pořídila v patnácti. Vůbec jsme o tom nevěděli. Měla ho na zádech, až dole, a rok ho před námi schovávala. Kdybych našel toho, co jí to provedl, tak by litoval. Ale odmítala nám to prozradit, dokonce i když jsme jí dávali jedno domácí vězení za druhým a zabavili jí cédéčka. S ní bylo vždycky těžké pořízení. Vzpouzela se. Nechodila na společenské akce, kam ji pozvali. Neodpověděla, když se jí člověk na něco zeptal, tvářila se, jako by byl vzduch.“

	„Bille…,“ zaprosila Clara.

	DiMargio stiskl rty. „Snažím se jim pomoct. Aby ten zatracenej případ mohli vyřešit.“

	Žena na něj zůstala zírat. Pak se zvedla a zase odběhla; prochvátala předsíní a práskla za sebou dveřmi.

	Bill DiMargio řekl: „Teď bude celý den spát. Tohle dělá, snaží se potíže zaspat. A jako obvykle je to moje vina. Chcete si poslechnout něco o Frankie? Tak já vám něco povím. S ní byla potíž v tom, že se musela za každou cenu lišit. To je normální, já vím, já vím, každý si chce žít po svém. A ona je navíc plachá, bojí se lidí, život je pro ni těžký, já to chápu, potřebuje se nějak sebevyjádřit. Ale plachost přece nemusí být problém, plachých lidí je spousta, ne snad? A nedostávají se do malérů.“

	Ozvaly se kroky. Bill DiMargio si založil paže na hrudi. Clara se vrátila oblečená v černé blůze a kalhotách, s černými teniskami na nohou. Přisedla si k manželovi a vzala ho za ruku.

	„Jsi v pořádku, zlato?“ zeptal se jí.

	S povzdechem se obrátila k nám. „Můžu vám povědět o naší holčičce Francesce? Byla tak hrozně, tak neuvěřitelně plachá. Prostě se taková narodila.“

	„Konečně něco, na čem se shodneme,“ řekl Bill DiMargio.

	Takovou historii jsem slyšel už stokrát. Tiché, zakřiknuté děcko, které se dřív chovalo vzorně, se na střední škole chytí party podobných vyvrženců a všechno se změní: způsob oblékání, hudební vkus, výsledky ve škole, postoj k drogám.

	„Ale nebyla na ničem závislá,“ zdůraznila Clara DiMargiová.

	Její muž si odfrkl. Pustila se jeho ruky. „Netvrdím, že měla úplně čistě svědomí. Trochu pila, experimentovala s marihuanou. Ale nešlo o nic vážného a do té doby žádné vylomeniny nedělala. Právě naopak, byla to naše malá vzorňačka, dokonce ani nechtěla o Vánocích ochutnat svařené víno.“

	„Kéž by jí to bylo vydrželo,“ utrousil Bill DiMargio. „Neměla problémy s drogami,“ trvala na svém Clara. „Když myslíš.“

	„To teda myslím, A víš, že mám pravdu, Bille.“

	„Možná,“ připustil Bill. „I když párkrát vypadala, jako by si dala něco silnějšího než jenom víno a trávu.“

	„Říkej si, co chceš,“ procedila jeho žena skrz zaťaté zuby. „Ale závislá na ničem nebyla. Nikdy. To nám říkali všichni.“

	„Koho tím myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Výchovné poradce ve škole,“ odpověděla. „Objevily se u ní poruchy učení, ale ani jedinkrát ji nepodezírali z jakékoli závislosti.“ Probodla manžela pohledem.

	Ten zamumlal: „No tak to musí být pravda, to jsou přece experti.“

	„Nechci tvrdit, že všechno její počínání bylo v pořádku,“ pokračovala Clara. „Měla čím dál horší známky. Nikdy nepatřila k nejlepším studentům, ale až do osmé třídy školu zvládala. Pak se změnila a začala propadat.“

	„Začalo to s ní jít z kopce,“ dodal Bill. Dlaní naznačil střemhlavý pád.

	Clara řekla: „Nechali jsme si ji párkrát otestovat a je přinejmenším průměrná, v některých oblastech dokonce nadprůměrná. Třeba v kreativním myšlení, tvůrčí typ rozhodně byla. Ale ve škole se trápila, tím spíš, že její sestře a bratrovi připadala škola snadná. Učivo i společenské vztahy.“

	„To teda jo,“ přitakal Bill. „Tracy by dokázala flámovat i ve spánku.“

	„Tracy je naše starší dcera,“ vysvětlila Clara. „Je hrozně společenská. Živí se organizováním večírků.“

	„Bill mladší pracuje jako účetní,“ dodal její muž. „Je chytrý jako opice.“

	„Bydlí v L. A.?“

	„Tracy žije kousek od Chicaga,“ odpověděla Clara. „Billova firma sídlí ve Phoenixu.“

	„Hrabe tam velký prachy,“ řekl Bill. „S ním jsme měli při výchově nejmíň práce.“

	„Zaplaťpánbůh, že se všichni uchytili,“ řekla Clara. „Dokonce i Frankie se dala do kupy.“ Konečně, zůstalo nevyřčené viset ve vzduchu.

	„Kdy jste se s Frankie naposled viděli?“ zeptal jsem se. Dlouhé ticho.

	„Moc jsme se s ní nevídali,“ řekl Bill. „Naposledy tak… před čtyřmi měsíci. Přišla si za námi pro peníze.“

	„Peníze na…“

	„Na živobytí. Jako by nestačilo, že jí platíme činži.“

	„Ne vždycky,“ namítla Clara.

	„Ale většinou,“ opáčil její manžel. „A to jsme ten dům ani neviděli. Nechtěla nás tam.“

	„Já ho viděla,“ řekla Clara.

	„Jednou. Než se tam nastěhovala. Platíme jí činži a ani nás nezve, jako nás zvou Tracy a Bill.“

	„Každý člověk je jiný. Frankie vyhovovala samota.“

	Bill si odfrkl.

	„Byla strašně plachá,“ trvala na svém Clara. „Chovat se společensky pro ni bylo těžké.“

	„Měla po skončení školy nějaké kamarády?“ zeptal jsem se.

	„Určitě.“

	„A tušíte koho?“

	„Asi lidi z práce.“

	„Ztracené existence,“ zavrčel Bill. „Cvoky. Jestli chcete vědět, kdo to spáchal, porozhlédněte se tam. Nějaký magor nebo spodina z ghetta.“

	„Zmínila se někdy o nějakých problémech v práci?“ zeptal jsem se. „Že s někým nevychází?“

	„Nikdy,“ zavrtěla hlavou Clara.

	„A ty myslíš, že by nám to řekla?“ ozval se Bill.

	Clara se vymrštila a vyběhla z pokoje. Tentokrát se nevrátila.

	Zůstali jsme tam sedět s Billem, ale atmosféra se změnila a nad dalšími otázkami jen pomalu, unaveně vrtěl hlavou. Když jsme se zvedli k odchodu, zůstal sedět.

	„Děkujeme, pane DiMargio,“ řekl Milo.

	„Za co? Vždyť jsem se akorát rozbrečel, sakra. A ona je teď naštvaná.“
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	Když jsme odcházeli, Bill DiMargio k nám ani nezvedl pohled.

	Venku Milo prohodil: „Chudáci. Ne zrovna vzorová rodinka, co?“

	„Existuje taková vůbec?“ opáčil jsem.

	„Trefa. Tak co, viděl jsi nebo slyšel něco relevantního?“

	„Potvrdilo se mi, co jsem odhadl už včera. Frankie možná ve své plachosti důvěřovala špatnému člověku.“

	„Nebývají plaší lidé spíš podezíraví? Máma o svojí prostřední sestře, mojí tetě Edně, říkávala, že se v dětství bála vlastního stínu. Já jsem ji znal jako strašidelnou babiznu, která skoro nevychází z domu, nesnáší zednáře a baptisty a nechává si u postele brokovnici.“

	„V tom bude víc než jenom plachost.“

	„Asi jo. O většině mých příbuzných radši nechtěj nic vědět.“ Zasmál se. „Vzorové rodiny…“

	Nasedli jsme do auta. „Plachost má spoustu podob,“ řekl jsem. „Některým lidem prostě vyhovují samotářské činnosti. Bez takových lidí by neexistovala spousta muziky, umění a literatury, nemluvě o vysoké matematice. Jiní se drží stranou, protože se bojí mínění druhých. Částečně je to nejspíš vrozené – u lekavých mimin je větší pravděpodobnost, že z nich vyrostou introverti. Ale není na tom nic patologického, je to prostě lidská rozmanitost. Spousta introvertů je se svým nastavením naprosto spokojená. Ve Frankiině případě to bude problematičtější. Chabé sociální dovednosti a neschopnost vyznat se v druhých dělají ze světa matoucí místo. Když ti mozek zahlcují rušivé šumy, dostáváš z toho závrať. Pokud by nějaký dravec dokázal prolomit její počáteční nedůvěru, stala by se pro něj snadnou kořistí.“

	„A taky vhodnou obětí,“ poznamenal Milo. „Nemusel by si lámat hlavu s fyzickými důkazy, které na místě činu nechá.“

	„Protože mrtvá se hned tak nenajde.“

	Přisvědčil. „Rodiče bydlí kousek od ní, ale ona se od nich odřízla, a tak tam zůstala ležet nejmíň týden, než ji někdo objevil. Je to smutný.“

	„Byla černá ovce rodiny,“ řekl jsem. „Sourozenci jsou konvenčnější a úspěšnější. DiMargiovi mají na ledničce spoustu fotek. Jsou na nich všichni, jen Frankie ne.“

	Podíval se na mě. „Proto jsi jim šel pro vodu?“

	„Ne, šel jsem pro ni, protože ji potřebovali. Ta lednička byla bonus.“

	„Odměna za dobrý skutek… Fakt myslíš, že by se Frankie nechala zblbnout někým, jako je Fellinger?“

	„Uměl by sis představit Kathy Hennepinovou, jak chodí s Klefferem? Nepoznáš, který klíč se hodí ke kterému zámku, dokud jich hrst nevyzkoušíš. I Fellinger určitě občas svleče kvádro.“

	„Přikráčí do knihkupectví v tričku z koncertu a umělecky rozdrbaných džínách, koupí si nějakou podivnost a Frankie se do něj na první pohled zamiluje?“

	„Spíš na druhý nebo na třetí. Fellinger si dá načas, chodí tam opakovaně, vybírá si z regálů, dělá, že si jí nevšímá. Ale přitom si ji pečlivě obhlíží a čeká na vhodnou příležitost nenápadně se jí vetřít do života. Nejspíš jí dá najevo, že mají společný koníček.“

	„Kupříkladu sbírání dvouhlavých embryí.“

	„Jo, to by mohlo zafungovat. A taky to, že je starší – náhrada za otce, který ji odsuzuje.“

	„No jo, s Billem není snadný pořízení.“

	Odrazil jsem od chodníku. „Zrovna mě napadlo ještě něco – její domácí a její rodiče.“

	Milo vykulil oči. „Jsou si podobní.“

	„Jo, podle toho, co jsme viděli, jsou. Táta bručoun, máma laskavější – a každou chvíli se kvůli něčemu chytnou. Frankie si našla podnájem, který je kopií jejího domova. Nejspíš podvědomě. Z toho usuzuju, že citově strádala.“

	„Velká rebelka, co ve skutečnosti potřebuje objetí a pomazlení?“

	„Předstírá, že si chce jít vlastní cestou, zatímco prahne po klidu známého prostředí,“ řekl jsem. „Chudák holka, neměla to v životě lehký.“

	„A teď přišla i o ten život. Od jejích rodičů jsem se moc nedozvěděl. Myslíš, že má cenu zkoušet to u bráchy a ségry?“

	„Rozhodně.“

	O dva kilometry dál prohodil: „Fajn, Kathy a Frankie byly plaché a Deirdre Brandová Fellingerovi lezla na nervy. Ale Ursula mi do toho nezapadá. Právě naopak, ta podle všeho byla společenská superstar.“

	„Ale seznámila se s Fellingerem v těžkém životním období a vypěstovala si na něm závislost. Jelikož se k němu vracela, i když rozvodové záležitosti už vyřešili – pro změnu kvůli závěti je nabíledni, že ta závislost trvala dál. Souhlasím, že její vražda se vymyká: nezabil ji doma, působilo to jako poprava, večeři naaranžoval až s odstupem času. Ale třeba se tak zachoval z ryze praktických důvodů. A co my víme, možná si Ursula držela Fellingera dál od těla, i když s ním spala, a nikdy ho nepozvala k sobě domů. A tak ji zabil na vlastním hřišti. Ale v podstatě to bylo stejné jako se všemi ostatními – ulovil ji a omotal si ji kolem prstu.“

	„Pomohl jí s rozvodem a rozhodl se ji zabít.“

	„Třeba s ním přestala mít sex a on nesl odmítnutí špatně.“

	„Pif paf a dobrou chuť,“ shrnul to Milo. „Polepšil si do nóbl kuchyně od bytových architektů.“

	„Vzkaz zůstává stejný: tuhle show režíruju já,“ dodal jsem. „Dal si s večeří u Ursuly načas, ujistil se, že nikdo nebude doma. Dokáže si na uspokojení počkat.“

	„To u zločinců nesnáším. No nic, je čas zajet do knihkupectví, kde Frankie pracovala. Jestli tam Fellinger chodil pravidelně, někdo si ho bude pamatovat.“

	„Přesně to jsem si taky říkal.“

	„Géniové uvažují stejně,“ utrousil Milo. „Anebo se oba motáme v kruzích.“

	Milo tvrdil, že bude později potřebovat auto, tak jsem ho vysadil na stanici a dál jsme pokračovali každý svým vozem. Obchod, kam jsme jeli, se nacházel na bulváru Sunset, východně od Hollywoodu, na okraji Silverlake. V tuhle denní dobu cesta potrvá nejmíň tři čtvrtě hodiny, takže jsem měl spoustu času přemýšlet o tom, co jsem mu neřekl.

	Že pro vraha je třešničkou na dortu vodit policii za nos.

	Věřil jsem tomu čím dál víc, protože každá vražda oplývala spoustou falešných vodítek.

	Vraždu Katherine Hennepinové zinscenoval tak, aby vypadala na typický zločin z vášně spáchaný člověkem, který oběť důvěrně znal.

	Vražda Ursuly Coreyová působila jako učebnicová profesionální poprava.

	Deirdre Brandová se zdánlivě stala obětí svého nešťastného životního stylu.

	A Frankie DiMargiová, nejspíš zranitelnější než ty ostatní, byla snad nejučebnicovější případ ze všech.

	Podivínská žena, která tleje v místnosti plné morbidních kuriozit – nabízí se závěr, že doplatila na svůj zvláštní, snad až pochybný způsob života.

	Znamená to, že ve skutečnosti byl důvod jiný?

	Pokud ano, tak se z návštěvy knihkupectví nejspíš vyklube slepá ulička.

	Milo si pořád utahuje z mého sklonu dívat se na život pozitivně.

	Už je to tu zas, už zase jsi za optimistu.

	Nejspíš neví, že je to naučené chování, ne vrozené. Když člověk vyrůstá s chronicky depresivní matkou a s násilnickým otcem alkoholikem, buď si vytvoří strategii přežití, anebo nepřežije.

	Kamarádství je prima, ale stejně kráčíme životem každý sám.

	Milo je můj nejlepší kamarád. Nechci mu brát iluze.

	Dorazil jako první; neoznačený policejní vůz parkoval v nakládací zóně, ale jeho samotného jsem nikde neviděl.

	Obchod Sudá lichá sídlil v cihlové budově a výlohu měl zatřenou černou barvou. Lemoval ji ledabyle namalovaný oranžový rám. Takový každodenní Halloween.

	Vešel jsem dovnitř a našel Mila, jak mluví s podsaditou třicátnicí oblečenou – jaké překvapení – komplet v černém. Vlasy až po zadek měla taky obarvené načerno, místy dokonale rovné, místy zvlněné a spletené do copánků. Na jejích pažích a na tom, co jsem viděl z hrudi, bylo víc inkoustu než čisté kůže. Uprostřed brady měla vytetovanou modrou tečku a v obou obočích řady piercingů, které vypadaly jako běžné sponky do sešívačky.

	Třešničkou na dortu byl kruh v nose tak mohutný, že by se hodil i pro býka – kolo ze zoxidovaného železa protažené nosní chrupavkou a dotýkající se horního rtu namalovaného lesklou černou rtěnkou. Kýchání pro ni asi není žádný med; doufal jsem, že netrpí sennou rýmou.

	Při pohledu na kruh se nabízel odhad, že jde o osobu, která sebou nechá od druhých vláčet. Řeč jejího těla ale vypovídala o něčem jiném, což mi připomnělo, proč nemám rád ukvapené závěry.

	DiMargiovi popsali Francesčino pracoviště jako knihkupectví, ale knížky jsem uvnitř žádné neviděl. Ani vycpaná zvířata, jen stolky s cédéčky označenými jako AntiQ a stojany přeplněné vintage oblečením. Převládala na nich síťovina, maskáče a cosi, co vypadalo na latex.

	Milo zrovna říkal: „Víme, že tu Frankie DiMargiová pracuje.“

	Můj příchod žena ignorovala; když jsem došel k Milovi, ani se po mně nepodívala. Hleděla mu zpříma do očí. Tvářila se flegmaticky a mlčela.

	„Není to žádná záludná otázka, vážně ne,“ přesvědčoval ji Milo. „Pracuje tady, nebo ne?“

	„Možná není záludná, ale otázka to je,“ opáčila žena. Hluboký hlas, skoro mužský.

	„A to vadí?“

	Usmála se. Měla na sobě odrbaný krajkový top a krepovou áčkovou sukni s vysokým pasem, který zdůrazňoval prsa jako melouny.

	„No tak, stačí odpověď ano nebo ne,“ naléhal Milo. „Prosím.“ Bylo znát, že se musí přemáhat, aby zachoval zdvořilost. A že se do vlídného tónu nutí.

	Žena vystrčila bok a uhnula pohledem.

	„Je to důležité…,“ nenechal se odbýt Milo.

	„To je,“ prohlásila žena. „Chodí sem, ale za práci bych to neoznačovala.“ Vrátila se pohledem zpátky k nám.

	„Fajn.“ Milo snížil hlas, jak to dělá, když už s ním vážně cloumá vztek. „Mohla byste to prosím upřesnit?“

	„Dávám jí úkoly, protože se nabídla, že chce pomoct. Oficiální práce to není.“

	„Prokazujete jí laskavost,“ konstatoval Milo. „Dostává zaplaceno?“

	„Minimální mzdu.“

	„Dobře. Díky. Kdy jste se s ní seznámila?“

	„Neseznámila.“

	„Prosím?“

	„Seznámení je formální akt, během kterého dochází k vzájemnému představení. Ona sem prostě vkráčela a prohlásila: ‚Mohla bych tu vypomáhat.‘ Já jsem od přírody líná, tak jsem na to kývla.“

	„Obchod vám patří?“

	„Ne.“

	„Tak kdo je majitel?“

	„Kojči.“

	„Kojči a jak dál?“

	„Kojči Takahaši.“

	„Kde bych ho – nebo ji – našel?“

	„Ho. V Tokiu.“

	„Nebývá tu přítomen?“

	„Moc ne.“

	„Jak to funguje?“

	„Dobře.“

	„Chci tím říct –“

	Usmála se. „Schválně vás provokuju, Johne Wayne. Jak to funguje? Chtěl obchod, aby si mohl rozšiřovat sbírku, a boháč táta mu koupil celý blok.“

	„Co pan Takahaši sbírá?“

	„Cédéčka s italsko-americkými zpěváky.“

	„Jako třeba Frank Sinatra?“

	„Pochopitelně,“ přitakala. „A Dean Martin, Perry Como, Lou Monte, Jerry Vale, Vic Damone.“

	„Otevřel si obchod, aby si urval to nejlepší?“

	Sáhla pod pult a vytáhla časopis. Pod japonskými znaky v paví modři se vyjímala fotografie mladého dlouhovlasého muže obklopeného cédéčky vystavenými čelní stranou dopředu jako obrazy. Vlasy měl obarvené na tyrkysovo. Tvářil se blaženě.

	Žena znovu zalovila pod pultem a předvedla nám další věc. Kompaktní disk, stále ještě zalitý v celofánu. Sinatrova tvář. Album Nothing But the Best.

	„Tohle mu zítra pošlu,“ řekla. „Má už čtrnáct set třicet sedm výlisků.“

	„Kvantita i kvalita,“ poznamenal Milo.

	„Cesta ke štěstí.“

	„Frankie DiMargiová bohužel šťastná není. Není už vůbec nic, jen mrtvá.“

	Úsměv se z ženiny tváře vytratil. Opřela se o pult. „To nemyslíte vážně.“

	„Vážněji už to nejde,“ opáčil Milo. „A teď začneme znova od začátku.“

	Druhé dějství: Podivný rozhovor.

	„Přijala jste Frankie DiMargiovou.“

	„Nechci být protivná, ale takhle to vážně nazvat nejde.“

	„Protože nešlo o formální záležitost.“

	„Chodila sem, kdy se jí zachtělo.“ Krátká odmlka. „Co se jí stalo?“

	„Někdo ukončil její život a já mám v popisu práce zjistit kdo,“ odvětil Milo.

	„Doufám, že se vám to povede.“ Znělo to upřímně. „Schvalujete trest smrti? Já jo. Proč platit za to, abychom ty parchanty udržovali naživu? Měl byste ho chytit, mučit a zabít, aby se neplýtvalo penězi daňových poplatníků.“

	Milo na ni mlčky hleděl.

	„Prostě mám svůj názor,“ prohlásila.

	„Vraťme se k Frankie. Kolik hodin týdně tu trávila?“

	„Deset, maximálně patnáct. Co přesně dělala, vám nepovím, protože jsem se vždycky zdekovala, hned jak přišla. Díky ní jsem mohla vypadnout.“

	„Chodila sem v nějakou pravidelnou dobu?“

	Žena se zamyslela. „Obvykle přicházela později. Tak ve čtyři, v pět, v šest.“

	„Kdy zavíráte?“

	„Když se mi chce.“

	„Nechávala jste ji, aby obchod zavírala za vás?“

	„Není na tom nic těžkého, dveře se zamknou samy. Stačí odejít.“

	„Takže tady bývala sama.“

	„Jo.“

	„Máte tušení, kam chodila, když nepracovala?“

	„Ani nejmenší.“

	„Nechodily jste spolu za zábavou?“

	„Já za zábavou nechodím.“

	„S nikým?“

	„S nikým.“

	„A co Frankiini kamarádi? Viděla jste někdy nějaké?“

	„Ne.“

	„Nezmínila se někdy o nějakých protivných zákaznících? O někom, kdo jí vadí?“

	„Nic mi neříkala. Vůbec jsme se spolu nebavily – jakmile se ukázala, tak jsem vypadla.“

	Milo vyčkával.

	„Říkám vám pravdu, detektive. Chci, abyste ho chytil a umučil.“

	„Dobře, díky za váš čas. Jak se jmenujete?“

	„Bekka. Se dvěma K.“

	„Bekka, a jak dál?“

	„Bekka Mankellová. Se dvěma L.“ Olízla si černé rty a prodlela na nich jazykem. Měla ho rozdvojený jako had. „Smím se vás na něco zeptat?“

	„Jistě,“ řekl Milo.

	„Jak ji… co jí udělal?“

	„To zatím nevíme.“

	„Copak jste nenašli tělo?“

	„Našli, ale už tam nějakou dobu leželo.“

	„Aha.“ Vtáhla černé rty do úst.

	„V takových případech bývá těžké určit čas smrti,“ pokračoval Milo. „Kdy jste ji viděla naposled?“

	„Hmm,“ zamyslela se Bekka Mankellová. „Už to musí být aspoň týden.“

	„Že se neobjevuje, vás neznepokojovalo, protože to nebylo skutečné zaměstnání?“

	„Ani na ni nemám telefonní číslo.“

	„Nechtěla vám ho dát?“

	„Neřekla jsem si o něj. Vím, že vám to asi připadá zvláštní, ale prostě jsem jí prokazovala laskavost. Byla smutná.“

	„Jak smutná?“

	„Tichá jako myška, koukala se do podlahy, ne na vás.“ Bekka se zahleděla Milovi zpříma do očí, jako by mu chtěla předvést, že ona sama takový problém nemá. „Byla jako myška a bála se myší. Máme je tady v jednom kuse, bydlí ve zdech. Když je poprvé slyšela šramotit, zbledla jako stěna. Uvařila jsem jí heřmánkový čaj.“

	„Ale pak si na to zvykla,“ řekl Milo.

	„Asi jo. Nestěžovala si. Ale ona skoro vůbec nemluvila.“

	„Byla plachá.“

	„Kdyby jen to. Bála se.“

	„Čeho?“

	„Asi života.“

	„Dobře,“ řekl Milo. „Ještě něco mi můžete povědět, Bekko se dvěma K?“

	Dál do něj byla zaklíněná pohledem. Oči jí zvlhly. Aniž jimi uhnula, vzala ho za ruku a políbila mu ji. Pětkrát po sobě, v rychlém sledu. Pusa na každý kloub.

	Milo byl tak ohromený, že se nezmohl na reakci.

	Pustila ho a mírně se uklonila. „To je pro štěstí. Svět je skrznaskrz prolezlý zlem.“

	„Obtěžovali někdy nějací zákazníci vás?“ zeptal se.

	Dál mu upřeně hleděla do očí. „Moc lidí sem nechodí. Polovinu času mám na dveřích zataženou roletu a ceduli Zavřeno.“

	„Jak tedy vyděláváte?“ chtěl vědět Milo.

	Bekka Mankellová se usmála. „Většinou nevyděláváme. Jen tu a tam si někdo objedná něco poštou – to občas vyřizovala Frankie.“

	„Jak?“

	„Když jsem ověřila platbu a vyplnila formuláře, tak zásilku zabalila.“

	„Doručujete někdy zásilky osobně?“ zeptal jsem se.

	„Čas od času, když to není daleko.“ Rozzářily se jí oči. „To dělala Frankie taky.“

	„Doručovala cédéčka.“

	„Ne, cédéčka ne, doručujeme jenom oblečení. A ne moc často, většina lidí ho chce poslat poštou.“

	„Doručovali jste ho na nějakou adresu opakovaně?“ zeptal se Milo.

	„Hmm,“ zamyslela se Bekka. „Jednou sem přišla jedna ženská, prohlížela si oblečení a koupila si hromadu věcí z latexu. Pak začala volat, že chce další a jestli si může připlatit za osobní doručení. Zase tolik těch věcí nedostáváme, ale poslali jsme jí dvě krabice.“

	„Oblečení z latexu.“

	„Je neprodyšný,“ řekla Bekka. „Jako guma. Lidi ho nosí na párty. Ona ty věci taky nejspíš chtěla na nějakou soukromou párty, protože si objednávala korzety a přála si je v neoznačené krabici, kterou si osobně přebere.“

	„Od Frankie.“

	„Jo, v obou případech jí to vezla Frankie. Tvrdila, že to má po cestě.“

	„Kde ta žena bydlí?“

	„Nevozili jsme jí to domů, ale do práce.“

	„Kam?“

	„Do Century City.“

	„Na Avenue of the Stars?“

	Přikývnutí. „Myslíte, že zabila Frankie? Páni. Do telefonu byla milá. Jen si přesně nadiktovala, jak jí to máme doručit. Že to chce přinést dolů na parkoviště. Asi to patřilo k legraci.“

	„Počínat si uličnicky.“

	„Počínat si tajnůstkářsky. Chcete vědět, jak se jmenuje?“

	„To si pište, Bekko.“

	Hrábla pod pult a vytáhla malý laptop. Ťuk, ťuk. „Flora Sullivanová.“

	Přečetla nám adresu.

	Ale to ani nemusela.

	Hodinu nato jsme se sešli v Milově kanceláři. Ani si nesedl a už ťukal do klávesnice.

	Flora Sullivanová pracovala jako advokátka v jihokalifornské pobočce celonárodní právní kanceláře. Specializovala se na realitní právo. Bylo jí pětačtyřicet a z pohledu zákona i advokátní komory byla naprosto bezúhonná.

	Portrétní fotografie na webstránce firmy ukazovala štíhlou ženu s nápadně dlouhým krkem, malou pusou, která nejspíš permanentně vypadala našpuleně, a drobnou tváří korunovanou tmavými vlnitými vlasy. Zpoza hranatých brýlí hleděly mírně vypoulené oči.

	Působila ptačím dojmem a vypadala na knihomolku. Když jsem si ji zkusil představit v latexovém korzetu, vytanuly mi na mysli dost zvláštní výjevy.

	Milo si pročítal její stručný životopis. „Vystudovala Yale a pak právo na Berkeley… Koukni, kde ta firma sídlí. V osmém patře, hned nad Fellingerem. Ta zatracená budova – měl jsi pravdu.“

	„S výjimkou Deirdre Brandové je všechny potkal tam,“ přikývl jsem. „A Deirdre žebrala nedaleko.“

	„O těchhle víme. Ten parchant je ve středním věku. Copak pořádný sériový vrah začne až tak pozdě?“

	Zavolal Binchymu, který budovu sledoval. „Bohužel nic, poručíku. V devět tam vešel a zatím nevyšel ven.“

	„Chtěl jsem se zeptat, jak jsi pokročil s hledáním podobných případů v jiných okrscích.“

	„Taky bohužel nic,“ hlásil Binchy. „Ale zkouším je obvolávat dál. A aspoň máme ten náboj.“

	Milo se posadil. „Jaký náboj, Seane?“

	„Koroner ho našel v hlavě slečny DiMargiové. Je z pětadvacítky, stejně jako v případě paní Coreyové. Moe ho vlastnoručně nese do laborky k porovnání.“

	„Nebylo by od věci, kdyby mi o tom řekl.“

	„Třeba to zkoušel a nedovolal se, poručíku. Moe komunikuje dobře a rád.“

	„Tady je někdo loajální,“ utrousil Milo.

	„To se ví,“ řekl Binchy. „Ale navíc je to pravda.“

	Milo si zkontroloval mobil. Tři telefonáty od Reeda těsně po sobě.

	„Nějak se mi ztlumilo vyzvánění… No jo, no, tak promiň, Mosesi.“ Zavolal mu zpátky. „Zrovna jsem se doslechl, co je nového.“

	„Je to malý pokrok, poručíku, ale aspoň nějaký Mozek už měla skoro na kaši, ale povedlo se jim zjistit, kudy kulka vlétla dovnitř. Zezadu, ve spodní části lebky. Ještě jsem na cestě do laborky, ale vsadil bych boty, že se zbraň bude shodovat s tou, co zabila Coreyovou.“

	„Rozhodně nebudu sázet proti tobě, kluku.“

	„Horší zpráva je,“ pokračoval Reed, „že se zatím nepovedlo najít jedinou známku toho, že by DiMargiová měla telefon, ať už mobil nebo pevnou linku, a zřejmě si ani neplatila televizi a internet. Dokonce jsme nenašli ani papírový diář, ale hledáme dál. Zato jsme objevili spoustu jiných věcí: medvědí žlučové kameny, močové kameny knírače, dinosauři výkal a všecky ty šílené vycpaniny. Jako by se chtěla odříznout od normálního světa a vytvořit si svůj vlastní, jaksepatří bizarní. Ale dbala na jídelníček. Ty zelené kuličky na talířích, co jsme je pokládali za hrášek, byla ve skutečnosti čočka – nafoukly ji bakterie, proto vypadala jako hrášek. Taky tam byla nějaká semínka, snad merlík, a to bílé nebyla ani ryba, ani kuře, ale falešné maso ze sóji.“

	„Vegetariánská hostina.“

	„Veganská, poručíku. A to víno bylo bio. Tomu se říká umřít zdravě.“
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	Když Milo ukončil hovor s Reedem, zalistoval papíry na psací podložce. „Je načase popovídat si s váženými potomky DiMargiových.“

	William Anthony DiMargio zněl do telefonu unaveně a o mladší sestře toho moc říct nedokázal – „byla uzavřená a dělí nás pět let“. Když si Milo nedal pokoj, dodal: „Nevykládejte si to špatně, nebyla nepřátelská, prostě si jenom žila ve vlastním světě. Jako děcko bývala hrozně roztomilá… Kdo jí tohle mohl udělat?“

	„To se právě snažíme zjistit, pane DiMargio. Kdybyste mi mohl říct cokoli –“

	„Já? Já jsem Frankie už roky neviděl. Určitě to provedl nějaký šílenec, pamatuju se, že v L. A. se to cvoky přímo hemží.“

	„Phoenix je lepší.“

	„Na to vemte jed,“ odvětil DiMargio. „Čistší, civilizovanější a se skoro stejně dobrým počasím.“

	Od sestry Tracy jsme si vyslechli v podstatě totéž, jen ve vlídnějším balení.

	Frankie byla „bezvadná, ale nechávala si všechno pro sebe. Odjakživa mi připadalo, že má radši zvířata než lidi. Když byla malá, nosila domů zraněné ptáčky, brouky a tak.“

	Milo načmáral něco na papír a ukázal mi ho. Od toho pokročila ke zdechlinám?

	Přikývl jsem.

	Milo se Tracy zeptal: „Víte, že si potrpěla na taxidermii?“

	„Vážně?“ podivila se Tracy Mayová. „To jsem netušila. Když jsme byly děti, hrozně ráda chodila do zoo… Ale to už je nějaký ten pátek.“

	„Co mi můžete povědět o jejích známostech?“ zeptal se Milo.

	Tracy Mayová si povzdechla tak hlasitě, že to dolehlo až ke mně. „Poručíku, s Frankie nás dělí osm let. Když začala chodit s kluky, už jsem doma nebydlela. Ani v Kalifornii.“

	„Žijete v Chicagu?“

	„V Evanstonu,“ upřesnila. „Chodila jsem na Severozápadní univerzitu, obor mediální studia, chtěla jsem se stát moderátorkou.“ Zasmála se. „Mrzí mě, že vám toho nedokážu říct víc.“

	„Takže o jejích milencích nevíte.“

	„Ne… Moment, jednou se mi o někom zmínila, ale už je to docela dlouho.“

	Milo se napřímil. „Kdy?“

	„Před několika měsíci. Zkusím si vzpomenout… Když jsme spolu naposled mluvily po telefonu… Bylo to hned po narozeninách mého syna, takže tři měsíce zpátky. Povídaly jsme si spolu jenom chvilku, protože Frankie neměla telefonování ráda. Poslala Jaydonovi plyšového lva, tak jsem jí zavolala a přiměla ho, ať jí za něj osobně poděkuje, a pak jsem si ji ještě vzala k telefonu. Zněla úplně normálně. Dokonce mi připadala veselejší než obvykle. Zeptala jsem se jí, co je nového, a řekla mi, že si našla nového kamaráda.“

	„Milence?“

	„Myslím, že jo, protože zněla tak nějak jinak. Bezstarostněji než jindy. Pak se zase uzavřela do sebe, prohlásila, že už musí jít, a zavěsila. Myslíte, že to s tou vraždou nějak souvisí? Že potkala nesprávného člověka?“

	„Blízkými vztahy se vždycky zabýváme, paní Mayová.“

	„Takže nevíte, kdo to je.“

	„Ne, ale zkusíme to zjistit.“

	„Ach jo,“ posteskla si Tracy. „Škoda, že jsem se z ní nesnažila vytáhnout víc. Ale Frankie by se mi nejspíš stejně nesvěřila.“

	„Před třemi měsíci si našla novou známost,“ konstatoval Milo.

	„Měsíc po smrti Kathy Hennepinové,“ dodal jsem.

	„Nadešel čas vyhlédnout si novou oběť… Potřebuju nastartovat mozek, pojď, dáme si ten místní utrejch.“

	Došli jsme si do služebny detektivů pro další kafe. Místnost byla skoro plná a stačilo se rozhlédnout, aby bylo jasné proč – někdo donesl latté se skořicí. Muži a ženy při práci upíjeli z termokelímků. Když Milo usrkl horkou erární břečku a ani předtím nezatajil dech, odměnily ho čísi ruce potleskem a hned se přidaly další.

	Uklonil se a zamířili jsme zpátky k jeho kanceláři. Zaslechl jsem, jak kdosi prohodil: „To jsem netušil, že cvokaři jsou takoví drsňáci.“

	V kanceláři Milo sáhl po telefonu, ale ten se rozezvonil, ještě než zvedl sluchátko.

	„Napřed dobré zprávy,“ hlásil Moe Reed. „Balistická analýza prokázala, že Coreyovou a DiMargiovou zabila tatáž zbraň. A teď ty horší: DiMargiová mívala mobilní telefon, ale před třemi měsíci smlouvu s operátorem vypověděla. Záznamy už se podle všeho smazaly. Kdo v dnešní době nemá mobil?“

	„Někdo, kdo je mimo, Mosesi.“

	„No jo, no. Já bych si bez mobilu připadal jako ztracený. A ještě pár věcí, poručíku, ať skončím pozitivně. Koroner odhadl přibližný čas smrti – podle těch mrtvých larev a stadia rozkladu tkání, za předpokladu, že v místnosti nijak výrazně nekolísala teplota. Osm až čtrnáct dní. Toxikologický rozbor zatím nemáme, protože jim dělá potíže najít použitelnou tkáň – rozklad zkresluje výsledky. Ale kromě té nenačaté láhve vína se u Frankie doma nenašly žádné omamné látky.“

	„Byly na těch podivnostech, co sbírala, nějaké cedulky z obchodů?“

	„Několik jo,“ přitakal Reed, „ale byly staré, nejspíš ty věci koupila z druhé ruky. Ty vycpaniny většinou pocházejí z Dakoty a Montany, dává to smysl, tam si potrpí na lov. Některá ta telefonní čísla ještě měla stará předčíslí, ale stejně jsem je zkusil. Bohužel nic, poručíku.“

	„Obvolej bleší trhy a bazary v okolí jejího bydliště a práce, řekněme pokaždé tak v kilometrovém okruhu. Vzhledem k tomu, kolik toho nasyslila, musela někam chodit pravidelně. Pokud někdo bude tvrdit, že ji nezná, ale budeš z něj mít divný pocit, zajdi za ním osobně. Když budeš potřebovat pomoc, vyžebrám ti pár ctižádostivých kluků v uniformě.“

	„Jasně,“ řekl Reed. „Jenom vás upozorňuju, že dneska večer sleduju Fellingera.“

	„Toho se chopím já, Mosesi. Ty se poohlídni po kšeftařích s kuriozitama.“

	„Dobře. Byla to zvláštní osoba, co? Když jí společnost dělaly zvířecí mrtvoly.“

	„S lidskou živolou si bohužel naběhla hůř,“ opáčil Milo.

	Zavolal Binchymu.

	„Nula nula nic, poručíku. Za chvíli ode mě převezme sledovačku Moe.“

	„Moe má práci, jedu tam já, Seane. Dívej se po vyšňořeném cadillaku doktora Delawarea.“

	„To je prima vozítko,“ řekl Binchy. „Můj děda míval Cadillac de Ville.“

	Tentokrát Milo nechal svoje auto na služebním parkovišti a vyrazili jsme společně. Já jsem seděl u volantu, on cestou zavolal na oddělení motorových vozidel. Na otázku dostal rychlou odpověď a poznamenal si ji na papír.

	Poznávací značku bílého Porsche Cayman S patřícího Floře Sullivanové.

	Zamířil jsem po rampě dolů na podzemní parkoviště. „Sjeď až do nejnižšího patra a pak se propracovávej zpátky nahoru,“ instruoval mě Milo.

	Kličkoval jsem sem a tam, projel jsem kolem místa, kde zavraždili Ursulu Coreyovou. Milo mi neřekl, ať zpomalím, tak jsem to neudělal.

	O luxusní vozy tu nebyla nouze, ale porsche se mezi nimi stejně vyjímalo. Bylo bělejší než čistý papír, vylepšené kouřovými skly, chromovanými disky kol a rudými brzdovými třmeny. Vzadu vyčníval malý spoiler.

	Na zadním nárazníku se skvěla samolepka z lyžařského střediska v Aspenu. Milo ukázal na volné parkovací místo opodál, šikmo od porsche.

	„Zacouvej tam.“

	Místo bylo úzké, mezi dvěma SUV – Cadillakem Escalade a Lincolnem Navigatorem. Ani jeden z řidičů se neobtěžoval řídit čárami namalovanými na zemi. Vklouzl jsem mezi ně a vypnul motor.

	Milo poznamenal: „Není nad kamaráda s dobrou prostorovou orientací.“

	Místo bylo pro sledování porsche ideální. Bylo dost blízko, aby bylo vidět i detaily, a přitom dost daleko, abychom neupoutali pozornost. Nevýhodou byla jen moje sevilla. V řadě nablýskaných moderních vozů působilo třicet let staré auto jako pěst na oko. Zacouval jsem, jak nejhlouběji to šlo, takže oba velké SUV se kolem mě tyčily jako zástěny na čtyřech kolech. Svezli jsme se s Milem na sedadlech níž. Milo brzo začal podřimovat.

	Čtvrt hodiny se nic nedělo. Když se konečně něco dít začalo, Milo už tiše pochrupoval.

	Šťouchl jsem do něj. Má vycvičené reflexy, takže zatímco se rozkoukával, automaticky se svezl ještě o kousek níž.

	K porsche se blížili dva lidé. Vysokou čápovitou ženu v tmavomodrém kostýmku se zlatými knoflíky jsme okamžitě identifikovali jako Floru Sullivanovou. Po boku jí kráčel menší podsaditější muž připomínající opičáka, v košili rozhalené u krku a volných kalhotách.

	Sullivanová a Grant Fellinger se navzájem nedotýkali, ale usmívali se a živě spolu hovořili.

	„Vida, vida,“ utrousil Milo.

	Já jsem poznamenal: „Třeba si taky potrpí na latex.“

	Pár minut jsme je sledovali, jak se baví. Pak Fellinger otevřel Sullivanová dvířka na straně řidiče a ta se dlouhým tělem nasoukala dovnitř.

	Fellinger rychlou pružnou chůzí odkráčel. Když Sullivanová s hřmotem odjížděla, byl už mimo dohled.

	„Co to sakra mělo znamenat?“ zeptal se Milo.

	„Kdo ví?“ odvětil jsem. „Ale jedno jsme si potvrdili – fakt občas svleče kvádro.“
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	Café Moghul servíruje slušnou, nijak originální indickou kuchyni a sídlí na bulváru Santa Monica poblíž Butler Avenue, kousíček pěšky od policejní stanice. Milo tam chodí jíst a úřaduje odtamtud už celé roky. Krátce poté, co restauraci objevil, se vypořádal s několika výtržníky, kteří vpadli dovnitř. Obrýlená majitelka ho považuje za vynikající jednočlenný bezpečnostní systém a zachází s ním jako s božstvem.

	Jídlo není špatné, ale restaurace bývá málokdy plná. Jen když se na policejní stanici objevily letáky lákající na dočasné slevy už tak levných obědů, nahrnuly se do podniku nakrátko davy. Za to majitelka taky přičítala zásluhy Milovi, i když to vehementně popíral.

	A naopak mu ani v nejmenším nevyčítala, když davy zase prořídly.

	„Jste skromný,“ opakovala mu a vršila mu na talíř humři klepeta, po kterých nebylo na bufetovém stole ani stopy.

	V pět patnáct jsme byli v podniku jediní hosté. Majitelka, svižně se pohybující v limetkově zeleném a citrónově žlutém sárí, nás zavedla ke stolu. Nevím, jak se jmenuje, a vsadil bych se, že Milo to neví taky.

	„Váš stůl, kapitáne.“

	„Jsem poručík.“

	„Brzo to na kapitána dotáhnete,“ prohlásila. „A pak na majora.“

	Když se odporoučela, Milo polohlasem utrousil: „A pak do rakve.“

	Vytáhl mobil. Když nám za chvilku přinesla čaj, papadum plný římského kmínu a tři druhy čatní, byl už pohroužený do hovorů v hlasové schránce a s chmurným uspokojením mazal „reklamní kecy“ a „úřední kecy“.

	„Co si dáte, kapitáne-poručíku?“

	„Cokoli.“

	„Jehněčí?“

	„Klidně, díky.“

	„Jehněčí a telecí,“ prohlásila. „A kuře máme taky dobré. A tandoori je výtečně pikantní.“

	„Prima.“

	„A co nějaké plody moře?“

	„Vážně se kvůli mně neobtěžujte.“

	„Vy neobtěžujete ani v nejmenším.“

	Když zmizela, rýpl jsem si: „Už vidím, jak se tamhle pod plakátem z Dillí bude vyjímat tvoje socha.“

	„Kdepak, na boha jsem moc tlustý.“

	„Takový spokojený buddha?“

	„Špatné náboženství.“

	„A co ten sloní bůh, Ganéša?“

	„Teda, ty přímo překypuješ vědomostmi. Nepřihodil bys nějaké moudro ohledně toho, co jsme před chvílí viděli mezi Fellingerem a latexovou královnou?“

	„Na romantiku ani sexuální přitažlivost to nevypadalo, ale zdálo se, že je jim spolu dobře.“

	„Že by spolu dva právníci prostě jenom probírali právničinu?“

	„Možná. Na druhou stranu oba mají v budově kancelář, tak proč se vybavovat na parkovišti? Možná je tam Sullivanová zvyklá chodit, když se chce vyvarovat pozornosti.“

	„Třeba když si vyzvedává ohozy z latexu.“

	„Kvůli těm tajným předávkám chodila do té budovy Frankie DiMargiová. A Kathy Hennepinová tam přinesla dokumenty. Někdo si je vytipoval jako kořist – a Sullivanová v tom možná sehrála roli.“

	„Že by dva navenek spořádaní občané využívali pracoviště jako lovecký revír? A co Ursula?“

	„Ursulu nepotřebovali přilákat, ta jim nakráčela přímo do rány,“ odpověděl jsem. „Jo, na první pohled se od ostatních obětí liší, ale něčím se odsoudila k smrti. Vsadil bych se, že to bylo ukončení vztahu s Fellingerem.“

	„Oblíbený mazlíček se pokusí prchnout a dočká se utracení,“ konstatoval Milo.

	„Fellinger i Sullivanová jsou podílníky v prestižních právních kancelářích, jsou zvyklí mít autoritu. To sedí k člověku, který přiměl Frankie, aby se zbavila mobilu a úplně se odřízla od světa. Frankie se sestře zmínila o nějaké nové známosti. A krátce nato skončila mrtvá.“

	„Vyměnil otroky – Kathy za ni. Že by to dělal, když ho někdo omrzí?“

	„Anebo mu Frankie zkazila hru tím, že přestala poslouchat,“ řekl jsem.

	„Raníš moje city, a dodýchala jsi.“ Milo rozlomil sušenku a otřepal si z košile drobky. „Nejenže Frankie vypověděla smlouvu s mobilním operátorem, ale podle matky už nějakou dobu používala jenom hotovost. S kreditkami skoncovala před dvěma roky, protože její rodiče se báli, že jakmile zabředne do dluhů, už se z nich nevyhrabe. Přišlo jim levnější prostě ji futrovat penězi.“

	„Možná jí přilepšoval ten nový kamarád.“

	„Stará ohraná písnička – placení za zábavu.“

	Majitelka restaurace přinesla tác navršený živočišnými bílkovinami a obřadně ho postavila před Mila.

	Když jsme zase osaměli, zavrtěl hlavou. „Nadešel čas na Ganéšovy hody… Jen nějak nevím, jestli mám chuť jídlu.“

	„Neber mi iluze,“ opáčil jsem.

	V půli jídelního maratónu se zarazil, aby nabral dech. „Na tom zatraceným parkovišti nejsou kamery. Fellinger se Sullivanovou to určitě vědí. Máš pravdu, je to ideální místo na probírání mimopracovních záležitostí, protože i kdyby je někdo viděl, nepřišlo by mu na tom nic zvláštního. A párek psychoušů by oběti snáz zpacifikoval.“

	Zašklebil se. „Pomoz mi prostřít ten pitomej stůl, umej nádobí, já ho utřu.“

	„Anebo je role Sullivanové mnohem rafinovanější,“ nadhodil jsem. „Víš, jak to většinou bývá, když je do případu zapletena žena.“

	„Funguje jako návnada. Otázka je, jestli s tím Sullivanová vůbec má něco společného. Jen si přiznej, kamaráde, že rozvíjíme teorie jenom proto, že jsme ji načapali při minidostaveníčku s Fellingerem.“

	„Je tu ještě jedno pojítko. Znala Frankie.“

	Milo odložil vidličku. „Chudák holka tam doručí propriety na odvázanou soukromou párty, a už ji mají v merku. Sakryš, ženská by možná měla na něčí zranitelnost ještě lepší čuch než chlap, co myslíš?“

	„Rozhodně by působila míň nebezpečně.“

	„Třeba se to podobně odehrálo i s Kathy. Ve výtahu ji neulovil Fellinger, ale jeho partnerka. Takže bych teď měl sledovat oba.“

	Víčka mu spadla na půl žerdi. „Anebo se ohledně Sullivanové šeredně pleteme.“

	„Vyhlédl si ji jako příští oběť?“ zeptal jsem se.

	„Proč ne? Co když ho seznámila s Frankie, ale s těmi ohavnostmi neměla nic společného? Oddělat Ursulu bylo parádní vzrůšo, a tak se rozhodl zvýšit si laťku – lovit kořist na úrovni. A máme tu morální dilema: jestli zjistíme, že se Sullivanová kolem Fellingera dál motá, máme ji varovat? Pokud je jeho pravá ruka, tak tím pošleme vyšetřování do háje.“

	Hodil do sebe dvě sklenice vody, spojil konferenční hovor s Reedem a Binchym a informoval je o novém plánu sledování.

	Úkol číslo jedna: ať si najdou v databázi motorových vozidel Floru Sullivanovou, aby věděli, jak vypadá a kde bydlí. A pak ať se jí pověsí na paty, ale zároveň nepřestávají sledovat Fellingera. Oba právníci pracují v budově na Avenue of the Stars, ale je potřeba sledovat každého zvlášť.

	Šlo by to snadno, kdyby měl Milo k dispozici aspoň pět detektivů. Když se bude střídat jen s Reedem a Binchym, směny se jim pořádně protáhnou a navíc hrozí, že se na mladé detektivy mezitím nahrnou další případy.

	„Aspoň si napracujete spoustu přesčasů, kluci,“ utěšoval je Milo. „Dohlídnu na to, aby vám je proplatili.“

	„Jasně, poručíku.“

	„Prima.“

	Milo s úsměvem zavěsil.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„No není to paráda, když se děcka povedou?“
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	Tři dny přijížděli Flora Sullivanová a Grant Fellinger do práce mezi půl devátou a desátou. Během dne z budovy nevycházeli a domů zamířili nejdřív v pět třicet čtyři a nejpozději v šest padesát osm.

	První noc: Grant Fellinger zůstal ve svém domě v Pacific Palisades a nevystrčil z něj nos. Zato Flora Sullivanová se ve svém georgiánském sídle na June Street v Hancock Parku zastavila jen na hodinu a pak se odtamtud vynořila ve třpytivém černém kalhotovém kostýmu ověšená šperky, které se blýskaly až na protější stranu ulice, odkud ji Binchy sledoval. Očividně si vykartáčovala vlasy, takže jí spadaly přes ramena v měkkých vlnách. Nesla bílou kabelku sotva větší než krabička cigaret.

	Zastavila se u svého sporťáku a prohlédla si v okně na straně řidiče svůj odraz. Našpulila rty, protáhla se a pak nasedla dovnitř a odsvištěla.

	Podle záznamů o platbě daně z nemovitosti bydlela v tom velkém hranatém domě už patnáct let, společně s jakýmsi Garym Sullivanem. Ten jí ale teď společnost nedělal. Zahnula na Šestou ulici a zamířila přes korejskou čtvrť do centra.

	Cíl její cesty: hotel Biltmore.

	Ha! pomyslel si Binchy. Snobská verze diskrétního zapadlého motelu. Při troše štěstí se tam objeví i Fellinger.

	Jenže Sullivanová neměla za lubem nic pikantního. Zamířila rovnou do zlaceného plesového sálu, kde se konala dobročinná večeře ve prospěch organizace Plánované rodičovství.

	Binchymu, který měl na sobě jako obvykle oblek s kravatou, se povedlo nepozorovaně vmísit mezi víc než osm stovek lidí popíjejících koktejly.

	Když se začala podávat večeře, Flora Sullivanová se posadila na místo označené jmenovkou a představila se svým sousedkám u stolu, dvěma elegantním postarším dámám.

	„Dala si dva drinky,“ hlásil Binchy příštího rána. „A v jídle se jenom nimrala – tak si asi udržuje štíhlou linii.“

	„Po žádném milenci ani stopy,“ konstatoval Milo.

	„Ne. Pak se sama vrátila domů.“

	„Vidím, že sis užil prima večer, Seane.“

	„Celkem jo, poručíku. Nemůžu si stěžovat.“

	Noc číslo dvě. Floru Sullivanovou sledoval Reed, Granta Fellingera Milo.

	Sullivanová tentokrát zůstala zalezlá doma, ven vyšla jenom přebrat jídlo od poslíčka z firmy Real Food Daily a dala mu tak štědré spropitné, že se neubránil úsměvu.

	„Veganská strava,“ hlásil Moe Reed. „Stejně jako u Frankie DiMargiové.“

	„Že by je spojovalo odmítání krutosti?“ prohodil Milo. „To je teda koňská dávka ironie, pomalu na předávkování.“

	Ukončil hovor a dál sledoval, jak se ve Fellingerově středně velkém moderním domku nic neděje. V devět padesát z něj ale vyšla žena, těsně následovaná Fellingerem. Milo v ní poznal stárnoucí brunetku z fotek v advokátově kanceláři. Po synech z fotek nebylo nikde ani památky a u domu parkovaly jen BMW a Dodge Challenger. Ale teď už budou nejspíš obě děti na vysoké, takže hnízdo se vyprázdnilo.

	Žena – Milo z evidence nemovitostí věděl, že je to polovička rodinného trustu Granta a Bonnie Jo Fellingerových – si teď tmavé vlasy odbarvovala na blond.

	Že by snaha udržet si manžela, i když se na ní podepisuje zub času?

	Milo sledoval, jak si strká do kapsy svazek klíčů a zavěšuje se do manžela. Zamířili po chodníku na sever a bez povšimnutí prošli kolem Porsche 928 zaparkovaného na protější straně ulice.

	To auto patřilo Rickovi, ale bez námitek se o něj podělil. Uznal, že Milo potřebuje „prvotřídní fáro“, aby v zámožné čtvrti nepůsobil nápadně.

	Milo se díval, jak se dvojice vzdaluje tmou. Za pár minut se vrátili na dohled, ležérním tempem se vraceli.

	Minuli svůj dům a pokračovali dál na jih. Grant Fellinger dal ženě za chůze pusu na tvář. Bonnie Jo mu to oplatila.

	Působili jako ztělesněná manželská idyla. Jako herci z reklamy na výletní plavbu – romantika ve středním věku, co může být lepšího.

	Rozhodně vypadali, že je jim spolu dobře. Když se podruhé vraceli, Fellinger ženu objímal kolem ramen a ona měla paži ovinutou kolem jeho silného pasu.

	Čišela z nich pohoda typická pro spokojená manželství.

	Milo si říkal, že sebe s Rickem by mohl popsat zrovna tak – jsou spolu už celé roky, skoro bez hádek a scén.

	Což je hodně velký úspěch, vzhledem k jejich pracovnímu vypětí.

	A vzhledem k tomu, že jsou oba od přírody mrzouti.

	A taky vzhledem k tomu, že oba vyrůstali v jisté éře; ať už gayové, nebo ne, na citové výlevy si nepotrpěli.

	Takže žádné držení za ruce, dokonce ani v Západním Hollywoodu, kde je běžné dávat vzájemnou náklonnost veřejně najevo.

	Časy se změnily. Z čistě racionálního hlediska to Milovi nevadilo. Ale když viděl kluky, jak se na veřejnosti bez zábran objímají, líbají a dělají, co se jim zachce, občas ho to pořád zaráželo a připadal si starý jak Metuzalém.

	Rick to nahlas nekomentoval, ale bylo nad slunce jasnější, že chová podobné pocity. Bylo to znát z toho, jak zúžil oči a zaťal čelistní svaly, až mu poskočil ledabyle ostříhaný knír.

	Sakra, fakt oba stárnou. Milo cítil, jak mu z vysedávání v autě promrzají klouby, nemluvě o močovém měchýři.

	Hrdličky se vrátily domů. Bonnie Jo se smála něčemu, co jí Grant vykládal, a když ji poplácal po štědře vyvinutém pozadí, rozesmála se ještě víc.

	Ani spokojenost u domácího krbu tomu parchantovi nezabránila šoustat s Ursulou Coreyovou a bůhvíkolika dalšími ženami.

	Prvotřídní herec.

	Že by skrýval něco mnohem horšího než jen cizoložství?

	Milo v duchu slyšel Bonniin smích.

	Ona ho miluje.

	Tohle nebude žádná hračka.

	Třetí noc. Moe Reed sleduje z bezpečné vzdálenosti Floru Sullivanovou, ta jede z práce domů, zdrží se tam hodinu dvaapadesát minut a pak se zase vynoří. Před sebou tlačí muže na vozíku. Je přibližně stejně starý jako ona, šedovlasý, pohledný, s širokými rameny, která ještě víc vynikají v kontrastu k vychrtlým nohám.

	Sullivanová obejde vozík a urovná muži límeček. Ten se na ni usměje. Sullivanová dotlačí vozík k obrubníku. V June Street tentokrát neparkuje moc aut a Reed se bojí, že si všimnou jeho tři roky starého mustanga, kterého si na protidrogovém oddělení vypůjčil z parkoviště zabavených vozidel.

	Ale Sullivanová a vozíčkář mají oči jen jeden pro druhého. Povídají si spolu. Zase mu několikrát upravuje oblečení. Muž ji bere za ruku a donese si ji ke rtům.

	Sullivanová mu dá pusu na temeno. Stojí za ním, kouše se do rtu a hledí do dálky. Jedině ten drobný pohyb zubů mimo vozíčkářův dohled naznačuje, že život není tak růžový, jak by se mohlo zdát.

	Detektivové u jejich domu neviděli žádné jiné auto než její bílé porsche, do kterého by se vozík rozhodně nevešel, takže Reeda nepřekvapí, když se zpoza rohu tiše vynoří černá dodávka, která má vzadu nad nárazníkem decentním zlatým písmem vyvedeno jméno jedné z velkých půjčoven vozů se šoférem. Vystoupí z ní řidič v černém obleku. Usmívá se a přátelsky mává, takže se nejspíš s těmihle klienty už zná. Flora Sullivanová a vozíčkář mu přivítání stejně přátelsky opětují.

	Řidič otevře zadní dveře dodávky. Zevnitř vyjede plošina a spustí se k chodníku. Řidič přebere od Flory madla vozíku, dotlačí muže na plošinu a ta zase zmizí uvnitř. Když se dveře zabouchnou, Flora Sullivanová dojde k předním dvířkám a nastoupí do vozu, než jí řidič stačí nabídnout pomoc.

	Dodávka pomalu, plynule odjíždí.

	Reed chvíli čeká, pak vyrazí za ní a sleduje její zadní světla. Jedou po bulváru Beverly. Reed se drží vpovzdálí, když dodávka zajíždí na hlídané parkoviště extrémně drahé japonské restaurace kousek východně od bulváru La Cienega.

	Reed ví, že ta restaurace je extrémně drahá, protože tam vzal Liz o jejích narozeninách a účet mu vyrazil dech. Ale asi se mu povedlo nedat na sobě nic znát, protože zbytek večera se vyvinul moc dobře…

	Lidi, kteří bydlí v Hancock Parku a můžou si dovolit šoféra, asi takové věci neřeší.

	Dodávka zastavuje před restaurací. Řidič pomáhá vozíčkáři ven. Pak se zase chopí madel Flora. Chlapík, který vypadá na vedoucího restaurace, jí podrží dveře dokořán.

	Flora Sullivanová a muž, jehož popis – tedy až na tělesné postižení – sedí na jejího manžela Garyho, uvnitř stráví dvě hodiny. Asi po hodině vyjde Sullivanová ven a donese řidiči cosi, co vypadá na talíř sushi.

	Za čtvrt hodiny po návratu do June Street zhasnou v domě světla.

	Dva zdánlivě spokojené páry. Začínáme pochybovat o našich hypotézách.

	Čtvrtý den sledování. Milo hlídkuje u kancelářské budovy na Avenue of the Stars a tentokrát Grant Fellinger odchází dřív, těsně před pátou. Neodjíždí v BMW ani v challengeru. Jde pěšky, ve společnosti nápadně hezké mladé Hispánky v tmavém kostýmku s perlovým náhrdelníkem.

	Recepční, která měla službu v den Ursuliny vraždy.

	Tak tady to máme. Konečně.

	Chudák Bonnie Jo, vypadá na tak milou ženskou.

	Jenže triumfální pocit je vzápětí tentam, protože k dvojici se přidávají další dvě ženy – čtyřicátnice v kvalitních tmavých kostýmcích, jedna blonďatá běloška, druhá černoška s krásně upravenými šedinami.

	Všichni čtyři jdou po chodníku vedle sebe, čekají na přechodu na zelenou, přejdou na druhou stranu bulváru a míří přímo k budově, kde už si Milo stačil vytvořit moc pěkný vztah s hlídači parkoviště – vztah založený na vzájemné úctě a nějaké té hotovosti.

	Temná ulice v obytné čtvrti je jedna věc, ale Avenue of the Stars zalitá září světel je úplně jiná káva. A Milo navíc nesedí v porsche, které by mu dodávalo na úctyhodnosti; dneska je za volantem obyčejného fordu, ze kterého přímo křičí neoznačený policejní vůz!

	Nastartuje a mizí; teprve ze vzdálenosti půl bloku se odváží ohlédnout.

	Fellinger a tři ženy vcházejí do budovy na protější straně ulice.

	Z jedné kancelářské budovy do druhé? Co to má sakra znamenat?

	Milo zahne za roh, zaparkuje a dá hlídači přímo nehorázné spropitné, aby si zajistil místo a čas.

	Když dojde k budově, ve které zmizel Fellinger se svými společnicemi, zjistí z cedule ve vstupní hale, že v nejvyšším patře se nachází restaurace jménem Gio.

	Podnik moc neprosperuje, přinejmenším ne takhle zkraje večera. Dokonce i dlouhý ebenový bar skoro zeje prázdnotou. Možná že ti, kdo v budově sídlí – většinou firmy z oblasti zábavního průmyslu – odtud po celodenním handrkování a švindlování chtějí co nejrychleji vypadnout.

	Anebo zdejší jídlo za moc nestojí.

	Každopádně je snadné Fellingera a tři ženy pozorovat, protože nikdo necloní výhled. Usadili se u rohového stolu s parádní vyhlídkou na město.

	Fellinger a černoška sedí po jedné straně, další dvě ženy naproti nim.

	Mila si nikdo z nich nemůže všimnout; stojí venku a nakukuje do restaurace umělecky ztvárněnými otvory v neprůhledné skleněné stěně.

	Číšník přináší skupince pití: před pěknou mladou recepční a před černošku staví obří sklenice na martini s jakousi měděně narudlou tekutinou ozdobenou ovocem, před blondýnu kolu anebo možná kolu s rumem.

	Fellinger pozvedá k přípitku skleničku s čirou tekutinou – vodkou nebo ginem. Všichni si navzájem přiťuknou.

	Jiný číšník jim nese chleba. Fellinger počká, až si všechny tři ženy namažou krajíčky máslem nebo je namočí do olivového oleje, a teprve pak se do chleba taky zakousne. Pravý džentlmen.

	Prohlížejí si menu. Fellinger objednává z vinného lístku. Jednu láhev bílého a jednu láhev červeného.

	Všichni působí naprosto uvolněně, bezstarostně spolu tlachají.

	Vlídný šéf, který vytáhl zaměstnankyně po práci na večeři.

	Tohle by se mohlo šeredně zkomplikovat.

	Anebo se šeredně, ale opravdu šeredně pleteme.

	Dočetl jsem hlášení ze sledovací operace a odložil je.

	„Vzrušující počtení, co?“ utrousil Milo.

	Bylo jedenáct dopoledne, byli jsme u mě doma a Milo se rozvaloval na pohovce v obýváku a tvářil se zdeptaně a znechuceně.

	„I teď si pořád myslím, žes to vzal za správný konec.“

	„Kdybys nebyl psycholog, tak by mě to prohlášení možná povzbudilo.“

	Prohrábl si prameny tmavých vlasů, sjel rukou k bílým kotletám – říká jím skunčí pruhy – a roztržitě se za ně popotahoval. „Obvolal jsem všechny možné mobilní operátory, říkal jsem si, že nám třeba něco uniklo a Frankie mobil pořád používala. Nic.“

	„Co když jí pořídil nějaký laciný telefon s předplacenou kartou a tím si ji k sobě ještě víc připoutal?“

	„Že by měli soukromou horkou linku? Co by jí zabránilo volat i ostatním?“

	„Třeba ani nechtěla. A i kdyby jo, mohl jí kontrolovat výpis volání,“ podotkl jsem. „Zaúkoloval jsi Reeda, aby prověřil obchody, co prodávají vycpaniny a jiné kuriozity. Na nic nenarazil?“

	„Našel jich pár ve Venice a v Echo Parku. Hlavně ty v Echo Parku vypadaly slibně, protože jsou jenom kousek od obchodu Sudá lichá. Ale nikdo o Frankie nikdy neslyšel. Pak jsem se toho chopil sám a zkusil jsem obchody mimo město – v San Francisku, New Yorku, Bostonu. Všude mi řekli, že zbytečně marním čas, že se takové věci dají koupit někde na blešáku, v bazaru, na internetu a v obchodech se starožitnostmi.“

	Zvedl se. „Jdu si zahrát na Šípkovou Růženku. Promiň, že mám Mezinárodní den negace.“

	„Nemáš se za co omlouvat. Vždyť jsi proseděl celou noc v autě.“

	„Empatie,“ utrousil. „Jde ti sama od sebe?“

	Jde.

	„Člověk se naučí ledacos,“ řekl jsem.
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	Den pátý. Když Reedovi skoro končila denní směna a podruhé zašel nenápadně nakouknout na podzemní parkoviště, málem se srazil s Grantem Fellingerem a Florou Sullivanovou.

	Reed už odcházel a byl sotva pár metrů od místa, kde zastřelili Ursulu Coreyovou, když vtom zaslechl nezřetelný hovor a rychle se přikrčil za nejbližší SUV.

	Kousek od něj se objevili podsaditý chlapík a žena připomínající čápa. Zase mířili k bílému porsche Sullivanové.

	Reed oběhl roh a vynořil se kus za porsche. Ujistil se, že jsou k němu Fellinger i Sullivanová otočeni zády, a vklouzl za další SUV.

	Soudě podle řeči těla se tentokrát jejich hovor nenesl v přátelském duchu. Reed zavolal Milovi.

	„Hádkou bych to nenazýval, ale rozhodně panovala napjatá atmosféra. Něco mu řekla, nasedla do auta a odfrčela. A on na nic nečekal, otočil se na patě a odkráčel.“

	„Kdo z těch dvou mluvil víc?“

	„Rozhodně Fellinger,“ odpověděl Reed.

	„Milenecká hádka?“ nadhodil Milo.

	„Vyloučit se to nedá, poručíku, ale připadalo mi, že řeší spíš pracovní záležitosti. Jestli mají něco rozjetého, možná se jim to hroutí. Třeba se nám nakonec povede poštvat je proti sobě.“

	„No nebylo by to fajn, Mosesi? Budeš Fellingera sledovat i v noci?“

	„Ne, vystřídá mě Sean a vy máte na starosti Sullivanovou,“ odpověděl Reed. „Aspoň podle rozvrhu, co tu mám.“

	Milo nakoukl do svého adresáře. „Máš pravdu, gratuluju k volnu. Chystáš se na žhavý rande?“

	„Momentálně jsme vděční za jakékoli rande.“

	„Ničím ti společenský život?“ zasmál se Milo. „Promiň. Dobře se bav.“

	„Práce mě taky baví,“ řekl Reed. „A bavila by mě ještě víc, kdybych nepotřeboval močák.“

	Šestého dne mi Milo zavolal ve tři odpoledne.

	„Konečně někdo zazlobil. Tipneš si kdo?“

	„To je lehká otázka,“ opáčil jsem. „Fellinger.“

	„Sakryš, s tebou není žádná sranda. Včera večer sledoval Sean oba Fellingerovic na letiště. Starej Grant pomohl paničce s kuframa, doprovodil ji do terminálu, objal ji a dal jí pusu na rozloučenou. Pak si vyrazil na večeři. Uhádneš kam?“

	Jelikož se mu hlas chvěl vzrušením, byla to taky snadná otázka. „Do obchoďáku v Century City,“ odpověděl jsem.

	Ticho.

	„Pletu se?“

	„Ne. Máš pravdu pravdoucí. Když už máš u ruky neomylnou spiritistickou tabulku, tak proč mi ten pitomej případ nevyřešíš?“

	„Nebyla to náročná dedukce. Chytil se tam s Deirdre Brandovou. Takže to možná považuje za součást svého revíru.“

	„Jo… No nic, dal si pivo a pizzu, ale nejspíš se tam nevydal na lov lidí. Jen se nacpal a vyzunknul pivko a pak zamířil do hotelu Norman na Stripu.“

	„Ten neznám.“

	„Ale znáš. Býval to zavšivený zapadák ve stylu dálničního motelu, jmenoval se Islander. Teď je to hipsterský hnízdo, bílá fasáda a cedule vzhůru nohama.“

	„Jo ten,“ přitakal jsem. „Rockeři a herci na jednu sezónu.“

	„Podle Seana se tam neochomýtali žádní paparazziové, takže se možná už i céčkoví herci přesunuli jinam. Každopádně bys to netipoval na místo, kam si vyrazí chlap Fellingerova věku a vzhledu, co? Jenže se ukázalo, že se tam pravidelně zdržuje jistá partička.“

	„Pracující holky.“

	„Scházejí se v baru a navlečené v minišatech loví zákazníky. Našemu milému Grantovi netrvalo dlouho a vybral si hned dvě krasotinky. Platinovou blondýnu a špinavou blondýnu. Kdyby se sečetl věk obou, možná by se to prý vyrovnalo Fellingerovu.“

	„Vypadalo to, že Fellingera znají?“ zeptal jsem se.

	„To Sean nedovede posoudit. Chvilku spolu tlachají, pak Fellinger hotově zaplatí za pokoj a odebere se do pátého patra. Holky dopijou koktejly a vyrazí za ním. Sean popíjí kořenové pivo a je čím dál nervóznější, co se tam nahoře děje. Říká si, že jim dá pětačtyřicet minut a pak to riskne a zajde se mrknout. Za jednačtyřicet minut jsou obě holky zpátky ve vstupní hale, odejdou z hotelu a kráčí po bulváru Sunset pryč. Fellinger se vynoří čtvrt hodiny po nich, nasedne do auta a zamíří na západ. Sean se musí rozhodnout, jestli si promluví s holkama, nebo bude pokračovat ve sledování Fellingera. Sleduje Fellingera domů a po zbytek noci už se nic neděje. Vím, že to není žádné zásadní odhalení, ale dokazuje to, že Grant je nehorázný podvodník. Sotva jeho manželka projde bezpečnostní kontrolou na letišti, už myslí na holky.“

	„Jestli dokáže tak snadno obalamutit vlastní ženu, poradit si s Frankie a Kathy pro něj musela být hračka.“

	„A ještě něco, Alexi: Sean říkal, že obě ty prostitutky měly tetování. Možná to nic neznamená, tetovat se dneska nechává kdekdo. Ale neubránil jsem se myšlenkám na Frankie. Třeba ho právě tohle vzrušuje. Tak mě napadlo, že vlastně nevím, jestli měly tetování i ostatní oběti, a znovu jsem si pročetl pitevní zprávy. Kathy na sobě neměla ani puntík, ale Deirdre měla kérky z vězení, jak se dalo čekat. A víš ty co? Elegánka Ursula měla nad levou lopatkou drobný nápis modrým inkoustem. Patolog ho popsal jenom jako ‚čínské znaky‘, nepřeložil ho. Tak jsem koronera poprosil, ať pošle fotku e-mailem Jimu Geeovi, co pracuje v oddělení loupeží v Hollenbecku. Ten si s ním neporadil, ale poslal ho svojí mámě a ta tvrdí, že je to nějaká modlitba, aby se člověku dobře dařilo. Takže tři oběti měly tetování. Přikládám tomu moc velký význam, co myslíš?“

	„Za úvahu to stojí. Pokusíš se najít ty prostitutky?“

	„Sean se večer vrací do hotelu Norman, aby zjistil, co se dá. Já jsem minulou noc sledoval Sullivanovou a byla to koncentrovaná nuda, celou noc strávila doma. Ten vozíčkář je fakt její manžel. Gary Sullivan, taky právník, teď už v důchodu. Máme jeho jméno v databázi, ale ne jako pachatele, nýbrž jako oběť. Před devíti lety to opilý řidič napálil do šňůry aut čekajících na červené kousek od stadiónu Staples Center, kde zrovna odehráli zápas Lakers. Sullivanovo auto schytalo drsný náraz a on skončil s roztříštěnou páteří. Flora se na něj nevykašlala – podle toho, co jsme viděli, se o něj vzorně stará a chová se jako svědomitá manželka. Myslíš, že má cenu dál ji sledovat?“

	„Nezapomínej na latex a to dusno mezi ní a Fellingerem.“

	„A já tě považoval za kamaráda.“

	„Tady máš důkaz, že ses ve mně nepletl: strávil jsem kus dneška obvoláváním bazarů a obchodů se starožitnostmi. Frankiino jméno ani popis nikomu nic neříká.“

	„Nikdo Frankie neznal,“ konstatoval Milo. „O to asi právě šlo.“

	Následující dva dny jsem chodil po bazarech a starožitnictvích v okruhu dvou kilometrů od Frankiina garážobytu v Mar Vista. Znamenalo to obejít spoustu obchodů a obchůdků hlavně v bohémských končinách kolem Washingtonova bulváru. Na Frankiinu fotografii nikdo z majitelů a prodavačů nezareagoval.

	Nepochodil jsem ani v tetovacích salónech. Když se mě majitel jednoho zeptal, čím se živím, a já mu řekl, že jsem psycholog, opáčil: „Můžu vám vytetovat na prdel Freuda.“

	„Ne, díky.“

	Ušklíbl se. „Bojíte se bolesti?“

	„Vytěsňuju rozkoše,“ opáčil jsem.

	Ani jednomu z detektivů se nepovedlo vypátrat prostitutky, které Grant Fellinger sbalil v hotelu Norman. Fellinger se během manželčiny nepřítomnosti rozhodně nedržel zpátky; další dvě noci si zopakoval kolečko ve dvou dalších hotelích, ale spokojil se pokaždé jen s jednou ženou. Moe Reed si došlápl na prostitutku z té druhé noci, dívčinu, která vypadala na středoškolačku, ale v očividně falešných dokladech stálo, že je jí pětadvacet. Hodně zívala a o Fellingerovi se vyjádřila: „Prostě zákazník, nic úchylnýho.“

	„Co si pod tím mám představit?“

	„Vykouřit a ošukat, co asi? A bez konzultace s právním poradcem už vám nic dalšího neřeknu.“

	„Spíš se skautským rádcem, ne?“ rýpl si Reed.

	Holka na něj vyplázla jazyk, předvedla mu vztyčený prostředník a odvznášela se.

	Osmého dne Fellinger vyzvedl manželku na letišti a vzal ji na večeři do hotelu Bel Air.

	Zatímco si pochutnávali na kuchařských výtvorech Wolfganga Pucka, Flora Sullivanová si to rozdávala s nějakým chlapem v rolls-royce.

	Dostaveníčko se konalo v poklidném úseku Hudson Avenue kousek pěšky od Flořina domu na June Street.

	Milo mi o tom vykládal, zatímco jsme seděli v zahradě mezi Robininou dílnou a naším domem a házeli granule kaprům koi. Líčil to beze stopy obscénnosti, hlasem zastřeným únavou.

	Během posledního víc než týdne toho moc nenaspal a odhalil jenom běžnou nevěru.

	„Před devátou vyjde z domu, na sobě plandavý šaty a sandály, párkrát obejde blok, prohodí pár vět se sousedkou, která venčí psa. Když míří zpátky k domu, pomalu už usínám. Jenže ona dům mine, pokračuje na Hudson Avenue a zastaví se u auta parkujícího pod košatým stromem. Černý Rolls-Royce Ghost, ve tmě je sotva vidět. Nasedne dovnitř, zdrží se tam skoro půl hodiny, a když vystupuje, uhlazuje si sukni. Přejede si pusu rtěnkou a ze strany řidiče vystoupí chlap a dojde k ní. Je přibližně jejího věku, na sobě světlou košili a tmavý kalhoty, víc v šeru nerozeznám. Chvíli se objímaj, pusinkujou a ohmatávaj, pak chlápek nasedne zpátky do rolls-royce a odsviští a Flora zamíří domů. Podle poznávacích značek je majitelem toho bouráku Leon Andrew Bonelli ze San Marina. Podniká ve velkém v realitách a podle životopisu na internetu studoval práva na Berkeley stejně jako Flora a její manžel.“

	„Stará známost nerezaví,“ konstatoval jsem. „Vzala si latexový korzet?“

	„Na spodní prádlo jsem jí neviděl. Normálně bych holce neupíral trochu povyražení. Manžel je ochrnutý, připadá si osamělá, život je krátký. Ale jelikož se nedá vyloučit, že se podílí na Fellingerově hře, budu jí zazlívat, co se dá. Kdepak máš to šarlatový písmeno, Nathanieli?“

	„Možná ta dusná výměna mezi ní a Fellingerem, co ji viděl Reed, naznačuje, že se jejich vztah hroutí, protože si našla bohatšího a mocnějšího chlapa,“ nadhodil jsem.

	„Ona si užívá v rolls-royce, Grant musí za sex platit? Jo, je to možný.“

	„Pokud se ve Fellingerovi nepleteme, tak nenese odmítnutí dobře.“

	Milo se po mně podíval. „Že by si Flora vykoledovala, že si ji vezme na mušku? No, tak já ji budu sledovat dál… Není snad takovej pitomec, aby odbouchnul na parkovišti druhou ženskou.“

	„Pokud se už duševně nesype.“

	„Myslíš, že jo?“

	„Zatím tomu nic nenasvědčuje, ale jestli začne bezhlavě riskovat, tak bys měl Floru možná radši varovat.“

	Ryby žbluňkaly. Hodil jsem jim hrst granulí.

	Milo hrábl do pytlíku a hodil jim další. „Flora jako Ursula číslo dvě? To zatracený parkoviště mě štve. Kdyby tam ti pitomci namontovali kamery, všem by to usnadnilo život.“

	„Co kdybys nabídl, že jim je dodáš, pokud Al Bayless obstará povolení?“ nadhodil jsem.

	„Výměnný obchod.“

	„V dějinách lidstva fungoval setsakra dlouho.“

	Baylessovi to přišlo jako skvělý nápad. Pak ale hodil zpátečku. „Musím to probrat se šéfy a ti si dávají načas.“

	Seděli jsme půl bloku od Baylessovy budovy, ve vstupní hale turistického hotelu velké jako stadión, popíjeli limonádu a nevšímali si sportovního přenosu běžícího na několika obrazovkách.

	„Co je na tom k probírání, Ale?“ zeptal se Milo. „Dostanete vybavení zadarmo.“

	Bayless žmoulal v prstech klopu uniformy. „Víte, jak to chodí.“

	„Ne, nevím.“

	„Ale no tak,“ trval na svém Bayless. „Tihle lidi žijou pro pravidla, všechno musí jít podle patřičných procedur.“

	„Mluvíme tu o nenápadně namontovaných kamerách, které si můžete nechat, takže to z rozpočtu neodsaje ani cent.“

	„Nenápadně, to je další věc. Muselo by se to udělat po pracovní době, nepřipadá v úvahu, aby to narušilo normální provoz.“

	„Udělali bychom to po pracovní době.“

	„Jenže to něco stojí,“ namítl Bayless. „Otevřít budovu.“ Milo se na něj zamračil.

	„No dobře, dobře, jenom jsem k vám upřímný. Kam by šel přenos z kamer?“

	„K vám a k nám,“ odpověděl Milo. „Tomu se říká systém špičkové kvality, nemyslíte? Znáte ještě někoho, kdo by měl kamery přímo napojené na policii?“

	„No jo, jenže to bude jenom dočasně,“ namítl Bayless. „Jakmile ukončíte vyšetřování, tak to vypnete.“

	„Ale ty pitomý kamery vám necháme. To vám nepřipadá jako ideální partnerství mezi soukromým a veřejným sektorem? Jednoho dne můžete kandidovat na starostu.“

	„To by mi ještě chybělo,“ zavrčel Bayless. „Nechcete mě rovnou zastřelit? Heleďte, mrzí mě, že prudím, ale prostě vám nechci slibovat víc, než můžu.“

	„Udělejte, co je ve vašich silách. Ale rychle.“

	Bayless upíjel dietní Sprite. „Fakt si myslíte, že by se to mohlo opakovat? Další střelba dole na parkovišti? To by nebylo dobrý.“

	„Vyloučit se to nedá.“

	„Jak to?“

	„Bude lepší, když nebudete nic vědět, Ale. Věřte mi.“

	„Sakra… Když říkám, že by se to muselo udělat po pracovní době, tak tím myslím tak v jednu, ve dvě v noci. A já bych u toho musel být taky.“

	„V restauraci Pacific Dining Car mají otevřeno nonstop. Koupím vám pak pořádný steak.“

	Bayless zapraskal klouby. Ramena měl výbojně zvednutá, ale z očí mu koukala kapitulace. „To je úplatek?“

	„Jasně.“

	Bayless si odfrkl. „Copak jsem šlapka ochotná rozhodit nohy kvůli kusu grilovanýho masa?“

	„Plánoval jsem obří steak s humrem, k tomu brambory velký jako Idaho, zakysanou smetanu, pažitku a nějakou pikantní omáčku, jestli je máte rád. A taky martini, víno, koňak a dezert. Doporučuju vám pekanový koláč, bezvadně se hodí ke koňaku.“

	Bayless obrátil oči v sloup. „Pálí mě žáha, jen si to představím. Pacific Dining Car na Šestý ulici, nebo v Santa Monice?“

	„Vyberte si.“

	„Ne že by mě zviklalo to jídlo, Milo, ale pokusím se to obratem zařídit.“

	„Vážím si toho, Ale. A fakt mi dovolte, ať vám koupím večeři.“

	„Díky, ale budu muset odmítnout,“ řekl Bayless. „Žaludek už není, co býval, a děsí mě představa, jak mi cholesterol ucpává cévy. Víte co, přineste mi nějaký bylinkový čaj. Horkou vodu dodám já.“

	„Vy mě ničíte, Ale.“

	„Rád bych byl jako dřív,“ povzdechl si Bayless. „Něco bez kofeinu, prosím, třeba heřmánek, ale ne mátu, ta mi připomíná zubní pastu.“

	„Panebože,“ utrousil Milo. „Nálada mi padá do takových hloubek, že by nepomohl ani prozac.“

	„Hlavu vzhůru,“ řekl Bayless. „Jestli někomu zachráníme život, tak se vám zase zlepší.“
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	Nákup:

	1. Sedm hliníkových cedulí, jednotková cena $10,45, celkem s množstevní slevou: $65,84

	Žlutý trojúhelník na bílém obdélníku s textem: 

	Vystupujete ve filmu!

	Bezpečnostní kamery v provozu 24 hodin denně.

	2. Deset bezpečnostních kamer s nočním viděním, jednotková cena $49,99, celkem s množstevní slevou: $449,91

	Mezisoučet: $515,75

	Daň 9 %: $46,42

	Celkový součet: $562,17

	Milo osobně vypsal šek.

	„Policejní oddělení by nemuselo platit daň,“ poznamenal jsem.

	„Upozorním na to, až budu stát před svatým Petrem.“

	Práce byla zadarmo; chopili jsme se jí já, Milo, Reed a Binchy, vyzbrojení pokyny a nářadím z domova.

	Al Bayless a Hal Wiggins, policista a počítačový expert v jednom, se postarali, aby přenos z kamer šel jak do Baylessovy místnůstky nahoře, tak do Milova domácího i pracovního počítače.

	Bayless zařídil, aby se v budově neochomýtaly úklidové čety, ale když jsme s montáží skončili a vyjeli výtahem do přízemí, ocitli jsme se tváří v tvář muži a ženě vlekoucím přes žulovou a mramorovou podlahu úklidové vybavení.

	„Co to má sakra znamenat?“ přiřítil se k nim Bayless.

	Žena úlekem upustila umělohmotnou láhev s čisticím přípravkem na mytí oken. Muž jen ztuhl na místě a zůstal zírat.

	„Co tady hergot děláte?“ osopil se na ně Bayless.

	„Úklidujem,“ odpověděl muž se silným cizím přízvukem, takže mu sotva bylo rozumět.

	„Bez povolení?“

	„Jako normálně,“ prohlásil muž.

	„Co jako normálně?“

	„Úklidujem. Dvakrát tejdně.“

	„Kde?“

	„Advent. Třetí patro.“

	„Ve firmě Advent Investments?“ zeptal se Bayless.

	„Jo.“

	„Oni si zvou vlastní uklízeče?“

	Muž vylovil z kapsy klíč. Bayless mu ho vyškubl z ruky. „To je klíč od zásobovacích dveří vzadu. Vy sem doručujete zásoby?“

	Žádná odpověď.

	„Zásobovací dveře slouží výhradně k zásobování, nikdo jimi dovnitř ani ven chodit nesmí,“ řekl Bayless.

	Ticho.

	„Comprende?“

	„Advent dal klíč.“ Muž se podíval na ženu. Ta upřeně civěla na láhev čisticího prostředku na podlaze.

	„Zvedněte to, než o to někdo zakopne,“ poručil jí Bayless.

	Žena honem poslechla.

	„Z jaké jste úklidové firmy?“ chtěl vědět Bayless.

	Muž vyštrachal v kapse vizitku.

	„Advent má vlastní úklidovou firmu?“ podivil se Bayless. 

	„Jo.“

	„Počkejte tady, ověřím si to.“ Bayless se obrátil k Milovi: „Zatím mi tu na ně dohlédněte.“

	Žena se rozbrečela. „To je dobrý, dobrý,“ tišil ji muž.

	Milův úsměv ji nijak neuklidnil. My ostatní jsme se drželi stranou.

	Bayless se za několik minut vrátil. „V pořádku, mají to takhle zařízeno, jen se mi o tom nikdo neráčil zmínit. Dobrou noc, vy dva.“

	Muž s ženou se ani nehnuli.

	„Běžte,“ vybídl je Bayless. „Ale ty zásobovací dveře už používat nesmíte, je mi fuk, že vám to někdo dovolil. Comprende?“

	„Sí.“

	„Aspoň někdo něco chápe.“

	Dvojice odchvátala k nákladnímu výtahu na konci vstupní haly.

	„Co jsou zač ti Advent Investments?“ zeptal se Milo.

	„Dceřiná společnost firmy, co jí tahle budova patří. Zabírá celé třetí a čtvrté patro.“ Bayless mávl rukou k orientační tabuli. „Parchanti, nic se mi neobtěžujou říct. Asi mě teď máte za pitomce.“

	„Myslím si, že pro pitomce pracujete.“

	„To teda jo… Kruci, tohle je horší než práce u policie.“ Milo ho poplácal po zádech. „Tím bych si nebyl tak jistý.“ Bayless vypadal, že by si nejradši odplivl. „Ušetřete mě optimistů a lidí s minipejskama.“

	„Co je na minipejskách špatnýho?“

	„Na nich nic, zato na jejich majitelích. Moje druhá žena měla naháče, co se jí vešel do kabelky. Měl mě radši než ji. Byla to psí zrůdička, ale s dobrým vkusem.“
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	Domů jsem se po výpomoci s kamerami vrátil až těsně před pátou ráno.

	O šest hodin později mě vytrhl ze spaní telefon.

	„Už je dost pozdě?“ zeptal se Milo. „Čekal jsem.“

	„Tys vůbec nešel spát?“

	„Ale jo, válel jsem se v posteli do devíti, jenže pak mi zavolal Earl Cohen, Coreyho advokát. Chce se sejít, neřekl mi proč.“

	„Kdy a kde?“

	„Za hodinu, v miniparčíku na rohu Doheny Drive a bulváru Santa Monica.“

	„Tak brzo na viděnou.“

	„V takovou reakci jsem doufal.“

	Park tvořilo jen kolo trávy kolem staré kamenné kašny. Povalovalo se tam pár bezdomovců a vyhřívali se na sluníčku. Jakási žena s vysportovanou postavou opodál cvičila labradora.

	Lavičky žádné – takhle si Beverly Hills představuje pohostinnost?

	Posadil jsem se na okraj kašny a za chvilku se ke mně připojil Milo. Netrvalo dlouho a objevil se i Earl Cohen, jako když se na divadelním jevišti scházejí postavy; pomalou nejistou chůzí se šoural směrem od rezidenční čtvrti Beverly Hills Flats.

	Navzdory slunci měl na sobě dlouhý černý kabát, černé kalhoty a sportovní boty. Vítr mu cuchal bílé vlasy. Několikrát se zdálo, že upadne. Neměl hůl, rovnováhu udržoval jen pažemi. Když k nám konečně došel, ztěžka oddechoval a potil se; prohlubeň na krku měl lesklou a bledou jako tapioková moučka.

	Oba s Milem jsme se zvedli. „Jen seďte,“ řekl Cohen a sám vzápětí taky následoval svého pokynu. Všichni tři jsme nepohodlně balancovali na okraji kašny. Museli jsme se s Milem vykrucovat, abychom na Cohena viděli. Přitáhl si kabát těsněji k tělu, jako by se do něj chtěl zachumlat.

	„Co pro vás můžeme udělat, pane Cohene?“ zeptal se Milo.

	Cohen pozoroval ženu, jak s labradorem běhá dokolečka. Pes funěl, ale žena neměla slitování. Jeden bezdomovec se nadzvedl na lokti a u úst se mu zablýsklo ve slunci sklo, jak si přihnul z láhve.

	„Dostatek pohybu,“ řekl Cohen. „Myslel jsem si, že pomáhá. A možná i pomáhal – prý jsem přežil déle, než se dalo čekat. Ale teď mi dávají měsíce, ne roky. Proto jsem se s vámi rozhodl spojit.“

	Skousl si ret. „Moje počínání je naprosto neetické. Kdybych se chystal žít ještě slušně dlouhou dobu…“

	Bezdomovec vstal a vykročil po Doheny Drive směrem na sever. Cohen se za ním díval. „Ale spadla klec… No nic, už dost fňukání. Ani sám nevím, jestli je tahle záležitost vůbec relevantní, ale kdybych vám o ní neřekl, neměl bych z toho dobrý pocit.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Cohen propletl prsty a nechal ruce klesnout. Zhluboka se nadechl. „Včera jsem měl nepříjemný zážitek s Richardem Coreym.“

	Rozkašlal se, až zrudl ve tváři, vytáhl z kapsy kapesník, otřel si rty a olízl si je. „Až doteď se k Ursulině smrti stavěl tak, jak se dá za daných okolností čekat.“ Otočil se ke mně. „Tím myslím z psychologického hlediska.“

	„Projevoval smutek,“ konstatoval jsem.

	„Tvrdil, jak se mu po Ursule stýská, jak hrozné je to pro děvčata. Včera mi zavolal, jestli se u mě může zastavit. Myslel jsem si, že chce pokračovat v naší předchozí debatě – jak co nejlíp udržet firmu v chodu i bez Ursuliných znalostí a dovedností. Byl přesvědčený, že se buď bude muset Ursulinu práci naučit – a nevěděl jistě, jestli to zvládne –, anebo si na ni bude muset někoho najmout. Dal jsem mu kontakt na špičkového personalistu, ale neobrátil se na něj.“

	Cohen zase zakašlal a žmoulal v prstech knoflík. „Včera byl jako vyměněný. Nejenže už nesmutnil, ale dokonce sršel elánem. I vzhledově se změnil, oholil si bradku a měl na sobě oblek z obchodu Battaglia, kam jsem ho odjakživa posílal. Nikdy dřív na mě nedal. V oblékání má politováníhodné rezervy.“

	„Působil jako zbrusu nový člověk,“ konstatoval jsem. „Tak, tak,“ přitakal Cohen. „Dřív mi vždycky připadal jako beznadějný mrzout – ten typ, co vyhraje v loterii a ještě bude remcat, že stírací los nešel pořádně oškrábat.“

	Oba s Milem jsme se usmáli.

	„Jestli chcete vtípky, tak jich mám v rukávu spoustu,“ řekl Cohen. „Během vysoké jsem přes léto vystupoval jako komik na stojáka v Pioneer Country Clubu v Catskills.“

	Zase se rozkašlal a pak sípavě popadal dech. „Když to svinstvo začalo v prostatě, tak by člověk čekal, že aspoň nebude mít dýchací potíže… Novoty se u Richarda neomezovaly jenom na oblečení a náladu. Sotva se posadil, začal horlit: k čertu s firmou, k čertu se svěřeneckými fondy pro holky, už takhle jsou rozmazlené až až. ‚Co se stalo, Richarde?‘ zeptal jsem se ho. ‚Nic,‘ opáčil. ‚Jen jsem konečně zmoudřel. Mám hromadu prachů a nemám zapotřebí dřít kvůli dvěma zpovykaným frackům.‘ Povídám mu: ‚Richarde, chápu vaši frustraci, ale nezapomínejte, čím si dívky prošly – ztratily matku. Možná by bylo lepší počkat než dělat ukvapená rozhodnutí.‘“ Cohen se mírně napřímil. „A v tu chvíli řekl – a oči mu přitom plály: ‚K čertu s nima i s jejich matkou, Earle. Přišel čas na změnu.‘ Zarazilo mě to, ale říkal jsem si, že si ten člověk prošel krušnými časy, cvičí s ním splašené emoce. Vídám to u lidí každou chvíli, že zuří na oběť. Znáte to taky, doktore?“

	„Jistě,“ přitakal jsem.

	„Pak z něj vztek zničehonic vyprchal a vystřídalo ho něco jiného. Úsměv od ucha k uchu. Radost. Samolibost. Zopakoval: ‚K čertu s jejich matkou.‘ Snad pro případ, že bych to napoprvé přeslechl. Dokonce o Ursule ani nemluvil jménem, což dřív vždycky dělal. Teď o ní mluvil jen jako o jejich matce. ‚K čertu s jejich matkou.‘ Distancoval se od ní jako od člověka, ušklíbal se, smál. Dával mi najevo, že je mu úplně fuk, že umřela. Že ho to dokonce těší. Ten muž se smál vraždě ženy, o které tvrdil, že ji miluje.“

	„To je divné,“ přikývl Milo.

	„Divné to tedy bylo, poručíku. A aby tomu nasadil korunu, prohlásil: ‚Občas se prostě všechno vyvrbí skvěle, Earle.‘ A doprovodil to mrknutím. Pak mě zahrnul pokyny: že mu mám utřídit dokumenty a vymyslet, jak nejlíp zrušit firmu, a že sebou mám hodit. ‚Víte jistě, že to chcete?‘ zeptal jsem se ho. A on se rozesmál, zase na mé mrkl a prohlásil: ‚Šťastné konce, Earle, šťastné konce.‘ Jako bychom společně sdíleli špinavé tajemství a on byl přesvědčený, že o tom ani neceknu, protože je můj klient.“

	„Podezíráte ho, že měl něco společného s Ursulinou smrtí,“ konstatoval Milo.

	„Já nevím,“ řekl Cohen. „Ale hlodá to ve mně. Tvářil se vítězoslavně, jako by se mu něco povedlo. Už jsem pracoval s tolika klienty, že se považuju za slušného amatérského psychologa, a nemůžu se ubránit dojmu, že si Richard vyžádal schůzku, hlavně aby se mi pochlubil.“

	Potřásl hlavou. „Jestli se pletu, tak co. Jestli ne, tak k čertu s ním.“

	„Oceňujeme, že jste nám to řekl –“ spustil Milo.

	„Co s tím provedete, poručíku?“

	„Má to jeden háček, pane Cohene. Richard byl první, koho jsme prověřovali, ale je vyloučeno, že by Ursulu zastřelil. Zámožní lidé si pochopitelně mohou někoho najmout, ale Richard nám ukázal svoji finanční dokumentaci i výpis telefonních hovorů a nenarazili jsme na žádné podezřelé transakce.“

	Z Cohenova úsměvu čišel mráz. „To nemyslíte vážně.“

	„Co, pane Cohene?“

	„Že jste v účetnictví nenarazili na žádné podezřelé transakce. Richard si nechává po ruce značný obnos v hotovosti, a co se týče telefonních hovorů, co by mu bránilo použít anonymní mobil s předplacenou kartou? Vím, že nějaký laciný jednoduchý mobil používá, protože jsem ho u něj viděl. Zeptal jsem se, na co ho má, když vlastní i normální telefon, a on prohlásil, že jako záložní.“

	Podívali jsme se s Milem jeden na druhého. Nebylo to tak dlouho, co jsme rozebírali, že laciný mobil s předplacenou kartou mohl někdo opatřit Frankie DiMargiové, aby ji měl pod kontrolou.

	„O jak velkém obnosu v hotovosti je řeč?“ zeptal se Milo. „To vám nepovím, ale určitě nešlo jen o drobné,“ odpověděl Cohen. „Import probíhal naprosto košer, ale jakmile zboží dorazilo do Států a Richard začal vyjednávat s nákupčími z Čínské čtvrti nebo odjinud, plynule se přecházelo k platbám v hotovosti.“

	„Daňové úniky.“

	„Daňovým právem se nezabývám.“

	„Čích služeb Richard využívá?“

	„Ničích,“ odvětil Cohen. „Dělá si daňové přiznání sám. Což něco vypovídá o jeho osobnosti. Který podnikatel na téhle úrovni si takovou povinnost vezme sám na sebe?“

	„Hotovost se snáz skrývá,“ konstatoval jsem.

	Cohen pokrčil rameny. „Povím vám ještě něco. Dokonce i když Richard mluvil o Ursule pěkně, měl jsem dojem, že ji ve skutečnosti nenávidí. Ne že by ji jenom neměl nijak zvlášť rád – cítil jsem z něj nenávist. Jeho ústa říkala jednu věc, ale z očí mu čišelo něco úplně jiného.“

	„Máte tušení proč?“

	„Šlo o sex, poručíku. Byl přesvědčený, že Ursula spí s každým, od údržbáře bazénů až po pošťáka. Stěžoval si mi, ale pak si to vždycky sám ospravedlnil. Jsou rozvedení, Ursula si může dělat, co chce, má svoje ženské potřeby. Důkaz pro to nemám, ale řekl bych, že on sám měl se sexuálním výkonem dlouhodobé potíže. Vykládal mi o Ursulině milostném životě – nebo přinejmenším spekuloval – hned při naší první schůzce. Bál jsem se, že to bude zapeklitý případ, ale s Grantem se nám povedl malý zázrak. Možná i velký, protože o Grantovi jsem neměl valné mínění – nemám ho doteď. Ale jedno se mu nedá upřít: naslouchal své klientce a Ursule šlo od počátku o smír. Takže se nám podařilo dotáhnout rozvod do přátelského konce.“

	„Po třech letech.“

	„To je u rozvodů přímo expresní doba, poručíku.“

	„Rozešli se v dobrém, ale teď se Corey ušklíbá,“ řekl jsem. „Je mi jasné, že to nemusí nic znamenat, ale tady uvnitř vím svoje.“ Cohen si poklepal na hruď v místě, kde je srdce. „Zítra formálně ukončím svou právní praxi a začnu se připravovat na to, co mě čeká. Kdybych se vám nesvěřil, neměl bych klid v duši.“

	Vrávoravě se postavil. Napřáhl před sebe paži, aby udržel rovnováhu, a napřímil se. „Na shledanou, pánové.“

	„Můžeme vás někam hodit autem,“ nabídl Milo.

	„Ne, díky, mám to domů kousek.“ Pokřiveně se usmál. „Chůze prý prodlužuje život.“
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	Zůstali jsme s Milem sedět na okraji kašny. Cvičitelka se vyklusávala na místě a labrador zběsile kroužil kolem ní. Blížil se další bezdomovec, tlačil před sebou nákupní vozík naložený hromadou zahnědlých věcí. Když se po nás podíval, z očí mu čišela neskrývaná zloba.

	Zahrozil nám pěstí a šel dál.

	Bůhví, kolik lidí bez domova naslouchá těm nejhorším vnitřním hlasům. To mi připomnělo Deirdre Brandovou. Agresivní žebračka, která se neváhala postavit chlapovi v obleku. Vsadil bych se, že se jí mezi záhyby a brázdami sešlého mozku proháněla paranoia.

	Dá se někdo takový snadno koupit, třeba láhví silného vína?

	Ve světle Cohenova líčení se nám všechny teorie hroutily a logika tála jako sníh na slunci.

	Třeba ji zabil člověk, se kterým se nikdy nepotkala. Někdo, kdo se o ní dozvěděl od svého právníka a rozhodl se vzít věci do vlastních rukou.

	Z přemítání mě vytrhl Milův hlas. „… bys nazval to, co se tu právě odehrálo se starým dobrým Earlem? Změna paradigmatu? Myslíš, že ho mám brát vážně?“

	„Není žádný hlupák,“ odvětil jsem. „Zná Richarda a nemá žádný zjevný motiv ke lži. A pokud mívá Richard při ruce kupu hotovosti a používá anonymní mobil, tak je jeho alibi k ničemu.“

	„Anonymní mobil… Ten podle naší teorie mohla používat i Frankie.“

	„Pokud jí ho obstaral její pán. A jestli se Cohen neplete, že měl Corey problémy v sexu, vysvětlovalo by se tím, proč hledal alternativy.“

	„Najatý vrah…,“ zamyslel se Milo. „To nemusí nutně znamenat profesionálního zabijáka. Mohl tím pověřit milenku.“ Zůstal jsem na něj zírat. „Že by spoušť zmáčkla Frankie?“

	„Pokud spolu měli vztah pán-otrok, tak proč ne? Někdo jako Frankie – někdo, kdo se straní ostatních a nevyzná se v lidech – by se na to perfektně hodil, nemyslíš? Jako když členové sekty následují svého guru i do hrobu. Kdyby si chtěl Corey vychovat vykonavatelku, krásně by se tím vysvětlovalo, proč ji ovládal, Alexi. A taky by to byl prima motiv, proč jí vystřelit mozek, když ji už nepotřeboval.“

	„Pokud to tak vážně bylo, vrhá to na Frankiinu obeznámenost s budovou úplně jiné světlo,“ poznamenal jsem.

	„To teda jo. Coreyovic holky nám řekly, že Richard o Ursulině schůzce s právníkem věděl. Takže by pro něj bylo snadné nachystat se. A jak líp ventilovat nenávist než nechat svoji sexuální otrokyni odvést špinavou práci a pak si od ní vyslechnout všechny krvavé detaily?“

	V duchu jsem si to představoval. Včetně toho, jak by na takovou novinu reagovali DiMargiovi. Nejenže je vaše dcera po smrti…

	Milo poznamenal: „Sedí to ještě líp, když vezmeš v úvahu, že Frankie neměla normální práci a nikdo si nestěžoval, když do obchodu nedorazila.“

	Vytáhl telefon. „To je Bekka? Tady Milo Sturgis… Dobře, a vy?… Poslyšte, vím, že Frankie neměla pravidelnou pracovní dobu, ale nevzpomenete si, jestli byla v práci, když vám řeknu konkrétní datum?“

	Odvrátil se a popošel kousek dál. Ještě chvilku se bavili. Zamračil se. Se smíchem zavěsil. „Nemá ponětí.“

	„Čemu se směješ?“

	„Pozvala mě na rande.“

	„Kývl jsi na to?“

	„Fakt vtipný.“ Zamířili jsme pryč z parku. „Řekl jsem jí, že mi to polichotilo, ale že už jsem zadaný.“

	„A co ona na to?“

	„Zavěsila.“

	Vyšli jsme z parku. „Takže manipulátor je možná Corey, ne Fellinger, ale šel na to stejně.“

	„Háček je, že Deirdre Brandová měla problémy s Fellingerem, ne s Coreym,“ upozornil jsem.

	Milo se zarazil. „Ale copak, facka z ryzího přátelství, abys mě probral? Sakra, máš pravdu, jdu na to moc hrr, Deirdre do toho nezapadá.“

	„Pokud ovšem nebyla součástí výměnného obchodu. Třeba si Corey a Fellinger navzájem prokázali laskavost.“

	„Corey zabil Deirdre, aby si u Fellingera šplhnul? Co by mu mohl Fellinger na oplátku nabídnout? Byl přece Ursulin právník, ne jeho… no, jasně.“

	„No jasně,“ přitakal jsem. „Už víme, že Fellinger zahýbá manželce. Třeba taky zrazuje klienty. Vyklopil Coreymu, jak je na tom Ursula finančně, co má v plánu… Cokoli, co by Richardovi poskytlo výhodu při vyjednávání.“

	„A ten mu na oplátku vyřešil problém s bláznivou ženskou? Že by Fellinger až takhle riskoval? Corey navíc Fellingera nemá v lásce, právě naopak. Bez otálení nám vyklopil, že Fellinger spal s Ursulou.“

	„Taky nám řekl, že Ursula nejspíš spala s Cohenem. A podle Cohena ji podezíral, že spí s úplně každým. Třeba to od Richarda byl pokus o odvedení pozornosti. Snažil se působit jako citově zranitelný chlapík, a ne jako vypočítavý organizátor. Už hezkou chvíli mi vrtá hlavou, jestli v jádru všech těch vražd nestojí snaha odlákat nás špatným směrem. Jestli se vrah schválně nesnaží narafičit učebnicová místa činu, aby policisty zavedl do slepé uličky a ponížil. Corey se v televizi rád kouká na detektivky, třeba se považuje za experta přes policejní postupy.“

	„Už hezkou chvíli ti to vrtá hlavou, ale neobtěžoval ses mi o tom zmínit.“

	„Nepřipadalo mi to nijak užitečné. Ale teď už se na věc dívám jinak.“

	„Anebo jsi nechtěl ranit city strejdy Mila,“ opáčil. „Jelikož já jsem ten, koho se tu vrah snaží ponížit. Nasadil sis speciální měkký rukavičky?“

	„Ne, nechal jsem je doma spolu s krémem na zvyšování nízkýho sebevědomí.“

	Milo se rozesmál. „Tak, a teď zpátky k nejpalčivějšímu problému: sledování Fellingera a Sullivanové. Strávili jsme tím hromadu času a načapali je akorát při troše mimomanželských pletek – a ani je neměli spolu. A teď se nám na radaru objevil ještě Corey, takže už si tuplem nemůžu říct o další lidi.“

	„Kdybych si měl vybrat, koho z těch dvou sledovat, tak bych volil Fellingera, protože Deirdre Brandová pořád představuje velký otazník, kdežto největší hřích Sullivanové je, že od Frankie DiMargiové přebírala zásilky. Navíc víme, že má milence, takže není moc pravděpodobné, že by měla bližší vztah s Fellingerem – ani ta roztržka, co ji viděl Reed, nepřipomínala mileneckou hádku, ale klidně se mohla týkat pracovních záležitostí. Teď ti ovšem přidělám starosti: Ashley a Marissa. Jestli má jejich otec na svědomí čtyři vraždy, tak mě docela znervózňuje, že už vůči nim neprojevuje vřelé rodičovské city. Když jsme se s nimi potkali poprvé, Ashley vyhrkla: ‚Táta to neudělal.‘ Vysvětlovala to tím, že se s tátou dívá v televizi na detektivky, ale spontánní reakce leckdy odhalí netušené věci. Jestli jim Corey předvedl svou pravou tvář a vystrašil je, možná teď budou sdílnější.“

	„Proč se podle tebe jeho postoj k nim tak najednou změnil?“

	„Třeba se nezměnil. Třeba mu už nějakou dobu lezly krkem a jen se rozhodl skoncovat s přetvářkou… hmm…“

	„Copak?“ vyzvídal Milo.

	„Právník z Fellingerovy firmy spravuje děvčatům svěřenecké fondy. Takže Richard mohl mít další dobrý důvod, aby se s Fellingerem skamarádil. Jedna mrtvá tulačka výměnou za vysátí peněz z fondů. Proč by to Fellinger riskoval? Třeba proto, že měl slíbenou provizi.“

	„Finanční odměna a nádavkem ho při obědě nebude otravovat bláznivá ženská a pořvávat na něj. Jo, to už se vyplatí. A teď to zkus dokázat.“

	„Co takhle začít u Ashley a Marissy a zjistit, jestli si všimly v tátově chování nějakých změn? Třeba jestli jim už začal utahovat finanční kohoutky.“

	„Okrádání vlastních dětí,“ zavrtěl hlavou Milo. „A kdovíco horšího má ještě za lubem.“

	„Už uběhla nějaká doba, takže je možná přesvědčený, že mu prošlo několik vražd,“ řekl jsem. „Jestli je impotentní a navíc už dlouho paroháč, tím spíš má důvod chtít si polepšit. Jenom udělal chybu, když se nenápadně vytahoval před Cohenem v domnění, že advokát neporuší důvěrnost.“

	„To jsi teda šlápnul vedle, Richie.“

	„A doufejme, že ne naposled.“

	
26

	Ani jedna z Coreyho dcer nezvedala mobil.

	Milo nahlédl do svých poznámek. „Jedem.“

	Dostat se k bytu, kde sestry společně bydlely, znamenalo projet kaňonem Laurel, zahnout doprava na bulvár Ventura a pak doleva na Vineland Avenue. Měly to dost blízko k matčinu domu, aby tam mohly vozit prádlo, ale na druhou stranu je od něj dělila dost velká vzdálenost, aby jim máma každou chvíli nedělala přepadovky.

	Čtyřpatrová bílá budova zabírala celý blok. Troje vstupní dveře, jedny otevřené a zajištěné dřevěným špalkem, aby se nezavřely. Stěhováci z nich vynášeli do náklaďáku nábytek.

	Na vnitřním dvoře se nacházel nepravidelně tvarovaný bazén, tak velký, že by se v něm daly cvičit kosatky. Asi deset procent lehátek bylo obsazeno ženami v bikinách a muži v plavkách. Ve vodě neplaval nikdo. Průměrný věk osazenstva byl kolem pětadvaceti. Na podlaze imitující vulkanickou horninu se povalovaly prázdné plechovky od piva.

	Ashley a Marissa Coreyovy bydlely ve třetím patře. Jeden ze dvou výtahů měl dveře dokořán a taky zajištěné špalkem. Druhý na stisknutí tlačítka nereagoval, tak jsme to vzali po schodech.

	Milo zaklepal na dveře s číslem 315. „Jo?“ ozval se zevnitř mužský hlas a dveře se pootevřely. Do půl těla nahý mladík zůstal zírat na Milův odznak a zmohl se jen na: „Aha.“

	Mohlo mu být tak dvacet, měřil přes metr osmdesát, měl dlouhé vlnité hnědé vlasy se světlými konečky, hranatá ramena a tvář zarostlou ledabylým strništěm. Hezký kluk, pokud si člověk odmyslel přihlouple popletený výraz. Uplatnil by se jako model v inzerátu na oblečení zdůrazňující duševní prázdnotu.

	„Policie. Pustíte nás dovnitř?“ zeptal se Milo a otevřel dveře. Mladík ustoupil a podrbal se na stehně. Měl na sobě bílé boxerky s drobným vzorem červených čertích hlaviček, jinak nic. Oblast kolem rozkroku působila škrobovitě. Byt byl cítit sexem, zatuchlým jídlem a marihuanou. Laciný koberec se ztrácel pod vysokou vrstvou zmuchlaného oblečení, papírových talířků se zaschlými zbytky jídla a prázdných plechovek a láhví – zčásti od limonád, zčásti od vodky. Z papírového pytlíku od hranolků čouhal skleněný bong.

	„Jsou tu Ashley a Marissa?“ zeptal se Milo.

	„Uf.“

	„Je to těžká otázka?“

	Kluk se tvářil, jako by dostal zadání náročného testu z fyziky. Ohlédl se a křikl: „Lo?“

	Z hloubi bytu se ozvalo: „Co?“

	„Poldové.“

	„Co?“

	Kluk si dupl. Chabé, dětinské gesto. „Poldovééé!“

	Při třetím „Co?“ se vynořila drobná vnadná dívka, která si ručníkem utírala lesklou černou hřívu. Měla na sobě vršek od bikin v tělové barvě a bokové kraťasy žluté jako smažená vajíčka. V pupíku, na nějž by byl každý porodník pyšný, se jí třpytil kamínek, který vypadal na pravý diamant. Proplétala se mezi nepořádkem a na levém kotníku jí pocinkávaly náramky.

	Krásná holka s dokonalou bronzovou pletí, vzdorně našpulenými rty a očima modrýma jako moře.

	„Kdo sakra jste?“ osopila se na nás.

	Milo se jí zeptal na Coreyho dcery.

	„Nejsou tu.“

	„A vy jste…“

	„Nejsem ony.“

	Milo se usmál. „Vy jste Lo.“

	„Laura,“ opravila ho.

	Slečinka, co ji načapali, jak řídí tátovo bentley pod vlivem.

	„Laura a jak dál?“ chtěl vědět Milo.

	„Laura Sexy.“

	Připitomělý klučina se rozchechtal, ale Milův nevraživý pohled ho umlčel. Posadil se do bordelu na podlaze.

	„Jste kamarádka Ashley a Marissy…,“ spustil Milo.

	Laura vystrčila rozkošnou bradu a naklonila hlavu ke straně. „Povídám vám přece, že tady nejsou.“ Mluvila výrazně a rytmicky. Dcera člověka, co pracuje v hudebním průmyslu.

	Stačilo by nasamplovat pár vteřin její mluvy, předat nahrávku nějakému raperovi a mohl by z toho vzniknout hit.

	Krouživě mávla rukou. „Stavte se tu jindy. Nashle.“

	Milo ji obdařil sžíravým úsměvem. „Kde Ashley a Marissa jsou, Lauro?“

	„To si budete muset zjistit.“

	„Nemusíte hned –“

	„Že ne?“ skočila mu do řeči. „Nemám povinnost se s váma bavit. Poldové mi pěkně zavařili.“

	„To mě mrzí, ale kdybyste –“

	„Lhali a poslali mě na obecně prospěšný práce.“ Otočila se ke klukovi usazenému uprostřed svinčíku: „Narafičili to na mě.“

	Kluk se tvářil čím dál tupěji a na reakci se nezmohl. „Hej!“ došla k němu a luskla mu prsty před obličejem. „Jo,“ řekl.

	„Co jo?“

	„Jo, narafičili.“

	„Mrzí mě, že za sebou máte nepříjemnou zkušenost, ale tohle se týká Ashleyiny a Marissiny matky,“ řekl Milo. „Určitě víte, co se jí stalo.“

	Na dívce bylo znát, že svádí vnitřní boj, aby zachovala unuděný výraz. Docela se jí to povedlo, jen oči ji zradily.

	Rychle zamrkala, panenky se jí rozšířily. Tohle téma ji emocionálně zaujalo. „Jo. Co má bejt?“

	„Takže by si určitě přály, abyste s námi mluvila.“

	„Poldové lžou. Málem mi podělali celej život.“

	„Paní Coreyová o život přišla, Lauro. Takže kdybyste byla od té dobroty –“

	„Jak mám vědět, že mi nekecáte a nesnažíte se jenom… ále nic.“

	„Hele,“ řekl kluk a vytáhl z pytlíku bong.

	„Vypadni!“ zařvala na něj. Obrátila se k Milovi: „V žádným případě sem nemůžete vpadnout bez soudního příkazu!“

	„Lauro, mně je úplně fuk, jestli –“

	„Ne, ne, kašlu na vás, tohleto si nenechám líbit, znám svý práva.“ Lapala po dechu. „Měli byste jít pryč.“

	„Upřímně řečeno neměli,“ opáčil Milo a přistoupil k ní blíž. „Tohle je byt Marissy a Ashley, zdržujete se tu bez vysvětlení, a co my víme, možná neoprávněně užíváte cizí vlastnictví.“ Obrátil se ke klukovi. „Jak se jmenujete a jak jste se sem dostal?“

	„Uf.“

	„Uf je možná vaše životní filozofie, ale ne jméno. Spolupracujte.“

	„Jared. Seznámil jsem se s ní.“

	„Jared a jak dál?“

	„LoPrinzi.“

	„A koho myslíte tím s ní?“

	„Ji,“ kývl hlavou směrem k Lauře.

	„Kdy jste se seznámili?“

	„No, včera večer.“

	Milo se otočil k Lauře.

	„Ode mě se nic nedozvíte,“ prohlásila.

	Obrátil se zpátky k Jaredovi: „Najděte si oblečení a zmizte.“

	„Uf, mám ho vzadu.“

	Milo strkal mladíka dozadu k ložnici, takže jsem s Laurou osaměl. Nasadil jsem terapeutický úsměv. Založila si paže na hrudi a zamumlala nějakou urážku. Rozhlédl jsem se po nepořádku na podlaze. Ze změti se začaly vynořovat zajímavé věci: další bong, igelitové pytlíčky se zbytky bílého prášku. Kdybych se rozhlížel dost dlouho, možná bych objevil i kostru mamuta.

	Jared LoPrinzi se vrátil s Milem v těsném závěsu, na sobě tričko s logem skupiny Foo Fighters, džíny a motorkářské boty. Když zmizel, Laura jako by se ještě scvrkla.

	„Tak, a dost vytáček, slečno Smithová,“ prohlásil Milo. „Klidně bych vás mohl hned odvést k výslechu.“

	Dívčinou tváří probleskl strach. Čelila mu pomocí vzteku. „Kecy. Poprosily mě, ať nikomu nic neříkám.“

	„Ashley s Marissou?“

	„Jo.“

	„Co děláte tady?“

	„O to mě taky poprosily.“

	„Proč?“

	„Abych se jim o byt starala.“

	Milo se rozhlédl po nepořádku. „Aha.“

	„Stačí?“ zeptala se Laura. „Už půjdete?“

	„Kde jsou Ashley a Marissa?“

	„Pryč.“

	„Kde?“

	„Zeptejte se jich.“

	„Taky že bych se zeptal, kdyby byly k zastižení.“

	„Proč jim prostě nezavoláte?“ zeptala se Laura.

	„Neberou telefon.“

	Zahihňala se. „Co vám to říká?“

	Milo vytáhl pouta.

	„Ne, to ne!“ vykřikla Laura, svěsila koutky rtů a objala se pažemi. Připomínala čerstvě probuzené hladové děcko. „Můj táta je Imago Smith, měl už třiadvacet písniček na špičce hitparády!“

	„Ten se má. Otočte se a dejte ruce za hlavu.“

	Zaváhala. Milo ji popadl za ruku a zaklapl jí kolem jednoho zápěstí pouta. „No dobře! Používaj mobily s předplacenou kartou! Původních se zbavily, nový čísla neznám ani já. Stačí?“

	„Proč to udělaly?“

	„Zeptejte se jich.“

	„Lauro…“

	„Já nevím. Pusťte mě, to bolí, zažaluju vás, já to nevím, já nevím nic!“

	„Staráte se jim o byt, ale neřekly vám, kde –“

	„Daly mi nějaký číslo. Jenže potom přestalo fungovat. Jasný? Asi ten mobil přestaly používat a pořídily si jinej. Jasný?“

	„To zní, jako by se něčeho bály, Lauro.“

	Dívka sklopila oči k zápěstí uvízlému v poutech. Měla drobné kosti a Milo pouto neutáhl; mohla by se z něj vykroutit. Rozbrečela se. „Fakt mě zatknete? Já vězení nesnesu!“

	„Nezatknu, pokud budete spolupracovat.“

	„Prosily mě, ať to nikomu neříkám! Jasný? Jenom dělám, co po mně chtěly. Jasný? Jasný?“

	Milo jí pouta sundal. „Nepřišel jsem vás obtěžovat, Lauro. Co kdybychom to zkusili zase od začátku?“

	„Ale já nic nevím…“

	„Z čeho mají strach, Lauro?“

	Dívka kroutila hlavou, až spočinula pohledem na kuchyňském pultu, stejně zasviněném jako podlaha. „Já vám to říct nemůžu, dala jsem jim svoje slovo.“

	„Ale no tak,“ řekl Milo vlídně.

	Změna tónu ji přiměla podívat se na něj.

	„Lauro…“

	„Sydney a Jasper.“

	„Jejich koně.“

	Jako by u ní stoupl v ceně tím, že to ví. Usmála se na něj. „Jo.“

	„Co je s nimi?“

	„Byli v čudu.“

	„Nebyli doma?“

	„Ashley a Riss se šly projet, jenže zjistily, že koně jsou fuč, nebylo po nich ani stopy, všecko bylo fuč, nábytek v domě, jezdecká výstroj, žrádlo pro Sydneyho a Jaspera, prostě všecko. Myslely si, že to někdo ukradnul, protože už se jim domů jednou někdo vloupal a nechal v kuchyni nějaký divný jídlo. Tak mu zavolaly a on se rozchechtal a prohlásil: ‚To jsou mi věci.‘ Byly vyděšený, totálně vyděšený, tak mu to zopakovaly a on zase jenom prohlásil: ‚To jsou mi věci.‘ A pak jim řekl něco strašnýho.“

	„Mluvíte o jejich otci.“

	Popotáhnutí. Další slzy. Přikývnutí.

	„Co strašného jim řekl, Lauro?“

	„Řekl jim: ‚Lidi potřebujou klih.‘ A pak zavěsil. To znamená, že ze Sydneyho a Jaspera nechal udělat klih! Totálně je to vyděsilo, a když s ním zase zkoušely mluvit, tak prostě zavěsil. A pak jim úplně přestal zvedat telefon.“

	„Byl na ně naštvaný,“ konstatoval jsem.

	„Jako by se proměnil v monstrum. Co je to sakra za člověka? Holky Sydneyho a Jaspera milujou! Klih?!“

	„To je kruté,“ přikývl Milo. „A ony netušily, že by mohl něco takového udělat?“

	„Ani náhodou! Vůbec ne!“ prohlásila Laura. „Bylo to jako… Jako by byl zombík, co jim sežral pravýho tátu a teďka okupuje jeho tělo.“

	„Mají z něj strach,“ konstatoval jsem. „Proto zmizely a používají mobily s předplacenou kartou.“

	„To je naučil on.“

	„Používat anonymní mobily?“

	„Jo, má je pořád po ruce – aby mohl volat lidem, ale přitom ho nikdo neotravoval.“

	„Ashley a Marissa se bojí horších věcí než jen zabití koní,“ nadhodil jsem.

	Mlčení.

	„Potřebují pomoc, Lauro. A tu jim můžeme poskytnout, jen když se dozvíme všechno.“

	Odvrátila zrak.

	„Nemáte ráda policajty, a možná oprávněně,“ řekl jsem. „Ale policajti neudělali ze Sydneyho a Jaspera klih a neublíží Ashley a Marisse. Takže –“

	„Myslej si, že to možná udělal!“

	„Co?“

	„To,“ řekla Laura. „Že ji… Chápete.“

	„Že zabil jejich matku.“

	Třikrát přikývla. „Předtím si to nemyslely, ale teď nevědí.“

	„Co je přimělo změnit názor?“

	„No… Přemýšlely o tom od začátku, protože ti dva se nesnášeli – jejich táta a máma. Ale řekly si, že to není možný, vždyť je to jejich táta. Jenže pak se proměnil v zombíka a sebral jim Sydneyho a Jaspera a všechny věci v domě a byl na ně hnusnej.“

	„A tak odjely a vás nechaly bydlet v tomhle bytě.“ Pokrčila rameny. „Táta je na mě naštvanej. Zase jsem mu odřela auto.“

	„Kdy Ashley s Marissou odjely?“

	„Předevčírem.“

	„A vy netušíte, kam se vydaly.“

	„Slíbily mi, že mi to řeknou, až tam budou, ale neřekly.“

	„Vůbec se vám neozvaly?“

	„Ne.“

	Vyčkávali jsme.

	„Fakt ne,“ řekla Laura. Mluvila vážně. Trucovitá vyhýbavost byla tatam.

	„Jestli to zjistíte, byla byste od té dobroty a dala mi vědět?“ zeptal se Milo.

	V hezké tvářičce se jí svářily strach a nedůvěra.

	„Lauro, přišli jsme, protože jim chceme pomoct.“

	Mlčení. Milo jí podal vizitku. Bezhlesně přečetla Oddělení vražd. „Mluvily o Vegas, ale nevím. Jestli se mi ozvou, tak jim to řeknu.“

	„Díky,“ řekl Milo. „A ještě něco. Napadlo vás, že když se tu zdržujete, možná se vystavujete nebezpečí?“

	„Jak to?“

	„Jestli je pan Corey takový podivín…“

	Zbledla jako stěna. „No jo. Měla bych vypadnout. Už se balím, s tátou to nějak skoulím, ten je v pohodě.“

	„Sbalte se, vyprovodíme vás,“ řekl Milo.

	„Nic tu nemám, jenom nějaký oblečení.“ Zalétla pohledem k měděnému bongu.

	„Kde parkujete?“

	„Dole.“

	„Doprovodíme vás k autu.“

	Vteřinové zaváhání. „Tak jo.“

	Její auto byl maličký červený mercedes; byl otlučený, poškrábaný a přímo volal po umytí.

	„Takže doma bude všechno v pořádku?“ ujišťoval se Milo.

	„Jo, táta je fajn. Ne jako on.“

	„Ne jako táta Marissy a Ashley.“

	„Odjakživa mi připadal divnej.“

	„Proč?“

	„Jako by… jako by neměl žádný pocity, chápete? Něco jste mu řekli a on zareagoval jako robot.“

	„Choval se někdy dřív k Marisse a Ashley hrubě?“

	„To ne. Kupoval jim, o co si řekly, akorát chtěl, aby se s ním koukaly na telku. Děsně je to nudilo, tak se z toho snažily vykroutil.“

	„Televize je nebaví.“

	„Jasně že ne,“ řekla Laura. „Lepší je streamovat videa na telefonu. On je magor, čučí na pitomý detektivky, na úplný nechutnosti. Ale dával holkám prachy a všechno možný, kdykoli chtěly.“

	„Ale teď už ne,“ konstatoval jsem.

	„Je úplnej magor,“ prohlásila Laura. „Copak je to normální, krást jim věci? Klih? A odmítat se s nima bavit?“
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	Červený mercedes odsvištěl.

	„Moje modlitby byly vyslyšeny, ten parchant pořádně šlápl vedle,“ prohodil Milo.

	„Jak?“

	„Vmontoval se mezi holky a jejich koně.“

	Vrátili jsme se do Ashleyina a Marissina bytu a hledali vodítka k tomu, kam se mohly vypravit. Objevili jsme spoustu předmětů doličných, které by stačily k zatčení za přechovávání drog, a spoustu důvodů, proč by do bytu měl vtrhnout hygienik, ale jinak nic.

	Zamířili jsme zpátky do města a Milo cestou zavolal Reedovi a řekl mu, ať se v noci vykašle na sledování Flory Sullivanové a místo toho se zaměří na dům Ashley a Marissy Coreyových.

	„Nejspíš se tu neukážou, ale co kdyby. Hlavně vyhlížej jejich otce – to před ním utekly.“ Popsal Reedovi, jak se změnilo chování Richarda Coreyho.

	„Nechal zabít jejich koně?“ podivil se Moe Reed. „To je teda pěkná surovost. Co si o tom myslí doktor?“

	„Že se rozzuřený chlap dlouho dusil v upnutém kabátě a teď se knoflíky rozletěly,“ řekl Milo.

	„Pěkná metafora.“

	Milo se usmál. „Doktor bývá poeta.“

	„Takže jak to v sobě dusil, narůstal v něm přetlak a vybíjel si to i na jiných ženách, nejen na Ursule?“

	„Přesně tak, Mosesi. Kde je Sean?“

	„Sleduje Fellingerovu budovu, stejně jako já. Proč myslíte, že Corey začal najednou jančit?“

	„Nejspíš si myslí, že je za vodou a může si dělat, co chce.“

	„No,“ řekl Reed, „tak to se doufám plete.“

	Druhý telefonát směřoval na policejní stanici v Oxnardu. Po několika neúspěšných pokusech se Milo dovolal detektivu Francisku Gonzalesovi z oddělení vražd a požádal ho o pomoc s Richardem Coreym. Gonzalesův hluboký hlas zněl žoviálně, i když měl za sebou třicetihodinovou službu, během níž se snažil uzavřít gangsterskou přestřelku, která si vyžádala několik obětí.

	„Už jsem z nich vyždímal přiznání, teď bych si akorát potřeboval zašprajcovat víčka párátkama, aby mi nepadala.“

	„Gratuluju,“ řekl Milo. „Heleďte, jestli je toho na vás moc, tak mi řekněte, na koho jiného se můžu obrátit.“

	„Ne,“ odmítl Gonzales. „Ten můj případ, to byla jenom srážka jedný party blbců s druhou. Ten váš zní docela zajímavě. Jenom si dám dvacet a pak mi můžete koupit večeři.“

	„Kdy a kde, detektive?“

	„Říkejte mi Franku. A nadiktujte mi vaše telefonní číslo, ozvu se vám.“

	O tři a půl hodiny později jsme s Milem seděli u rohového stolu v oxnardské restauraci s vinotékou. Nacházela se v prestižní komerční zóně, kde firmy sídlí v masivních budovách a nepotřebují na sebe upozorňovat reklamou.

	Budova restaurace byla hezčí než ty sousední, s okrovou a terakotovou omítkou. Po degustačním sále kroužila spousta šťastně vyhlížejících usrkávačů. Znal jsem to tady, kdysi před lety jsem se tu jednou sešel s mladou vdovou po hodně špatném člověku. Ale jako místo setkání jsem restauraci nenavrhl já, nýbrž Gonzales.

	Dorazil chvilku poté, co jsme se usadili, tělnatý chlapík přes metr osmdesát s ulízanými černými vlasy a šedým knírem jako revolucionář Zapata. Měl na sobě bílou polokošili, černé kalhoty a černé mokasíny s bílou podrážkou. Byl robustní, ale pohyboval se svižně a hladce, jako když ve školním představení vezou po jevišti kulisu statného stromu.

	Potřásli jsme si rukou. Gonzales měl navzdory nevyspáni pevný stisk a jasné oči; únavu prozrazovala jen špatně oholená místa na spojnici mezi čelistí a krkem.

	Namočil si chleba do olivového oleje, sežvýkal ho a spolkl, otřel si knír.

	Servírka nám donesla jídelní lístky a Gonzalese obdařila vřelým úsměvem. Vybrali jsme si snadno a rychle: tři půlkilové středně propečené steaky a k nim místo brambor salát, abychom se úplně nezpronevěřili zdravé stravě. „Jistě,“ řekla servírka, jako by přesně takovou objednávku čekala.

	Saláty dorazily obratem a hned po nich misky oliv, smažených dýňových květů a kousků smažené tresky na účet podniku. Franka Gonzalese to nepřekvapilo.

	„Jste zdejší štamgast?“ zeptal se Milo.

	„Snažím se. Většinou musím jen za běhu slupnout kus žvance z bistra.“

	„Jo, to znám,“ přitakal Milo.

	Gonzales zabloudil zvědavým pohledem ke mně. „Psycholog. Moje dcera se taky chce stát psycholožkou.“

	Milo mu v kostce objasnil, jak policejnímu oddělení pomáhám, a pak shrnul současný případ. I když se snažil být co nejstručnější, chvíli to trvalo. Gonzalesovi nechyběla klíčová vlastnost dobrého detektiva – uměl naslouchat.

	Když Milo domluvil, zeptal se: „Takže tenhle Corey je podle vás něco jako John List? Tichošlápek, co vyvraždí rodinu, aby začal nový život?“ Směřoval otázku ke mně.

	„Dají se vysledovat určité podobnosti, ale většina takových vrahů si odbude celý krvavý cirkus při jednom,“ řekl jsem.

	„Kdežto tenhle chlap je prohnanější?“

	„Anebo má různorodou motivaci a zabít dcery se rozhodl teprve nedávno.“

	„Co myslíte tou různorodou motivací?“

	„Manželku odpravil pro peníze, a protože ji nenáviděl. Asi mu chvíli trvalo, než se začal cítit natolik bezpečně, aby obrátil agresivitu vůči dcerám.“

	„A co ty další vraždy?“

	„DiMargiovou – to je ta s tetováním a piercingy – si možná vycvičil k zabití manželky a zbavil se jí, když ji už nepotřeboval,“ odpověděl Milo. „Možná si k tomu původně chtěl vycvičit tu účetní, jenže se mu vzepřela.“

	„A ta bezdomovkyně mu prostě lezla na nervy – teda jeho advokátovi lezla na nervy,“ dodal Gonzales. „Je to kapku komplikovaný.“

	„Jo,“ uznal Milo. „Ať tak či onak, každopádně nemá rád ženský.“

	„Jestli jeho manželka vážně spala se vším, co se hýbe, tak mu to asi na náladě nepřidávalo,“ poznamenal Gonzales. „Ale možná byl jenom paranoidní.“

	„To bychom rádi zjistili, Franku.“

	„Páni, tohle je fakt zajímavej případ. A jako stvořenej pro psychology, doktore.“ Obrátil se zpátky k Milovi: „Tak co potřebujete ode mě?“

	„Netuším, kolik máte k dispozici lidí, ale potřeboval bych sledovat Coreyho dům, jak to jen půjde. Cestou sem jsme kolem něj projeli. Nic tam neparkovalo, ale možná má auto v garáži.“

	„Mandalay Bay,“ zamyslel se Gonzales. „K domu má přístup z obou stran?“

	„Ne, jenom z ulice. Pokud teda za přístup nepovažujete terasu v patře.“

	„Třeba je Tarzan. Jo, znám to tam. Je tam kolem přístavu úzká pobřežní promenáda. Zkontrolovali jste, jestli nemá člun?“

	„Když jsme u něj byli, žádný tam nekotvil.“

	„Dá se to snadno ověřit. Pokud jde o lidi, co mám k dispozici, tak to se liší den ode dne, podle toho, jak se šéfové rozhodnou. Pokusím se vám pár kluků na sledovačku sehnat, ale možná se budete muset spokojit s děckama. Tím myslím čerstvý zelenáče, co si chtějí pořídit nějakej ten plus bod.“

	„Žebrák si nevybírá, Franku.“

	„To mi manželka říká v jednom kuse.“

	Dvě hodiny nato, už docela pozdě večer, jsem zajel na služební parkoviště před policejní stanicí v Západním L. A. Sotva si Milo rozepnul pás, mobil mu začal vyhrávat etudu od Chopina.

	Z hlasitého odposlechu se ozval příjemný hluboký hlas Franka Gonzalese. „Tak už je to zařízeno, Milo. Zaonačil jsem to tak, že z toho budete těžit nejen vy, ale i já. Budu ho oficiálně sledovat, ale můžu se vypravit na moře ve vlastním člunu a pozorovat Coreyho dům odtamtud, oddělení mi dokonce poskytne dalekohled. A není tam zákaz rybaření. Shodli jsme se s kapitánem, že udice mi poskytnou ideální krytí.“

	„Jak se vám to povedlo?“

	„Strčil jsem za mříže celou partu zloduchů,“ odpověděl Gonzales. „Anebo zabral můj voňavý mentolový dech. Takže když si Corey vyrazí po promenádě, budu mít výhled nejmíň půl kilometru na obě strany. A taky ho uvidím, pokud se vypraví na moře. Loď vlastní – šestimetrovou jachtu, nic zvláštního.“

	„Možná byla pryč kvůli údržbě, když jsme za ním tehdy zajeli,“ řekl Milo. „Třeba se chystá na výlet.“

	„Možná. Podle papírů kotví ve Ventuře. Dobrý je, že s takovou bárkou se moc daleko vypravit nemůže. Ale mohl by se naoko vydat na vyjížďku podél pobřeží, zakotvit v Santa Barbaře nebo o kus dál v San Simeonu, případně na druhý straně v Long Beach a odtamtud nějak pokračovat dál.“

	„Proč kotví ve Ventuře, když má za barákem vlastní kotviště?“

	„To jsme zatím nezjistili. Mám k dispozici ještě dva lidi, co se budou při sledování střídat, ale jak jsem říkal, jsou to nezkušení nováčci, co by prodali vlastní mámu za privilegium celou noc dřepět na zadku, až jim z toho zdřevění.“

	„Budou mít osmihodinovky?“ zeptal se Milo.

	„Dvanáctky,“ řekl Gonzales. „Chudáci malí. Ale co, nejsem přece jejich máma.“

	Vystopovat Ashley a Marissu Coreyovy se ukázalo překvapivě snadné. Milo obvolal společnosti Visa, MasterCard, Amex a Discovery a na zlatou žílu narazil ve Vise, kde dostal k telefonu až podivuhodně nápomocnou operátorku jménem Brenda. Možná úředního šimla zkrotilo, když zdůraznil, že jde o otázku života a smrti. Když zavěsil, zabušil se do hrudi a prohlásil: „Neodolatelný šarm se vrátil! Superman je zpátky!“

	I maličkosti dokážou divy.

	Každá ze sester měla vlastní kreditní kartu, ale čísla účtů šla těsně za sebou. Na Ashleyinu kartu nakoupily hned za Palm Springs plnou nádrž benzínu. Pak platily na střídačku a všechny transakce se uskutečnily v Las Vegas, přesně jak říkala Laura Smithová. Další benzín, jídlo, kosmetika, vysoká částka v hotelu Venetian odpovídající ceně za luxusní apartmá s pokojovou službou.

	„Prchly do města hříchu,“ konstatoval Milo. „Aspoň doufám, že jsou to Coreyovic holky, a ne někdo, kdo jenom používá jejich karty.“

	„Moc jim to nemyslí,“ poznamenal jsem. „Dřív jejich výdaje možná splácela Ursula, ale teď to bude na Richardovi.“

	„Ach, ta mladická zbrklost.“ Zase zavolal Brendě a ta mu potvrdila, že obdrželi žádost přeposílat účty na adresu v Oxnardu.

	„Nešlo by to dočasně zablokovat?“

	„Proč, poručíku?“

	„Jen mezi námi dvěma: je to adresa jejich otce a právě z něj mají strach.“

	„Aha… Nezlobte se, ale bez soudního příkazu to provést nemůžeme.“

	„Ale –“

	Cvak, cvak, bzz, bzz. „Tak, teď se rozhovor nenahrává. Aspoň ne na mém konci.“

	„Tady taky ne,“ ujistil ji Milo.

	„Fajn,“ řekla Brenda. „Co byste řekl na tohle: jsme velká společnost s výbornou technickou podporou, ale chybička se občas vloudí. Jen ji většinou obratem odstraníme.“

	„Co kdyby po jedné chybičce následovala další?“ nadhodil Milo.

	Brenda se zasmála. „Vy jste teda náročný.“

	„Pravda a spravedlnost, bla, bla, bla. A teď vážně, Brendo: ty holky mají strach a hrozí jim nebezpečí.“

	„Od vlastního otce. To je strašné. No dobře, uvidím, co svedu.“

	„Tisíceré díky.“

	„Můj brácha je policajt. V Indianapolisu.“

	„To je báječné, Brendo.“

	„Čekala jsem, že to řeknete.“
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	Richard Corey se projevil jako dost neaktivní a naprosto nespolečenský tvor.

	Zdržoval se doma, jen si v poledne skočil pro pivo a večer se šel sám projít podél pobřeží.

	„Podle kluka, co ho sledoval, se choval trochu divně,“ hlásil Frank Gonzales. „Klopil pohled k zemi, nikoho si nevšímal, dokonce ani svých nájemníků. Mladý pár, taky se šli projít k oceánu a Corey je bez povšimnutí minul. Ale ten kluk je zelenáč zelená, možná zveličoval. Dneska prověřím Coreyho jachtu.“

	„Už jsem ji našel,“ oznámil mu Milo. „Má prasklý blok motoru, stojí v suchém doku ve venturském přístavu a čeká, až dá Corey pokyn k opravě. Ten zatím jenom platí poplatky za místo.“

	„Dobrá práce,“ řekl Gonzales. „Není ta loděnice náhodou Harveyho kotviště?“

	„Náhodou je.“

	„S Harveym Milnerem se znám. Poprosím ho, aby mi zavolal, kdyby se s tou lodí něco dělo.“

	„Díky, Franku.“

	„Já bych měl děkovat vám. Strávil jsem prosluněnej den na lodi a ani úlovek nebyl od věci. Většinou korušky, ale taky jeden pěknej halibut. Vaříte?“

	„Moc ne.“

	„Já taky ne, ale moje žena jo. I korušky umí proměnit v delikatesu.“

	Milo zavolal státnímu zástupci Johnu Nguyenovi a zeptal se, jestli dřívější povolení prověřit Coreyho finanční záznamy a výpis telefonních hovorů pořád platí.

	„Nejspíš ne,“ řekl Nguyen.

	„Vždyť bylo formulováno hodně zeširoka, Johne.“

	„Jestli se tenhle případ dostane k soudu, chceš ho podělat kvůli pitomosti?“

	„Ach jo.“

	„Možná…,“ zamyslel se Nguyen, „…možná by se dalo interpretovat více způsoby. Teoreticky. Ale napoprvé jsi nic nezjistil, tak proč do toho šťourat zas?“

	„Podezíráme ho, že nechal zabít svoji manželku a vlastnoručně oddělal tři další ženský. A bojíme se, že teď má spadeno na dcery. Prodal jejich koně na jatka a vybílil bejvalčin dům.“

	„Rozhodl se, že nadešel čas na změnu?“ zeptal se Nguyen. „Jako John List?“

	„Možná.“

	„Poslal koně na jatka? To je teda rodič roku. Kde jsou ty dcery?“

	„Na útěku. Ale Corey má hromadu peněz, může jednat rychle. Hodí se nám na něj každá páka, Johne.“

	„Netvor zabil vlastní děti, to by teda byl novinový titulek… No dobře, tak se zase ponoř do jeho papírů. Když budeš potřebovat, aby ti kryl záda nějaký bílý límeček, tak rozdávej moje číslo.“

	„Provedu, Johne.“ Milo se na mě zazubil. Už začal čenichat i bez povolení.

	„Máš tušení, kam ty holky utekly?“ zeptal se Nguyen. „Podle kreditek byly včera ve Vegas. Když se odhlásily z hotelu Venetian, vrátily se do Kalifornie. V Barstow natankovaly benzín a koupily si něco k jídlu, pak se přesunuly do Bakersfieldu a potom do Carmelu. Tam se ubytovaly v hotelu. Jestli už jsou zase v pohybu, tak o tom zatím nevím.“

	„V jakém hotelu v Carmelu se ubytovaly?“

	„V Seaview Lodge.“

	„To si snad děláš srandu,“ řekl Nguyen. „Před pár lety jsem tam vytáhnul jednu holku. Je to luxusní lázeňský komplex, takový holčičí. Ty holky mají nahnáno, ale dopřávají si bylinkový koupele a solný masáže? Kdo jim proplácí útraty kreditkou – taťka?“

	„Jo. Ale zablokoval jsem mu přísun účtenek, a jestli se je pokusí od peněz odstřihnout, tak to nepůjde.“

	„Jak se ti to povedlo?“

	„Něžným přesvědčováním a trochou –“

	„Dost, víc nechci slyšet,“ zarazil ho Nguyen. „Ale ty holky přece nevědí, žes mu to zablokoval. To jsou tak natvrdlý?“

	„Geniální nejsou, Johne. A asi prostě dělají, co umí.“

	„A to je co?“

	„Lenošit a užívat si života.“

	„I když vám jde o krk, proměňte útěk v prima výlet? Sice se možná trapně deklasuju, ale nedá mi to, abych nenadhodil i jinou možnost.“

	„Jakou?“

	„Třeba nevzaly ze strachu do zaječích, ale hrajou si na Menendezovy. Pamatuješ, jak ti dva bráchové oddělali mámu s tátou a pak si užívali cestování a jednu párty za druhou?“ Milo se na mě podíval. Tahle teorie se nevynořila poprvé. „Neexistuje jediný důkaz, že by se ty holky dopustily trestného činu, Johne,“ řekl Nguyenovi.

	„Zatím.“

	„Mámu rozhodně nezabily a neumím si představit, že by měly prsty v těch ostatních vraždách.“

	„To ty jsi detektiv,“ opáčil Nguyen. „Já ti jenom říkám, aby ses v duchu úplně nezabednil proti špatným zprávám.“

	„Johne, můj mozek je jeden velký satelit nasměrovaný na zachytávání špatných zpráv. Zrovna v tuhle chvíli myslím na nezdar a zmar a mám z toho pořádný hlavybol.“

	„To je cena, kterou člověk platí za tuhle práci,“ prohlásil Nguyen. „Já hltám brufeny jako jednohubky.“

	Milo si přehazoval sluchátko z ruky do ruky, civěl do zdi, chvíli bubnoval prsty do stolu a pak se ke mně konečně otočil. „Bratři Menendezovi v ženském vydání?“

	„Podle mě to není ani trochu pravděpodobné,“ řekl jsem. „Corey neměl nejmenší důvod zasvěcovat do svých plánů děti a Laura Smithová na mě působila věrohodně.“

	„Luxusní hotel ve Vegas a pak lázně?“

	„Přesně jak jsi Nguyenovi říkal – ty holky nejsou geniální a prostě dělají, na co jsou zvyklé.“

	„I v traumatizující situaci.“

	„Tím spíš. Taky je možné, že schválně rozhazujou peníze, aby se tátovi pomstily, dokud můžou.“

	„Jako ukázkoví spratci.“ Promnul si oko. „Jdeš si zajezdit a zjistíš, že koně jsou fuč. Asi se jim to nedá zazlívat.“

	„Koně a veškeré zařízení domu, kde vyrůstaly,“ dodal jsem. „Což mimochodem znamená, že si Corey musel najmout firmu specializující se na převoz koní a pořádný stěhovácký vůz. Třeba si ostraha u brány zapsala jména obou firem.“

	„Pokud tam měl službu někdo s funkčním mozkem.“ Milo tiše zanadával, našel telefonní číslo do strážní budky komplexu Rancho Lobo a zavolal na něj.

	Speditérská firma Stěhování Monte z Canoga Parku poslala do komplexu dva vozy, aby naložily a odvezly vybavení domu do skladiště pronajatého firmou RC Enterprises. Za stěhování zaplatil Richard Corey. A z RC Enterprises se vyklubala nově založená společnost, kterou vlastní jen on sám. S náhradou za firmu Urrick očividně nijak neotálel.

	„Pryč se starým, šup sem s novým,“ konstatoval Milo.

	„Přesně jak jsme si mysleli, Corey začíná nový život,“ dodal jsem.

	Milo si zamnul tvář. „Není nad svěží začátky.“

	Koně vyzvedla lancasterská firma jménem EquiTrans specializující se na „humánní transformaci“. Její webstránka byla na informace skoupá, ale Milovi se nakonec povedlo něco málo vytáhnout ze „zástupce společnosti“.

	Firma nechtěné koně odvážela na jatka a do výrobny krmení pro zvířecí mazlíčky v Roswellu v Novém Mexiku.

	Milo zavěsil. „Roswell. Že by tam dva parádní hřebce rozmašírovali na ňamky pro mimozemšťany? Prokristapána.“

	Rozrazil dveře kanceláře, vyřítil se na chodbu, párkrát se po ní prošel sem tam a zase se vrátil. „Mám na krku kupu vražd a zkřísnou mě pitomý koně.“

	„To je u zvířat normální.“

	„Sydney a Jasper.“ Zakroutil hlavou. „Co komu sakra udělali, že si vysloužili rozemletí do psího žrádla? No dobře, dost bylo sentimentu, musíme se pohnout kupředu.“

	Posadil se a vyčkával.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„Pomoz mi definovat kupředu.“

	Kéž bych mu měl co nabídnout.

	V příštích osmačtyřiceti hodinách nedošlo k žádnému kontaktu mezi Richardem Coreym, Grantem Fellingerem a Florou Sullivanovou. Oba právníci se na noc poctivě vraceli ke svým zákonným partnerům a elán sledovat je coby možné podezřelé značně povadl. Sledování Sullivanové bylo zastaveno, sledování Fellingera omezeno na noční hodiny.

	Další dva dny nepřinesly nic nového a Milo mi přestal volat a hlásit nezdary. To mě nechalo napospas myšlenkám a představivosti.

	Dorážely na mě pořád tytéž otázky.

	Jestli Richard Corey vraždou manželky někoho pověřil a ostatní vraždy spáchal sám, proč ty večeře pro dva? Vysvětloval jsem si je jako součást snahy o ovládnutí situace. Jenže dominance lze dosáhnout mnoha způsoby a v Coreyho domě nic nenaznačovalo, že by se zajímal o vaření. Právě naopak, působilo to tam jako ve smutném staromládeneckém doupěti.

	Že by kombinace jídla a smrti vzrušovala jeho případného komplice? Jako ideální kandidát se nabízel Darius Kleffer, člověk, který se živí vařením a kterému jedna z obětí dala kopačky. V době vraždy Kathy Hennepinové sice byl v New Yorku, ale to neznamená, že nemohl spáchat ty ostatní.

	Že by se Kleffer s Coreym potkali a dohodli si krvavý výměnný obchod?

	Já ti rozkuchám milenku, ty mi zastřelíš manželku.

	A přihodíme k tomu pár dalších ženskejch, jen tak pro legraci.

	Jenže zatím jsme nenarazili na žádné pojítko mezi Klefferem a Coreym a nenapadalo mě, kde ho hledat. Přesto jsem si poznamenal Klefferovo jméno s velkým otazníkem.

	Flora Sullivanová byla zvyklá stylově večeřet s manželem i s jinými. Na první pohled to nic neznamenalo. Ale představovala pojítko mezi Frankie DiMargiovou a kancelářskou budovou, která se čím dál víc jevila jako smrtonosná past. Že by představovala i pojítko k naaranžovaným večeřím? Zákeřná labužnice, která má i jiné záliby než latexové oblečky? Že bychom ji vyloučili předčasně?

	Další na řadě: sestry Coreyovy. Soudě podle posledních plateb vycestovaly ze země a pobývaly teď v kanadském Vancouveru. Platily jen za drobné položky, za hotely ne. Přespávají snad u kamarádů?

	Pokud se obávají o své bezpečí, proč se neobrátily na policii? Že by měly se zločiny něco společného? Že by navenek tvrdily, jak moc měly mámu rády a jak je jim po ní smutno, ale ve skutečnosti se spolčily s otcem?

	A že by je otec využil a pak se k nim obrátil zády?

	Špatný člověk, který zatoužil po novém životě. Patří k tomu i nová sexuální otrokyně? Vyhlédl už si ve stádu další oběť?

	Jedno se zdálo jisté: Richard Corey opravdu stojí v centru všech těch hrůz. I kdyby tuhle skutečnost nedokazovalo nic jiného, tak osud koní ano. Krutost vůči zvířatům je jedním ze signálů, že máte co do činění s psychopatem – a to, jak ležérně Corey zlikvidoval milované mazlíčky svých dcer, vypovídalo o hodně svébytné bezcitnosti.

	Sedělo by to i ke zneužívání Kathy Hennepinové a Frankie DiMargiové. Plaché uzavřené dívky, které se neubrání ani dotírání někoho tak nemotorného, jako je Corey. Ale bylo těžké představit si Coreyho coby donchuána.

	Což mě přivedlo zpátky ke Grantu Fellingerovi, muži, který navzdory své ošklivosti dostal do postele krásku jako Ursula. Ke kultivovanému, a přitom agresivnímu člověku, který se neštítil využít svých právnických zkušeností a pustil se do boje s duševně nemocnou ženou, která si na něj troufla křičet.

	A surově ji zabil? Protože zabíjet je zábava.

	Možná jsme se ve Fellingerovi vůbec nepletli.

	Jídlo a smrt.

	Zadíval jsem se na svoje poznámky.

	Vyčnívalo z nich jedno jméno: Darius Kleffer.

	Pokoušel jsem se dovolat Milovi, ale na všech číslech jsem se dostal jen do hlasové schránky. Nechal jsem mu několik vzkazů, ale až večer mi poslal textovou zprávu:

	Diky za[image: C:\Users\MAGDA\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\sndt7d9d_files\sndt7d9d-13.jpg]Ach jo, DK ma alibi na vsechno.

	Brufen se mi začínal jevit jako docela lákavá jednohubka.

	Konečně se mi v hlavě rozjasnilo a soustředil jsem se na jednu konkrétní otázku: jak to, že Frankie DiMargiovou neviděli v žádném z tetovacích salónů poblíž jejího bydliště ani poblíž práce?

	Možná jsem pátral v příliš malém okruhu. Za pomoci internetu jsem ho o několik kilometrů rozšířil a začal podle vytištěného seznamu obcházet salóny provozované lidmi s hodně vysokým prahem bolesti.

	Načichal jsem se krve, elektřiny a dezinfekce, že by mi to vystačilo na celý život.

	Většinou jsem narážel na nedůvěru vůči člověku s nepoznamenanou kůží. Občas opadla, když jsem vysvětlil, že se Frankie stala obětí vraždy. Ale nikdo nepoznával ani ji, ani tetování viditelná na její fotografii z řidičského průkazu.

	Několika tatérů jsem se zeptal, co si myslí o jejich kvalitě. Shodli se, že takové výtvory zvládne s pomocí šablony kdekdo.

	Pár tatérů vyjádřilo názor, že to vypadá na dílo několika různých rukou. Považoval jsem to za pozitivní zprávu – jestli chodila do víc salónů, mám větší naději, že někde uspěju. Ale celodenní pátrání nepřineslo žádný výsledek.

	Vrátil jsem se domů a sáhl po telefonu.

	Zvedla mi to Clara DiMargiová. „Něco jste zjistili!“

	„Pokračujeme v pátrání, paní DiMargiová,“ odvětil jsem a připadal si jako bídák.

	„Aha.“ Čišelo z ní zklamání.

	„Směl bych se vás zeptat ještě na pár věcí?“

	Dlouhý povzdech. „Jistě.“

	„Dávali jste Frankie peníze. Platili jste jí taky ta její tetování?“

	„To ani náhodou,“ prohlásila. „I kdybych se k tomu uvolila já – jako že ne tak můj manžel by vyletěl z kůže. Platili jsme jí činži a základní potřeby – třeba telefon, dokud ho ještě používala. Zbylo jí něco na ty ohavnosti? Dost pochybuju.“

	„Máte tušení, kde na to brala?“

	„Myslíte, že dostávala peníze ještě od někoho? Možná od toho, kdo ji… Panebože, proč mě to nenapadlo? Kde na to brala?“

	„Kdy si naposled nechala udělat nové tetování?“

	„To nevím… Počkejte, možná vím. Před pár měsíci se tu objevila s jedním obzvlášť ošklivým, s hadem kolem krku. Škaredá neumělá kresba, prostě příšernost. Bill se naštval a zeptal se jí, jak to, že si může dovolit takhle rozhazovat. Otočila se na patě a odešla.“

	Potlačovaný vzlyk. „Upekla jsem jí sušenky s burákovým máslem, jako malá je mívala hrozně ráda. Zůstaly netknuté a nakonec jsem je vyhodila do koše. Takhle mizerně to dopadlo.“
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	Kdyby člověk, který rád ovládá druhé, někomu zaplatil tetování, možná by u toho chtěl být a dohlížet na výsledek.

	Vytiskl jsem si mapu L. A., vyznačil na ní jako epicentrum bod na půl cestě mezi Frankiinou pronajatou garáží a obchodem Sudá lichá a odtamtud jsem se rozhodl postupovat v čím dál větších kruzích.

	Když jsem si do mapy zaznamenal tetovací salóny, které už jsem navštívil, trochu mi to vzalo elán – už jsem prozkoumal větší oblast, než jsem si myslel. Zbýval jen úzký pruh neprobádaného teritoria.

	Do něj spadalo několik salónů na Fairfax Avenue a kolem ní.

	Čtvrtý, do kterého jsem zašel, se jmenoval Tigraj a nacházel se mezi dvěma etiopskými restauracemi. Když jsem zjistil, že sdílí prostory s vetešnictvím pojmenovaným Nocturna, probudila se ve mně jiskřička naděje.

	Prostor předělovala dřevotřísková přepážka do výšky pasu, ke které byly přicvakané kusy černého sametu. Napravo od ní se vršily hromady starého harampádí; zahlédl jsem mezi nimi i opelichané vycpané ptáky v laciných klíckách. Nalevo stálo staré holičské křeslo. Porcelán byl oprýskaný, ocel zašlá. Nad křeslem visela místo zubařské vrtačky hrozivě vyhlížející jehla.

	Zeď byla polepená nejrůznějšími motivy a šablonami. Příšery, démoni, africká zvířata, mimozemšťani. Nic, co by se podobalo Frankiiným tetováním.

	Ani v jedné polovině nebyli žádní zákazníci. Majitel byl mohutný černoch v červeném tílku, zelených kožených kraťasech s kšandami a jezdeckých botách až po kolena. Byl od hlavy k patě potetovaný měňavým inkoustem, který halil jeho tmavou kůži do modravého brokátu. Bylo to jako dívat se na něj skrz krajku.

	V ušních lalůčcích měl kulaté destičky, které je roztáhly na trojnásobnou velikost, a v nosní přepážce dva kruhy – takže dal fleka i Becce z obchodu Sudá lichá. Nad obočím se mu klenuly řady drobných diamantů zasazených přímo do kůže. Když se usmál na přivítanou, vykoukly mu z úst horní Špičáky zbroušené do ostrých hrotů.

	Pokynul mi ke křeslu a sáhl po jehle.

	Když jsem mu ukázal Frankiinu fotku, strnul uprostřed pohybu. „Chcete něco takhle podřadnýho? To nedělejte, člověče.“

	„Je to pod vaši úroveň?“ zeptal jsem se.

	„Je to fušeřina, brácho.“

	„Nevíte, kdo –“

	„Neokrádejte mě o čas.“ Odvrátil se.

	„Tu ženu někdo zavraždil.“

	Zarazil se. Kov cinkl o kov. „Vy jste polda?“

	Rozhodování, jestli mu říct pravdu nebo se nějak vykroutit mi nezabralo ani vteřinu. Předvedl jsem mu svůj bezcenný konzultantský průkaz. Většina lidí se detaily nezaobírá. Chlápek se na průkaz ani nepodíval.

	„Já ji neznám.“

	O krok jsem postoupil a ukázal mu fotografii zblízka. „Nemáte tušení, kdo ji mohl tetovat?“

	Jedno diamantové obočí poskočilo výš. Bylo to, jako by se na bezměsíčné obloze rozprskly miniaturní ohňostroje. „Možná mám.“

	„Možná, nebo určitě?“

	„Ale jo,“ řekl. „Můj brácha.“

	„Kolega?“

	„Ne, fakt brácha – jako Kain od Ábela.“

	„Váš skutečný bratr?“

	„Stejná máma, jinej fotr. Všechno jsem ho naučil, a on si jde po svým a stvoří tohleto?“

	„Otevřel si konkurenční salón?“

	„Konkurence? To teda těžko, člověče. To je jako srovnávat matlání prstem a Michelangela.“

	Zalétl jsem pohledem k veteši. „Zabývá se i prodejem starožitností?“

	„Zabejvá se sračkama.“ Vzal si ode mě Frankiinu fotku, důkladně si ji prohlížel a pak si odfrkl. „Jo, spousta těchhle sraček bude od něj. Třeba tenhle hnusnej had. Copak takhle vypadá kobra? Je to spíš anorektická ropucha… A tohleto taky bude jeho dílo.“

	Ukázal na řadu teček táhnoucí se Frankie našikmo přes bradu. „A koukněte na toho brouka, to má bejt egyptskej skarabeus? Dyť je to spíš šváb. Cheprer je tamhleto.“ Ukázal na obrázek na zdi. „Když se ten blbec pokusí nakreslit skarabea, vyjde mu z toho diabetickej šváb. Vůbec nemá výtvarnej talent, člověče, ten by skarabea nenakreslil, ani kdyby mu někdo držel u hlavy bouchačku.“

	„Kde bych vašeho netalentovaného bratra našel?“

	„Ve Valley, kde jinde,“ odpověděl. „Ten má divoký čtvrti odjakživa v krvi.“

	„Mohl byste mi říct jeho jméno a adresu?“

	„Fakt umřela? Sakra. No, on ji teda určitě nezabil.“ Rozchechtal se. „Je děsnej sralbotka, je to vidět i na těch jeho veledílech.“ Zabodl prst do fotografie. „Vidíte? Je to takový nedomrlý, vůbec to nemá šťávu. Bojí se do toho pořádně opřít a zajet do hloubky.“

	„Ano, vidím. Takže jak se –“

	„Pojmenoval jsem tohle místo Tigraj – víte, co to znamená?“

	„Tygr?“

	„Kdepak, člověče, s tygrem to nemá nic společnýho. Tigrajové jsou můj kmen. Urozený lidi z Eritreje. Celej život se mi zdaj lucidní sny o tom, že pocházím ze spojení Šalomouna a královny ze Sáby.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Vy mi nevěříte,“ konstatoval. „Ale to je váš problém. Přijde den, kdy králové povstanou a pravda všechny oslní.“

	„Doufám, že to vyřeší dopravní zácpy.“

	Zůstal na mě zírat. Pak se uchechtl. „Vy jste ale komik. Mám komiky rád, taky jsem jich pár vyzdobil.“ Odrecitoval mi několik jmen, některá známá, jiná dávno zapomenutá.

	„Většinou to chtěj někam, kde to není vidět,“ dodal. „Říkám tomu byznysmenská kérka.“

	„Jako mullet, co?“ opáčil jsem. „Vpředu byznys, vzadu párty.“

	„Mullet je účes pro venkovský balíky.“ Zapíchl prst do fotky Frankie DiMargiové, až ji pomačkal. „Chudák holka, taková pěkná. Má hezký lícní kosti, mohl jsem jí vytvořit něco, na co by byla pyšná. U Tigretta jenom ztrácela čas.“

	„Tak se jmenuje salón vašeho bratra?“

	„Ne, tak si říká on sám. Tigretto neboli malej Tigraj. Jako bysme byli Italové nebo bůhvíco. Salón si pojmenoval Zanzibar. Jako by byl odtamtud.“ Smích. „Je z Pasadeny.“

	Pětatřicet minut nato jsem stál naproti černochovi s rozměklým tělem, světlou pletí a dětským obličejem. Oholená hlava ještě umocňovala podobnost s přerostlým miminem. A taky jeho hlas. Zněl jako zrychlený Michael Jackson.

	Provozoval stejný podnik jako bratr – tetovací salón a vetešnictví. Když jsem mu ukázal Frankiinu fotku, řekl: „No jasně, to je ta plachá holka. Doporučila mě?“ Přejel mě pohledem. „Chcete byznysmenskou kérku?“

	„Bohužel je po smrti,“ oznámil jsem mu. „Stala se obětí vraždy.“ Abych předešel další otázce, mávl jsem mu před očima konzultantským průkazem. Jenom na mě civěl a mého nedostatečného oprávnění si vůbec nevšiml.

	„Vraždy? To snad ne. Kdo ji zabil?“

	„To se právě snažíme zjistit.“

	Tigrettovi zvlhly oči. „Je mi jí strašně líto, byla fajn zákaznice.“ Ukázal na fotku. „Dělal jsem jí tohle a tohle.“

	„Kdo jí vytetoval to ostatní?“

	„Nemám páru.“

	„Jak dlouho k vám chodila?“

	„Pár měsíců.“

	„Přišla někdy ještě s někým dalším?“

	„S chlapem,“ odpověděl Tigretto. „Se svým milencem. Přesně věděl, co pro ni chce. Už jsem ho znal z dřívějška, protože předtím tady byl s jinou holkou. Ta byla úplná panna, šla pod jehlu poprvý, ale na poslední chvíli vyměkla.“

	„Kdy to bylo?“

	„Hmm… Asi tak… před rokem? Ne, bude to spíš tak šest, sedm měsíců. Pak sem přivedl Frankie a ta do toho šla bez váhání. Říkal jsem si, že proto si možná nabalil novou holku – ta první nespolupracovala.“

	„Mohl byste mi tu první popsat?“

	„No jasan, mám dobrý oko a pamatováka. Běloška, docela obyčejná, ale ne ošklivá. Taková zamlklá. Vůbec se s ním nehádala, sedla si do křesla, jenomže když jsem se chtěl pustit do práce, najednou vyskočila a utekla.“

	„Moment,“ řekl jsem mu, vyběhl jsem ze salónu, pospíšil si k seville, otevřel kufr a vyhrabal v hromadě materiálů k případu fotografii Katherine Hennepinové.

	„Jo, to je vona,“ přitakal Tigretto. „Neměla proč se bát, používám krém k lokálnímu umrtvení. Pokud sem teda někdo jde jenom kvůli umění, a ne i kvůli bolesti.“

	„Frankie patřila k těm druhým?“

	„To si pište,“ přisvědčil. „Tvrdila, že se díky bolesti cejtí opravdově.“

	„Povězte mi víc o tom muži, co ji doprovázel.“

	„Věděl přesně, co chce.“

	„Jak to myslíte?“

	„Tetoval jsem tu holku, ale on mi dával pokyny jako režisér. Co mám nakreslit, kam, jakou barvou. A přitom sám žádný tetování neměl, pokud ho teda neschovával pod oblečením. Ptal jsem se ho, jestli taky něco nechce, jestli se nechtěj nechat potetovat společně, některejm dvojicím to připadá romantický, chápete. Ale zavrtěl hlavou, ukázal na Frankie a prohlásil, že malířský plátno je ona.“

	„Takový výraz použil? Malířské plátno?“

	Přikývnutí. „Jako by považoval za umělce sebe, a ne mě. Ale cáloval za to, tak jsem se pustil do práce. Trvalo to docela dlouho, ta kobra byla velká a složitá. Ale i Kleopatra by na ni byla pyšná.“

	Celý se rozzářil.

	„Bolest snášela Frankie dobře?“ zeptal jsem se.

	„Seděla jako socha, ani nedutala, a to jsem vůbec nepoužil umrtvovák. Jako čoklík napumpovanej sedativama. Neviděl jsem to poprvý. Vídám ledacos. Psychologie, to víte.“

	„Popište mi toho jejího společníka.“

	Popsal mi ho.

	A rázem se všechno změnilo.
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	Zase nový úhel pohledu, zase nové paradigma.

	Horečně jsem vytočil číslo Milova mobilu. Hlasová schránka. A když jsem mu zavolal na pevnou linku do kanceláře, dopadlo to stejně. Zkusil jsem mu zavolat i domů; ze záznamníku se ozval Rickův vážný hlas: Pokud jde o pohotovost týkající se doktora Silvermana… Pokud voláte detektivu Sturgisovi…

	„To jsem já, okamžitě mi zavolej zpátky.“ Odlepil jsem se od chodníku a sešlápl plyn. Ujel jsem sotva pár bloků a zašveholil mi mobil.

	„To jsem rád, že jsem tě zastihnul,“ ozval se z něj Milo.

	„Dostal jsi můj vzkaz?“

	„Vzkaz? Ne, mám pro tebe novinku – hádej, kdo mi právě volal? Grant Fellinger. Zněl vyděšeně a chce se sejít, čím dřív, tím líp. Zrovna za ním jedu. Jestli chceš, tak se k naší sešlosti přidej, třeba nám dokonce zajistí parkování gratis.“

	Cvak.

	Dohnal jsem ho v recepci Fellingerovy právní kanceláře. Zrovna si strkal odznak do kapsy a recepční mu říkal „tudy“ a zvedal se, aby ho doprovodil.

	Místo pohledné Hispánky měl u recepčního pultu službu mladý muž, spíš ještě kluk, něco málo přes metr šedesát, s bradou zarostlou řídkým chmýřím. Dlouhonohý Milo ho snadno předešel a klučina rezignoval na snahu držet s ním krok. „Jsem jenom brigádník,“ omluvil se a vrátil se k pultu.

	Stejně jako poprvé nás Fellinger vyhlížel na chodbě. Jakmile nás spatřil, vklouzl do kanceláře.

	Když jsme vešli dovnitř, už seděl vzpřímený jako svíce za stolem a snažil se působit klidným a autoritativním dojmem. Moc mu to nešlo; bleděmodrou košili měl posetou tmavomodrými skvrnami od potu, kravatu nakřivo a několik pramenů vlasů mu odstávalo.

	Na stole mu stála láhev Johnnieho Walkera a vedle ní broušená sklenička.

	„Díky, že jste dorazili tak rychle. Možná reaguju přehnaně.“

	„Na co?“ zeptal se Milo.

	„Na Merryino zmizení,“ odpověděl Fellinger. „Třeba o nic nejde, doufám, že o nic nejde, jenže tohle se jí prostě nepodobá.“

	„Kdo je Merry?“

	„Meredith Santosová, naše recepční.“

	„Ta hezká –“

	„Přímo nádherná,“ skočil mu do řeči Fellinger a zajel očima doprava.

	Že by k ní choval hlubší city? Uvědomil si, co dělá, a zase se podíval přímo na nás. „Tím myslím navenek i uvnitř. Je to skutečně úžasná žena a skvělá zaměstnankyně, vojenská veteránka, nikdy nezameškala ani den. To se moc často nevidí. Snažím se vzorové zaměstnance odměňovat tím, že je beru na večeři, Merry jsem nedávno vzal taky.“

	„Co se stalo?“

	„Už tři dny se neukázala v práci a nikomu se s ní nedaří spojit.“

	Fellinger si mnul kůži za uchem. „Možná vám přijde, že dělám z komára velblouda, poručíku, ale jak říkám, kdybyste Merry znal, taky by vám to přišlo divné. Volám jí, posílám jí textové zprávy, a pořád nic. To jí vážně není ani trochu podobné.“

	„Žije sama?“

	„Ne, ve Venice.“ Fellinger se zarazil. „Pardon, to byla dost nelogická odpověď.“ Zhluboka se nadechl. „Bydlí v domě ve Venice, dělí se o něj se dvěma stejně starými spolubydlícími. Bohužel jsou zrovna na cestách, odjely na pár týdnů do Evropy. Ráno jsme zavolali jejím rodičům do Phoenixu. Taky už je to znepokojilo a obávám se, že tím telefonátem jsme jim na klidu nepřidali.“

	„Zajel někdo k ní domů?“

	Fellinger se začervenal. „Já. Včera cestou z práce. Zvonil jsem, klepal, ale odezvy jsem se nedočkal. Nakoukl jsem dovnitř škvírou na dopisy a viděl na podlaze hromadu pošty.“ Na čele mu vyrazil další pot. „Asi si myslíte, že zbytečně hysterčím. Jenže je tu ještě něco. Vím, že to bude znít divně, zvlášť ve světle toho, co se stalo Ursule. Jako bychom byli… Jsme jenom obyčejná právní kancelář, nic neobvyklého se tu neděje. Ty dvě věci spolu určitě nijak nesouvisejí, jenže to načasování… Možná bych neměl tu Pandořinu skříňku vůbec otvírat. Jestli se pletu – a upřímně doufám, že ano tak je to naprosto irelevantní. Ten člověk s námi už takhle není zadobře a opravdu nepotřebujeme žádné komplikace.“

	„O kom je řeč, pane Fellingere?“

	Fellinger cvrnkl nehtem do prázdné skleničky. Dlouze, zhluboka se nadechl. „Nedávno jsme propustili jednoho zaměstnance. Pár dní před Merryiným zmizením. Určitě to spolu nijak nesouvisí, ale… Merry si na něj stěžovala. A taky další lidé.“

	„Další ženy?“ zeptal se Milo.

	Fellinger si nalil skotskou a jedním rázem ji do sebe hodil. „Několika zaměstnankyním znepříjemňoval život, tak nám nezbylo než přikročit k činu. Nesl výpověď špatně, velmi špatně. Ukázal se mi z úplně jiné stránky. A dost nehezké. Pohádali jsme se spolu, a když odcházel, všiml jsem si, že se po Merry podíval. Nemohu si pomoct, v tom pohledu byl vztek. Chladný hněv. Pustil jsem to z hlavy, jenže pak se Merry neobjevila a teď už je to tři dny…“ Odříhl si a zkřivil tvář.

	„Poručíku, vím, že se pouštím na tenký led, ale když už, tak už…“

	Převracel skleničku mezi dlaněmi. „Nejenže přemýšlím o Merry, taky mi to připomnělo Ursulu. Protože ten člověk byl s Ursulou těsně předtím, než umřela. Doprovodil ji k výtahu, a co já vím, klidně s ní mohl jet dolů. Samo o sobě to nic neznamená, kdyby se mi nepředvedl z té druhé stránky, nepřikládal bych tomu žádnou váhu. Ale to, jak se podíval po Merry, plus všechny ty stížnosti… A teď, když je Merry k nenalezení… Já prostě nevím.“

	„Z čeho přesně ty ženy Jense Williamse obviňovaly?“ zeptal jsem se.

	Milo ke mně prudce otočil hlavu.

	Fellinger zamžikal. „Takže vy už ho máte v hledáčku? Panebože.“

	Milo ze mě nespouštěl zrak a přitom nadhodil: „Co kdybychom to vzali pěkně od začátku, pane Fellingere?“

	„Začalo to před devíti měsíci, když jsme Jense přijali. Moje asistentka odešla, protože měla před porodem, a náhodou jsem se dal do řeči s jednou kolegyní a ta se zmínila, že její bratranec by se na tu pozici skvěle hodil.“

	„O které kolegyni je řeč?“

	„Pracuje tu taky jako advokátka,“ řekl Fellinger. „V minulosti jsme spolupracovali, takže si navzájem důvěřujeme, a ten bratranec se jevil ideálně. Vystudoval Yale, živil se jako dramatik, byl chytrý a pracovitý. U přijímacího pohovoru udělal dobrý dojem. Působil trochu jako bábovka, ale to nevadí, drzouna nepotřebuju. Dokonce jsem mu dal malinko vyšší plat, když vystudoval tak prestižní školu.“

	„Povězte mi jméno té Williamsovy sestřenice, pane Fellingere.“

	„Opravdu ji do toho musíme zatahovat? Víte jistě, že je to potřeba?“

	„Jistě nevím nic.“

	„No dobře… Jmenuje se Flora Sullivanová, ale nevěřím, že by mohla mít cokoli společného s něčím… pochybným.“

	Vyčouhlá žena samá ruka, samá noha. Krátkozraká, s tak trochu ptačím vzezřením. Stejný typ postavy jako Jens Williams. Páreček čápů.

	Když člověk věděl, že jsou příbuzní, vzájemná podoba byla k nepřehlédnutí.

	„Takže Williams vás zklamal,“ nadhodil jsem.

	Grant Fellinger pokračoval: „Nebyl jako asistent bůhvíjaké terno, ale zvládal to. Jenže před pár týdny si mě ostatní advokáti z naší firmy začali brát stranou. Jejich personál si prý na Jense stěžuje. Znepokojoval ženy už nějakou dobu, ale nechávaly si to pro sebe, protože si myslely, že jde o ojedinělý problém. Pak se ale zmínily jedna druhé a zjistily, že jich je víc. Nešlo o nic vážného, žádné osahávání, dokonce ani nevhodné poznámky. Znervózňoval je prostě jen tím, jak se na ně díval. A tím, že se motal kolem, i když neměl nic na práci.“

	„Objevil se u nich a naháněl jim strach,“ konstatoval jsem.

	„Přesně tak. Stěžovatelky – bylo jich sedm, samé mladší ženy – tvrdily, že ho přistihly, jak je pozoruje. Popisovaly to výrazy jako oplzle, potutelně, divně, děsivě a dotěrně. A dokonce ‚znásilněníchtivě‘, což je pro mě zbrusu nový výraz. Každopádně si z toho umíte udělat obrázek. Jak se v takové nejasné situaci zachovat? Jako důvod pro vyhazov to nestačilo, ale sešel jsem se s partnery ve firmě a shodli jsme se, že něco podniknout musíme.“

	Zalétl pohledem zpátky k láhvi. „A tady se dostáváme do poněkud ošemetných vod. Potřebuji, abyste zachovali naprostou diskrétnost.“

	Vyčkávali jsme.

	„No…,“ spustil Fellinger, „rozhodli jsme se, že zkusíme najít něco jiného, co bychom proti Jensovi mohli použít, abychom ho vystrnadili. A usnadnil nám práci, protože jeho pracovní morálka začala uvadat. Chodil pozdě, nesoustředil se, ke konci už byl úplně apatický. Ve světle těch stížností mi vrtalo mi hlavou, jestli třeba nezápolí s nějakými citovými problémy.“

	„Jestli kvůli nim neztrácí sebeovládání,“ přitakal jsem.

	„Dám vám konkrétní příklad,“ řekl Fellinger. „Jeden z partnerů ve firmě má skvělou asistentku, pracuje pro něj už roky. Jednoho dne vyšla z toalety a hned za dveřmi narazila na Jense. Prý tam číhal, tak se vyjádřila. Když ho spatřila, nehnul se z místa. Prostě tam jen tak stál a drze se šklebil. A není řeč o hlavních toaletách na společné chodbě, kde jsou oddělené dámské a pánské záchodky. Tohle je malá společná toaleta v archivu. Ta asistentka tam hledala nějaké dokumenty – Jens tam nic na práci neměl. Vím to, protože jsem mu nedal žádný úkol, který by návštěvu archivu vyžadoval.“

	„Chápu,“ řekl Milo. „Takže jste se na něj snažili vyhrabat nějakou špínu.“

	Fellinger se zamračil. „Radši bych to označil za konstruktivní řešení. Vzal jsem na sebe největší díl zodpovědnosti, protože to já jsem ho přijal. Prozkoumal jsem pod drobnohledem jeho životopis. Ke své ostudě musím přiznat, že původně jsem to neudělal. Byl to Flořin bratranec a pěla na něj samou chválu. Ukázalo se, že obalamutil všechny včetně jí. Když jsem jí řekl, že ho budeme muset propustit, napřed z toho byla rozladěná, dokonce jsme se kvůli tomu trochu chytili. Ale když se dozvěděla proč, pochopila to. A ještě ten den mi zavolala a omluvila se. Přiznala, že je to bratranec ze třetího kolene a že ho moc dobře nezná.“

	Ten dusný hovor na podzemním parkovišti.

	„Co se dozvěděla?“ zeptal se Milo.

	Fellinger rozhodil ruce. „Že si všechno vymyslel. Chodil sice na Yale, ale po prvním semestru ho vyhodili. Ta kariéra dramatika byla úplný výmysl – nikdy mu žádnou hru neuvedli, jeho jméno se v divadelním prostředí nikde neobjevovalo. A nepracoval pro žádnou z firem, které v životopise uvedl.“

	„Jaké firmy to byly?“

	„Divadelní společnost, reklamní agentury. Jen newyorská právní kancelář, kde byl údajně zaměstnaný, ho znala, ovšem jako klienta. Zastupovali ho, když čelil žalobě za ublížení na zdraví.“

	„Obžalovaný, co si hodí svoje právníky do životopisu – to je pořádná drzost,“ poznamenal Milo.

	„Kdybychom si ho hned na začátku pořádně prověřili, všechno by skončilo, ještě než to vůbec začalo. Ale teď mi hlavně dělá těžkou hlavu Merry Santosová.“

	„A možná i Ursula Coreyová.“

	„Panebože, doufám, že ne.“

	„Když o svých zaměstnavatelích lhal, tušíte, jak si vydělával na živobytí?“ zeptal jsem se Fellingera.

	„Jediné zaměstnání, o kterém nelhal, jediné, které se mi povedlo potvrdit, bylo – to se podržte – vaření. Pracoval jako kuchař v jedné newyorské restauraci. Tedy nedělal přímo kuchaře, spíš jenom kuchyňského pomocníka. Mluvil jsem s vedoucím toho podniku, ale nechtěl být konkrétní. Jako důvod Jensova odchodu uvedl jen ‚osobní problémy‘. Ale umím si to domyslet.“

	Fellinger zase rozhodil ruce. „Ten pitomec si neudržel ani práci v kuchyni!“
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	Zůstali jsme u Fellingera v kanceláři a Milo se chopil telefonu. John Jensen Williams před několika týdny zrušil svůj telefonní účet.

	Anonymní mobily s předplacenou kartou, táhlo mi hlavou. Jeho a její.

	Anebo možná jeho a jeho a její, pokud započítáme i Richarda Coreyho, který takové mobily používá už celé roky.

	Na adrese ve Východním Hollywoodu, kterou Williams udal právní kanceláři, sídlil autoservis. Jeho majitel, jakýsi Armand Hagopian, o Williamsovi v životě neslyšel a nikdy neopravoval šest let starou dodávku Ford, kterou si Williams zaregistroval v Connecticutu.

	Když to slyšel Grant Fellinger, celý zesinal. „Jak jsme mu sakra platili?“

	„Na to jsem se vás zrovna chtěl zeptat,“ opáčil Milo.

	Bryskně jsme prošli chodbou do kanceláře šedesátnice jménem Vivian, která měla na starosti nákupy pro firmu a zároveň vedla pokladnu. „Jo ten,“ pokývala hlavou. „Chodil si sem pro šeky osobně. Byl přesný jako hodinky.“

	„A vám to nepřišlo divné, Viv?“ zeptal se Fellinger.

	„Mně přišel divný on, pane F.“

	„Proč?“

	„Já nevím, působil tak nějak… mimo? Jako by se toulal v jiném světě. Ale to s těmi šeky mi nevadilo. Aspoň jsme ušetřili za poštovné a za obálky a zachránili pár stromů.“

	Vrátili jsme se do Fellingerovy kanceláře a zůstali jsme stát. Fellinger pokukoval po láhvi a byl jako na trní; propletl si prsty, jako by se snažil ovládnout.

	„Jak přesně Williams zareagoval na výpověď?“ zeptal jsem se.

	„Napřed nic neříkal. Jenom na mě zíral – pořádně nasupeně. Čekal jsem, že něco řekne, ale pořád mlčel, tak jsem se ho zeptal, jestli se k tomu chce nějak vyjádřit. Ani nezavrtěl hlavou, jenom na mě dál upíral pohled, jako by se mi chtěl provrtat očima do mozku. Jsem zvyklý chodit k soudu a vídat tam různé psychohrátky, takže mě to nerozhodilo. Ale příjemné to nebylo. Pochopil jsem, čím si procházela zdejší děvčata.“

	„Znervózňoval lidi, aniž udělal cokoli konkrétního.“

	„Ano. Ale mějte na paměti jedno – tohle byl úplně jiný člověk než ten, kterého jsem přijal.“

	„Takže na vás mlčky zíral,“ nasměroval ho Milo k původnímu tématu. „Nic víc?“

	„Promluvil, až když jsem se sebral k odchodu,“ odpověděl Fellinger. „Prohlásil: ‚Každý sní, co si navařil.‘ Vyložil jsem si to jako výhrůžku, tak jsem se k němu obrátil čelem a zpražil ho pohledem a on stáhl ocas mezi nohy a odplížil se.“

	„Každý sní, co si navařil,“ zopakoval jsem. „Kuchař použil jídelní výrazivo.“ Směřoval jsem tu poznámku k Milovi, ne k Fellingerovi.

	„Není žádný pořádný kuchař, je úplná nula,“ prohlásil Fellinger.

	„Jak přesně obtěžoval Meredith Santosovou?“ zeptal se Milo.

	„Stejně jako ostatní. Motal se kolem ní – nazvala to vpády do osobního prostoru. A taky ho jednou přistihla, jak se potlouká kolem toalet. Ale to bylo v hlavní chodbě a tam jsou pánové hned vedle dam, takže to nebylo tak divné. U Merry mě znepokojuje hlavně to, že byla poslední, kdo si na Jense stěžoval.“

	„Takže v ní mohl vidět důvod svého vyhazovu,“ řekl jsem.

	Přikývnutí. „A teď zmizela a nikdo neví, kam se poděla.“

	Otočil se k Milovi. „Udělejte prosím, co je ve vašich silách. Kdyby se Merry něco stalo, nikdy bych si to neodpustil. Nepatřila k mému osobnímu personálu, pracovala pro celou firmu, ale… řekněme, že mě považovala za vstřícnějšího než ostatní partnery. Častěji jsem jí dodával pozitivní zpětnou vazbu. A Jens to věděl, takže jestli se mi snaží pomstít… Radši na to nechci ani pomyslet.“

	„Těšila se slečna Santosová ještě nějakým výsadám kromě večeří za zásluhy?“ zeptal se Milo.

	Fellinger zamžikal. Vtáhl býčí šíji hlouběji do mohutných ramenou. „Jestli narážíte na nějaké nevhodné vztahy, tak se velice mýlíte, poručíku.“

	„Při své práci musím klást otázky, pane Fellingere.“

	„No dobře. Odpověď zní ne.“

	„Takže kromě toho, že jste se slečnou Santosovou dobře vycházel, nemá Williams důvod, proč by se vám mstil právě na ní.“

	Fellinger sklopil pohled. „Možná měl vztek… Podívejte, poručíku, jsem zdravý dospělý chlap, ale respektuju jisté hranice.“

	Myslel jsem na jeho ruku na Ursulině zadku. Milo mlčel a nejspíš se mu hlavou honilo totéž.

	Fellinger se ohradil: „Proč proboha plýtváte časem na osobní útoky na mě?“

	„Richard Corey nám tvrdil, že jste s Ursulou měli –“

	„Poměr? Nesmysl.“

	„Takže se mýlí?“

	„Ohledně milostného poměru? No jistě.“

	Milo mlčel.

	Fellinger se podrbal na velkém placatém nose. „Zašoustali jsme si spolu občas? Jo. Ale šlo jen a pouze o rekreační sex a odehrálo se to až po definitivním uzavření Ursulina rozvodu. Tohle nepovažuju za překročení hranic, protože mezi mnou a Ursulou nebyl vztah nadřízeného a podřízeného. A jestli měl někdo navrch, tak ona.“

	„Protože vypisovala šeky.“

	„K vulgárnosti není důvod, poručíku. Ale ano, byla moje klientka a já se staral o její blaho. No tak jsme spolu měli sex, to je toho. Jsme přece dospělí, ne?“

	„Pokud vím, tak ano, pane Fellingere. Ale jistě chápete, že si potřebujeme ujasnit situaci.“

	„Obávám se, že nechápu,“ obořil se na něj Fellinger. „Jestli si ten pitomec myslí, že jsme s Ursulou měli nějakou romantickou aférku, tak je vedle jak ta jedle. Ursula byla zdravá dospělá ženská, a když se chtěla pobavit, neviděl jsem důvod jí nevyhovět. Upřímně řečeno, kdyby Richard udělal něco s tím, že se mu nechce postavit, tak by se Ursula nepotřebovala poohlížet jinde. Pracoval jsem na jejich případu pět let, a jestli mám být brutálně upřímný, tak Richard byl ztracený případ ve všech možných ohledech.“

	„Když jsme s vámi mluvili poprvé, nebyl jste vůči němu tak kritický.“

	„Snažil jsem se o slušnost,“ opáčil Fellinger. „O profesionalitu. Nebyl důvod… Ale co to má vůbec společného s momentálním problémem? Zavolal jsem vám kvůli Merry. Měli byste hledat ji.“

	„Jak spolu vycházeli Richard Corey a Jens Williams?“

	„Vůbec nevím o tom, že by se spolu…“ Fellinger vytřeštil oči. „Nechcete snad naznačit, že…“ Docouval za stůl a chtěl se posadit, jenže k židli mu ještě pár centimetrů chybělo, a tak musel na poslední chvíli vybrat balanc.

	Napodruhé už se na židli trefil. „Richard a Jens? To snad nemyslíte… Richard se tu ukázal jen občas. Jak by se spolu mohli nějak víc –“

	„Nikdy jste je spolu neviděl?“

	„Ale jistěže viděl, chci říct… Jens byl můj asistent, takže se občas účastnil našich schůzek a seděl s námi v jedné místnosti.“

	Otřel si tvář kapesníkem. „Vážně si myslíte, že ti dva měli prsty v… že se nějak spolčili a zabili Ursulu?“

	„Tak daleko jsme ani náhodou nepokročili, pane Fellingere,“ brzdil ho Milo. „A ocenili bychom, kdybyste takové informace nešířil.“

	„Tak proč jste s tím vůbec začal? Laskavě mi řekněte –“

	„Při vší úctě, pane Fellingere, nejsme vaši zaměstnanci.“

	„Ne, nejste. Omlouvám se. Jen mám strach o Merry a vy skáčete z jednoho tématu na druhé… Řeknu vám jedno: i když mi Richard připadal jako budižkničemu, neumím si představit, že by ji chtěl zabít. Při celém tom vyjednávání šlo v zásadě o to, že jejich zájmy jsou úzce provázané a že jsou závislí jeden na druhém.“

	„Kam tím míříte?“

	„Bez jednoho nebo druhého by se jejich podnikání zhroutilo. Tak proč by Richard ohrožoval svou finanční stabilitu?“

	„Promluvme si o Deirdre Brandové,“ řekl Milo.

	„O ní?“ zbledl Fellinger. „Vy jste si mě proklepli? Proč byste sakra –“

	„Paní Brandovou někdo zavraždil.“

	„Nesmysl. To je směšné.“

	„Směšného na tom není nic, pane Fellingere.“

	„Ne, ne, tak jsem to nemyslel, ničí smrt není… trivialita. Chci říct, že s tím nemám nic společného, stáhl jsem žalobu, protože mi bylo řečeno, že odjela z města, nereaguje na soudní předvolání, místo jejího pobytu je neznámé. Dospěl jsem k názoru, že jsem dosáhl svého cíle, a celou záležitost jsem pustil z hlavy.“

	„A jaký byl váš cíl?“

	„Copak to není zřejmé, poručíku? Dát jí lekci. Ani bláznům by se nemělo tolerovat, když zajdou za čáru.“

	„Lekce občanského soužití udělená schizofreničce,“ utrousil jsem.

	„Vás tím svým šílenstvím neobtěžovala, doktore,“ opáčil Fellinger. „Ale zabít ji? To slyším poprvé, že se stala obětí vraždy. Takže aby bylo jasno: mrzí mě, co se jí stalo. Ano, byla blázen a byla agresivní, ale smrt bych jí rozhodně nepřál.“

	„Kdo vám řekl, že odjela z města?“

	„Soud mě informoval, že není k nalezení. Tak jsem předpokládal, že utekla.“

	„Dostala za vyučenou a prchla,“ utrousil Milo.

	„Vy očividně nechápete, co se mezi námi odehrálo. Vžijte se do mé situace: úplně neznámá, duševně narušená ženská vůči vám pojme nevysvětlitelnou patologickou averzi. Kdykoli vás vidí, přijde k vám a zůstane nad vámi stát, když si chcete v klidu sníst oběd. Nadává vám, běsní, máchá pěstmi ve vzduchu a chová se výhrůžně. A to všechno jenom proto, že se u vás jednou pokoušela něco vyžebrat a vy jste měl tu drzost nic jí nedat. Zašlo to tak daleko, že kdykoli jsem si zaskočil na kafe nebo na něco k snědku, v jednom kuse jsem se ohlížel přes rameno. Nezbývalo mi než zkusit, jestli s tím něco svedu.“

	„Chtěl jste, aby jí soud nařídil ústavní léčbu?“ zeptal jsem se.

	„Tomu jsem moc nadějí nedával, soudní systém je k ničemu. Ale říkal jsem si, že občanská žaloba bude dobrý start. Anebo že ji třeba vystraším a dá mi pokoj.“

	„Abyste ji mohl zažalovat, musel jste jí doručit soudní obsílku,“ poznamenal jsem. „Jak se vám to povedlo?“

	„Jak to myslíte?“

	„Najít bezdomovkyni asi není nejjednodušší.“

	Fellingerovi poklesla čelist. „Do hajzlu. Už chápu, kam tím míříte. Sakra.“

	„Pane Fellingere?“ pobídl ho Milo.

	„Kde došlo k té vraždě, poručíku?“

	„V parku v Santa Monice.“

	„Ne, ne, ne. To snad není pravda!“ Fellinger si nalil dvojitého panáka skotské, naráz ho do sebe obrátil a připlácl si dlaň k hrudi. Měl nezdravou barvu, na zsinalé pleti mu naskákaly rudé fleky, takže vypadal strakatě.

	„Je vám dobře, pane Fellingere?“ zeptal se ho Milo.

	„Ne, není mi dobře. Tohle už je na mě moc.“ Přitiskl si ruce ke spánkům a ztěžka oddechoval. „To je šílenost, to není možné.“

	„Copak?“

	Fellinger zvedl pohled ke mně. „Máte pravdu, doručit jí papíry byl pořádný opruz. Zaplatil jsem z vlastní kapsy několika profesionálním doručovatelům obsílek, ale nikomu se ji nepovedlo najít. Postěžoval jsem si před Jensem a ten prohlásil: ‚Nedělejte si s tím těžkou hlavu, pane F., já se o to postarám.‘ Pár dní nato mi oznámil, že jí papíry předal. Zeptal jsem se ho, jak se mu to povedlo, a on mi řekl, že ji vyhlížel v obchoďáku, ale nevrhl se na ni, hned jak se objevila, jen ji nenápadně sledoval. Nakonec vyšla a nasedla do autobusu, tak do něj nastoupil taky. Vystoupila u parku v Santa Monice.“ Fellinger si otřel pot z čela. „Byl na sebe pyšný, vykládal mi, že zašel do obchodu s alkoholem, koupil litrovku brandy a přilepil papíry k ní. Jakmile se na tu návnadu chytila, soudní obsílka jí byla doručena.“

	Zavrtěl hlavou. „Poděkoval jsem mu. A teď se dozvím, že se stala obětí vraždy. Prokristapána. Kdy k té vraždě došlo?“

	„Asi před dvěma měsíci,“ odpověděl jsem.

	„Proboha, neříkejte mi, že umřela, protože si nějaký psychopat špatně vyložil moje záměry.“

	Milo řekl: „Nemáte důvod dávat si to za vinu, pokud jste nevyslovil přání, že má Deirdre Brandové ublížit.“

	„Ovšemže ne! Jen jsem po něm chtěl, ať jí doručí ty papíry.“

	„Třeba má Williams ve zvyku prokazovat laskavosti lidem ve vyšším postavení.“

	„A teď mě nenávidí, protože jsem ho vyhodil,“ posteskl si Fellinger. „A chce mě potrestat únosem Merry? Neměli byste po ní místo tohohle kafrání radši pátrat?“

	„Pokusíme se, pane Fellingere.“

	„To nezní dvakrát povzbudivě.“

	Milo vyšel na chodbu a já jsem ho následoval.

	Sešli jsme se u Mila v kanceláři. Já jsem za jízdy zkusil zavolat a poslat textovou zprávu Dariu Klefferovi. Zatím žádná odezva. Milo odstrčil papíry, které se mu válely na stole, včetně letáků restaurací v okolí policejní stanice.

	„Jídlo,“ poznamenal. „A já si myslel, že ho mám rád.“ Hodil jméno John Jensen Williams do národní kriminální databáze a vyskočilo na něj ublížení na zdraví v New Yorku, o němž se zmiňoval Fellinger, a navíc ještě voyeurismus, kterého se Williams dopustil v osmnácti v New Havenu, když studoval v prvním ročníku na Yale. Přistihli ho, jak přes okna šmíruje studentky na koleji, byl podmínečně odsouzen a vyloučili ho ze školy. Obvinění z ublížení na zdraví – praštil kuchaře v jedné restauraci – bylo staženo pro nedostatek důkazů.

	„Má štěstí, klučina,“ konstatoval Milo. „Zato společnost má smůlu.“

	„Vykopli ho z Yale, to bych za štěstí nepovažoval,“ namítl jsem.

	„Že člověk, který je podle všeho úchyl na druhou, nikdy neseděl v base, to podle mě štěstí je.“

	„Nejen štěstí, taky se naučil obezřetnosti.“

	„Poflakovat se kolem záchodů a děsit ženský mi moc obezřetný nepřipadá, Alexi.“

	„No dobře, tak já to upřesním: byl obezřetný až donedávna.“

	„Že by se přestával ovládat? No paráda. Myslíš, že tu Santosovou oddělal?“

	„Odhaduju, že spíš jo než ne, ale v tuhle chvíli už svým instinktům moc nedůvěřuju.“

	„Proč ne?“

	„Od Fellingera ke Coreymu a teď k Williamsovi? Pletu se až moc často.“

	„To jsme dva. Jak jsi sakra uhádl, že to byl Williams? A proč jsi mi nic neřekl?“

	„Volal jsem ti, než jsme jeli k Fellingerovi, jenže tys pro mě měl vlastní novinky a hned jsi zavěsil. Našel jsem salón, kde se Frankie poslední dobou nechávala tetovat, a mluvil jsem s majitelem. Williams byl pokaždé u toho a dával mu pokyny. Frankie byla naprosto submisivní, seděla tam jako zombie a odmítala znecitlivující krém, protože se prý díky bolesti cítí opravdově. O několik měsíců dřív tam Williams přivedl Kathy Hennepinovou a chtěl jí pořídit tetování. Podle tatéra byla celá nesvá, ale málem se nechala přesvědčit. Na poslední chvíli vyskočila z křesla a utekla. Krátce nato byla po smrti a vystřídala ji Frankie.“

	„Vzepřela se Williamsovi a vykoledovala si smrt?“

	„Klučina a jeho otrokyně.“

	„Prokristapána.“ Milo si zmáčkl nos a hlasitě vyfoukl vzduch. Zdálo se, že ho ten zvuk pobavil. Opřel se na židli a hodil si nohy na stůl. „Takže Williams byl zlý čaroděj, co řídil Frankiin život. Pořád si myslíš, že Frankie mohla odprásknout Ursulu?“

	„Nepřipadá mi, že by Williams potřeboval s vražděním pomoc, ale kdoví.“

	„Kathy umřela, protože mu vzdorovala, a Deirdre rozbil hlavu, protože se chtěl zavděčit šéfovi?“

	„Rád šmíruje, ničí a vzpouzí se autoritě – to jsou jeho skutečné motivy. Což nás vede zpátky k Richardovi Coreymu: ještě bohatší chlap, který potřeboval službičku. Earl Cohen nám řekl, že Richard Ursulu nenáviděl. Richardovy dcery řekly totéž Lauře Smithové. Psychopati mají na takové věci dobrý nos, takže to Jensi Williamsovi nejspíš neuniklo, když během schůzek vysedával u Fellingera a dělal si poznámky. Bylo to, jako by kolem sebe Richard šířil feromony.“

	„Kdo podle tebe udělal první krok?“

	„Určitě Williams,“ řekl jsem. „Lidi jako on jsou machři ve vytváření dojmu, že člověk něco nutně potřebuje, i když to doteď vůbec nepotřeboval.“

	„Myslíš, že Coreyho přesvědčil?“

	„Spíš mu nasadil brouka do hlavy. Možná ve chvíli, kdy se Corey tvářil obzvlášť sklesle. Richard byl ideální klient s ideálním alibi. A s Williamsem ho nic nespojovalo.“

	„Williams dostal příležitost udělat, co ho baví, a Coreymu to umožnilo začít nový život.“

	„Williams nemá žádný záznam v trestním rejstříku, a kdo by podezíral člověka, který pracuje pro Ursulina právníka? Kromě toho Williams nebyl v budově nápadný, protože tam patřil, a Ursula ho znala a důvěřovala mu. Doprovodí ji do výtahu a jede s ní dolů – možná si vymyslel, že si potřebuje zaskočit pro něco do auta. Anebo se prostě zapovídali a pokračovali v hovoru. Jdou přes parkoviště, pak se Williams zdrží vzadu, zavolá na ni, a když se Ursula ohlédne, zastřelí ji – buď sám, nebo se odněkud vynoří Frankie. Potom se vrátí do kanceláře, a když dorazí policie, předstírá šok.“

	Milo se nad tím dlouze zamyslel. „Jak mám toho parchanta najít, když ani jeho šéf netuší, kde bydlí?“

	„Pro začátek bych zase začal sledovat jeho sestřenku Sullivanovou, třeba ho ukrývá, ať už dobrovolně, nebo nedobrovolně.“

	„Latexka Flora. To ona přilákala do budovy Frankie. Třeba se na mě usměje štěstí a z těch dvou se vyklube příbuzenský milenecký páreček.“

	Zavolal Reedovi a Binchymu a informoval je o změně plánů. Pak se obrátil zpátky ke mně.

	„Kathy Hennepinová se v té budově ocitla podobně – jenom tam chudák něco nesla.“

	„Třeba do toho nespadla úplně nešťastnou náhodou,“ namítl jsem. „Williams pracoval v New Yorku jako kuchař, možná se znal s Klefferem.“

	„Panečku, třeba je to tak, jak jsi spekuloval hned na začátku – Kleffer poprosil kámoše, ať Kathy odpraví.“

	„Anebo Williams Kleffera nenáviděl a zaměřil se na Kathy kvůli tomu. V restauratérské branži je tvrdá konkurence. Co když se třeba Kleffer a Williams ucházeli o totéž místo a dostal ho Kleffer? Anebo se Williams na Kleffera naštval z jiného důvodu – zatkli ho koneckonců za napadení někoho v kuchyni. Tak či onak, pomstil se mu tím, že mu svedl Kathy.“

	„A ty papíry nesla do jeho budovy čirou náhodou?“

	„Maureen Grossová tvrdila, že se dobrovolně nabídla, že je tam zanese. Třeba už tou dobou s Williamsem chodila, a když uviděla tu adresu, řekla si, že spojí příjemné s užitečným.“

	„Kathy dala kopačky Klefferovi, protože prý chtěla v životě stabilitu. Přesvědčil ji snad Williams, že jeho kuchařina je na vyšší úrovni?“

	„Spíš ji oblafnul stejně jako Fellingera.“

	Milo se zamračil. „Studium na Yale, divadelní hry. Jo, to by mohlo zapůsobit.“

	„Co my víme, třeba jí dokonce nabulíkoval, že je advokát. Určitě při práci u Fellingera pochytal dost žargonu, aby působil přesvědčivě. Potřebujeme si znovu promluvit s Klefferem. Zkoušel jsem mu volat, ale marně. Zkusím to znova.“

	Tentokrát kuchař telefon zvedl. Zeptal jsem se ho, jestli zná Jense Williamse.

	„Ten sráč zasraná, svinská, podělaná! Až toho hajzla najdete, dejte mi s ním pět minut o samotě někde v zamčený místnosti a já si přinesu sekáček a nadělám z něj karbanátky, rozdrtím mu kosti v mlejnku na maso, sráči jednomu –“

	Podal jsem telefon Milovi.

	Vzal si ho ode mě a zeptal se: „Darie, kdy máte nejbližší pauzu?“
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	Sešli jsme se s Klefferem v uličce mezi restaurací Beppo Bippo a prodejnou nábytku. Pokuřoval tam a na střídačku podupával jednou a druhou nohou. Stál k nám otočený zády. Jednou rukou se opíral o zeď a tiskl k ní dlaň tak silně, že mu na paži vystupovaly svaly. Druhořadý Samson, který vyrazil zničit svět. Když nás uviděl, strčil nám pod nos svůj mobil. „Koukněte!“

	Drobná obrazovka, na které běželo video, se mu v ruce třásla. Bíle oděné postavy na videu cosi krájely, shrnovaly z talířů, smažily. Zvukový doprovod tvořilo cinkání nádobí. Kleffer zapíchl do displeje prst. „Vidíte?“

	„Co máme vidět?“ zeptal se Milo.

	„No přece tady… Do prdele, uteklo mi to, vydržte moment… Do prdele… hele, tady, to jsem já. S tou klobásou. A tamhle vzadu, do háje, co to zase blbne… tady. To je on!“ Zvětšil výjev rohu videa přes celou obrazovku. Ukázal na vysokého hubeného člověka u nerezového pultu. Zpod sítky na vlasy se muži draly tmavé kadeře. S bledou pletí kontrastovaly tlusté obroučky brýlí, ale i když Kleffer zvětšil obraz, co to šlo, rysy tváře se rozeznat nedaly.

	Mužovy ruce se jen míhaly. Sek, sek, sek.

	„To je Jens Williams?“ zeptal se Milo.

	„Jasně,“ přikývl Kleffer. „Říkalo se mu J. J. Ale víc by se k němu hodilo Sráč.“

	„Pracovali jste spolu?“

	„V New Yorku kuchaři pendlujou mezi stejnejma podnikama.“

	„Co je tohle za restauraci?“

	„Ne, ne,“ zavrtěl hlavou Kleffer, „tohle není restaurace, to je soutěž. Megakuchař.“

	„Ten televizní pořad?“

	„Jo, měli ho dávat na stanici Gurmán. Tohle je pilotní díl, nakonec to odpískali. Já jsem byl v áčkovým týmu, protože už jsem pro pana Luonga pracoval, takže věděl, že mám talent. Sráč byl v týmu Billa Sladea, chtěl vařit, ale svěřili mu akorát přípravný práce.“

	„Co tím myslíte?“

	„Musel do zblbnutí krájet syrovou zeleninu. To dělaj ty největší nemehla.“

	„Maso je lepší?“

	„Bílkoviny?“ opáčil Kleffer. „Co byste řekli? Čím jste lepší, tím častějc můžete s bílkovinama kouzlit. Já dostal brzlíky, pan Luong věděl, co s nima dovedu. Vyrobil jsem klobásu s kaštanovou omáčkou a porotci se z ní div neposrali.“

	„Kdežto J. J. sekal hlávkový salát,“ konstatoval Milo.

	„Kapustu. Mangold. Mrkev.“ Kleffer se drsně zachechtal. „Byl tak nasranej, že se říznul, všecku tu připravenou zeleninu zakrvácel a zničil a v půlce soutěže ho vykopli. Musel to zabalit, parchant jeden! Stejně byl akorát pomocná síla. Kdežto já jsem dělal brzlíkovou klobásu s kaštanovou omáčkou, to ho muselo dohánět k šílenství. Nemoh mi přijít na jméno.“

	„Kvůli té klobáse?“

	„Nejen kvůli tomu,“ řekl Kleffer. „Můj tým vyhrál. Kdežto on byl jenom podělaná nula.“

	Milo Kleffera požádal, ať mu video pošle jak do počítače v kanceláři, tak na mobil.

	„Ještě něco, Darie?“

	„Vím, že ublížil Kathy, řekli jste mi to po telefonu.“

	Milo se ohradil: „Netvrdíme, že –“

	„Jestli se mi dostane pod ruce, tak z něj nadělám megasekanou.“

	„Ne tak zhurta, Darie.“

	Kleffer kouřil, kopal do země, tloukl dlaní do zdi.

	„Darie?“

	„Jo, jo, už brzdím.“

	„Myslíte, že by Williams mohl Kathy zabít, aby se vám pomstil za tu kuchařskou soutěž?“

	„Když to podělal, protože všecko zakrvácel, všichni o tom mluvili a Billy Slade ho vyrazil z restaurace Inca Grill. Pak jsem slyšel, že smaží hamburgery v nějakým pajzlu na Delancey Street.“

	Kleffer se uchechtl a naznačil rukou obracení. „Osmažit, obrátit, osmažit, obrátit. Z toho by jednoho kleplo. Sráč si to ale zasloužil. Od prvního dne se choval jako debil, dokonce se navážel do Guatemalců.“

	„Do Guatemalců?“

	„Do kluků, co dělaj přípravný práce. To je základ každý kuchyně, ty není dobrý naštvat. Sráč dokonce jednoho praštil, tvrdil, že ho ten kluk schválně provokuje. To byly kecy, Guatemalci jsou profíci. V kuchyni vám projde spousta sraček, ale s Guatemalcema si nezahráváte, ti toho vědí víc než vy. Jenže Sráč si myslel, že je nejchytřejší široko daleko, protože chodil na Harvard.“

	„Nám bylo řečeno, že na Yale.“

	„To je prašť jako uhoď,“ prohlásil Kleffer. „K čemu ti je, že studuješ podělanou perskou filozofii? Umíš vyrobit pořádnou omáčku? Umíš zkombinovat chutě? Kuchyň tě otestuje – a Sráč totálně propadnul. Měl na mě pifku, protože kdykoli jsme na sebe pracovně narazili, měl jsem vyšší postavení. Proto mi ukradnul Kathy. Vím, že to byl on.“

	Zamáčkl cigaretu a zapálil si další. „Odjedu z New Yorku sem, a kdo se tu neobjeví? To je jak zlej sen.“

	„J. J. se objevil v Beppo Bippo?“

	„Ne, ne, v jedný italsko-japonský restauraci ve Valley. Šel jsem se tam najíst.“ Kleffer zúžil oči. „Vytáhnul jsem tam Kathy na večeři, bylo nám spolu bezvadně, říkám si, jak nám to klape, všecko bylo růžový. A kdo najednou nestojí nad stolem? Řekl jsem mu čau, ale nepozval jsem ho, ať si přisedne. Stejně si dřepnul, jako bysme byli nejlepší kámoši. Choval se děsně mile a uhlazeně, jako by to vůbec nebyl ten hajzl, co praštil Guatemalce. Co jsem měl dělat? Vykopnout ho a totálně se před Kathy znemožnit? A tak si s náma dal pár drinků a za chvíli už mluvil spíš ke Kathy než ke mně.“

	„O čem?“ chtěl jsem vědět.

	„Hlavně se vytahoval, jakej je machr. Harvard, teda Yale, dyť je to fuk. Že bejval kuchař, že kuchařskej svět má svoje ‚kouzlo‘, že krmit lidský bytosti je záslužná činnost, že jednou vyřeší světovej hladomor, ale teď nastal čas na změnu, a tak se vrhnul na právo. Bylo mi jasný, že jsou to kecy, ale bylo mi to fuk. Jenom jsem se ho chtěl zbavit, hodit Kathy domů a… Konečně se zvednul, objal mě jako brácha bráchu a od tý doby jsem ho neviděl.“

	Kleffer lačně potahoval z cigarety. „Nepřikládal jsem tomu žádnou váhu, a proč bych taky měl?“

	„Vůbec vás nenapadlo, že by právě on mohl být ten, s kým se Kathy vídá?“ zeptal jsem se.

	„Ten parchant, co mě s ním podváděla? Proč bych měl podezírat jeho? Vždyť je úplnej pitomec.“

	„Za jak dlouho po tom setkání s ním –“

	„Za pár měsíců.“ Potřásl hlavou. „Prostě to na mě zničehonic vybalila. Končím s tebou, Darie. Neřekla mi, že má jinýho, ale mně to bylo jasný. Zlomilo mi to srdce.“ Poklepal si na levou stranu hrudi. „Proč bych měl podezírat jeho? Vždyť tvrdila, že chce stabilitu.“

	„Pracoval v právní kanceláři,“ nadhodil Milo.

	„No jo, jenže já to nebral vážně, věděl jsem, že si vymejšlí. Sráč, co krájí zeleninu, a najednou je z něj právník?“

	„Říkal o sobě, že je advokát?“

	„Tvrdil, že pracuje v právní firmě, co by to asi tak mohlo sakra znamenat? Fakt si myslíte, že to udělal?“

	„Zatím si nemyslíme nic, Darie,“ řekl Milo. „Shromažďujeme fakta. Můžete nám povědět ještě něco, co by nám pomohlo Williamse najít?“

	„Myslíte si to – ne že ne.“

	Milo k němu postoupil o krok blíž. Kleffer stál zády ke zdi. „Darie, zopakuju to už jenom jednou…“

	„Fajn, fajn. Ne, nemám ponětí, kde je. Nekamarádil jsem se s ním v New Yorku, nekamarádím se s ním tady.“

	„S kým se přátelil v New Yorku?“

	„Právě že s nikým,“ prohlásil Kleffer. „Večer jsme si vždycky vyrazili všichni na pivo – kuchaři, Guatemalci, občas i číšníci. Byli jsme utahaný a hladový, tak jsme si někde chtěli dát dobrý pivko a sendvič.“

	„Ale Williams s vámi nechodil.“

	„Ne, nikdy.“

	„Měl v New Yorku nějakou přítelkyni?“ zeptal jsem se. „Ne,“ zavrtěl hlavou Kleffer. „Nebo aspoň doufám, že ne.“ Zhoupl se na patách. „Jestli je teda pravda to, co si myslíte.“

	Vrátil se k práci.

	„Ukradnul cizí holku, aby si vykompenzoval, že se neumí ohánět nožem,“ konstatoval Milo.

	„Možná mu to nešlo v televizi, ale na mimopracovní záliby mu to bohatě stačilo,“ opáčil jsem. „A Kleffer se třeba plete – třeba Williams v New Yorku holky měl. Na Manhattanu klidně mohlo dojít k pár vraždám…“

	„Už jsem se tam po podobných případech rozhlížel.“

	„Víš stejně dobře jako já, že kriminální databáze všechny relevantní detaily nepostihne. Kdyby šlo o izolovaný případ, proč by měl stůl prostřený pro dva působit důležitě? Znamenalo by to jenom, že se vrah a oběť dobře znali. A kdyby to vyšetřovatelům přišlo zajímavé, možná by to úmyslně utajili.“ Milo chvíli přemýšlel a pak vytáhl mobil. „Seane, jak jsi na tom časově? Fajn, potřebuju, abys obvolal všechny policejní okrsky na Manhattanu, a když tam nepochodíš, tak i ty v Brooklynu. Zjisti, jestli tam nemají nějaké nevyřešené případy s večeří pro dva jako my tady. Nestačí, že se na místě činu našlo jídlo, musí tam být prostřený stůl jako takový… Objevil se nám nový podezřelý, který v New Yorku nějakou dobu žil… Fellingerův asistent Williams, povím ti o tom později… Jo, a zkus taky Connecticut, konkrétně New Haven.“

	Cestou zpátky na stanici zkontroloval přes platby kreditkou sestry Coreyovy. Pořád byly ve Vancouveru. Jeden nový nákup: tampóny.

	„Moc neutrácejí, takže musejí u někoho bydlet zadarmo,“ konstatoval jsem. „Třeba má Ursula v Kanadě příbuzné.“

	„Možná. Ale Richarda se na to rozhodně ptát nebudu. Když už je o ní řeč, co si myslíš o té naaranžované scéně v jejím domě? Ursula Willamsova otrokyně nebyla. Zabil ji na objednávku.“

	„Williams se považuje za umělce, a tak svoje výtvory podepisuje.“

	„Hajzl úchylná. A teď nejspíš má tu Santosovou… nebo měl. Co mám sakra dělat, kromě toho, že jsem vyhlásil pátrání po jeho voze? Ani nevíme, jestli jím ještě jezdí.“

	„Williams je fuč, ale pokud víme, tak Richard pořád dřepí doma v Oxnardu,“ řekl jsem. „Pověz Nguyenovi, co nového jsme zjistili, a přesvědč ho, že zabití koní a strach dcer stačí jako důvod pro vydání příkazu k domovní prohlídce. Pak mu pročesej dům a zkus najít tu ulitou hotovost a cokoli, co by ho spojovalo s Williamsem. Taky prohledej to skladiště, kam nechal odvézt věci z Ursulina domu. Když nasbíráš dost důkazů, použij je jako páku a třeba ti vyklopí, kde Williamse hledat.“

	„Za předpokladu, že to ví.“

	„Víc než předpoklady nemáme. Když nic nenajdeš, pořád z něj můžeš zkusit pravdu vymlátit.“

	Milo se rozesmál a zavolal Nguyenovi. Státní zástupce prohlásil: „Mám koně rád, ale tohle teda ani zdaleka nestačí.“

	Příští hodinu se Milo věnoval náležité detektivní práci: vyhlásil pátrání po Williamsově dodávce a po deset let starém lexusu Meredith Santosové a pak se pohroužil do papírování.

	Od správy sociálního zabezpečení jsme se dozvěděli, že než se Williams přestěhoval do New Yorku, žil skoro dva roky v Miami. Milo si prošel jeho zaměstnaneckou historii: pracoval jako kuchař ve dvou hotelích.

	Z obou odešel na vlastní žádost a ani v jednom si o něm nic zajímavého nepamatovali. Celou dobu jezdil tímtéž vozem a nikdy nedostal ani pokutu za špatné parkování.

	Milo zavolal do Miami na oddělení vražd a dostal k telefonu poručíka jménem Abel Sorriento. Zeptal se ho na vraždy s kuchařskou tematikou.

	„Jídlo? Tady se kolem jídla točí všechno,“ řekl Sorriento. „U nočních klubů a restaurací se děje všelijaký svinstvo, ale většinou jenom jeden pitomec odbouchne druhýho, žádná magořina, s jakou se tam potýkáte vy.“

	„Tak díky.“

	„Dobrou chuť.“

	Rychlý telefonát Seanu Binchymu nepřinesl nic povzbudivého – v té hrstce newyorských okrsků, které zatím stačil obvolat, nic nezjistil.

	„Jsou pěkně podezíraví, poručíku, i když jim nadiktujete číslo odznaku. Několikrát mi dokonce zavolali zpátky, až když si mě prověřili.“

	„Přelidnění, Seane.“

	„Prosím?“

	„Život ve velkoměstě. Nacpi příliš mnoho krys do malý klícky a začnou si bedlivě střežit těch svejch užužlanejch pár milimetrů.“

	„Ha, to řeknu Becky, až na mě zase vyrukuje s tím, že chce cestovat,“ opáčil Sean. „Pokud jde o mě, tak se nic nevyrovná L. A. za pěknýho teplýho dne.“

	Těsně před čtvrtou zavolal Milo Franku Gonzalesovi. „Teď už jsem na zbytek dne na souši, musím vyřídit nějaký papírování,“ hlásil oxnardský detektiv. „Corey je doma, jeden z mých zelenáčů viděl za závěsy pohyb. Taky se u něj stavil nájemník odvedle, nesl mu nějakou obálku, nejspíš šel zaplatit nájem. Corey ho pustil dovnitř.“

	„Dík, že se tomu věnujete, Franku.“

	„To je v pohodě. Hodně jsem o Coreym přemýšlel. Odpravil několik žen, ale nemá žádnou historii? Prostě se s tím rozhodl začít až ve středním věku?“

	„Situace se kapku změnila, Franku.“ Milo mu popsal možnou spolupráci mezi Coreym a Williamsem.

	„Corey nechal odpravit manželku, ale jinak jde všecko na triko tomu druhýmu chlapíkovi?“ ujišťoval se Gonzales.

	„Už to tak vypadá.“

	„Naznačuje něco, že jsou Corey a Williams pořád v kontaktu?“

	„Zatím ne.“

	„Pokud už Williams dostal zaplaceno, nemá důvod se tu ukazovat,“ konstatoval Gonzales. „Pořád má Corey vysokou prioritu?“

	„To si pište.“

	„Fajn, budeme ho sledovat dál.“

	Moe Reed sledoval Floru Sullivanovou. Povedlo se mu držet se jí nepozorovaně v patách až ke vchodu do kanceláří její firmy. Po bratránkovi Jensovi ani vidu ani slechu. Na parkovišti nic zajímavého. Pro jistotu poprosil Ala Baylesse, ať zkontroluje nahrávky z bezpečnostních kamer. Taky nic. „Něco nového u Sullivanové, Mosesi?“

	„Viděl jsem ji jenom zběžně. Chodí rychle, ale nervózně nepůsobí, jestli se ptáte na tohle. Je to její normální tempo.“ Chvíli nato volal Grant Fellinger a vyzvídal, jestli už policie nějak pokročila s pátráním po Meredith Santosové. Když mu Milo oznámil, že zatím ne, Fellinger prohlásil: „Opravdu byste to měli brát vážně,“ a nadiktoval mu číslo na Meredithiny rodiče v Arizoně. „Určitě se s nimi budete chtít spojit.“

	„Určitě,“ zamumlal Milo. Zavolal jim, dlouho naslouchal a mučil přitom uzel na kravatě. Když zavěsil, okomentoval to: „Milý lidi v nemilý situaci. No nic, je čas na pivo. Nebo na šest. Potřebuju odtud vypadnout. Jdeš se mnou?“

	Když jsme scházeli po schodech, zavolal nám Sean Binchy. Hořel vzrušením jako malý kluk o narozeninách. „V New Yorku nic, poručíku, ale kapitán v New Havenu mě odkázal na sousední město West Haven. A tamní náčelník si vzpomněl na něco v tom stylu. Stalo se to v roce, kdy Williams studoval na Yale. To je bezva, co?“

	Milo vytasil psací podložku. „Dobrá práce, Seane. Povídej.“

	„Oběť se jmenovala Loretta Sfiazziová, bylo jí pětadvacet a pracovala jako číšnice v rybí restauraci. Nepřišla do práce a domácí ji našla v bytě ležet mrtvou na podlaze. Žádné stopy sexuálního zneužití. Vrah ji uškrtil a zasadil jí spoustu bodných ran, stejně jako v případě Kathy Hennepinové. Na stole bylo prostřeno pro dva, ale žádná honosná večeře jako u nás, jenom konzerva s masem v chilli omáčce a nenačatá láhev červeného vína. Policie vyslechla dva Lorettiny bývalé milence, ale oba měli alibi a žádné další podezřelé detektivové nenašli. Náčelníkovi – jmenuje se Donald Molinaro – přišla divná ta konzerva. Loretta pracovala v nóbl podniku, a když měla hosty, nosila si domů jídlo odtamtud – všichni zaměstnanci to měli dovoleno. Její rodiče tvrdili, že chilli nemá ráda, a stůl byl prostřen svátečním nádobím a příbory, které patřívaly její babičce. Víno ovšem sedělo. Rodiče tvrdili, že ho od nich dostala k Vánocům a šetřila si ho pro zvláštní příležitost.“

	„Přišel s konzervou v kapse a zbytek si vypůjčil,“ konstatoval Milo. „Už v osmnácti si to předem promýšlel.“

	„Taky bych řekl, poručíku. Ve West Havenu si s tím případem neporadili a šokovalo je, co se ode mě dozvěděli. Ne že bych jim toho mohl říct moc – akorát že Williams je hlavní podezřelý.“

	Milo mu shrnul, co jsme mezitím zjistili.

	„To je teda bizarní,“ prohlásil Binchy. „Ptal jsem se náčelníka Molinara, jestli je možné, že Williams pracoval ve stejné restauraci jako Sfiazziová. Bohužel už ji zavřeli a všichni se odstěhovali nebo jsou po smrti. Ale porovnal jsem datum vraždy s datem Williamsova zatčení za šmírování a došlo k ní krátce poté – pouhých deset dní.“

	„Vyloučili ho ze školy a vybil si vztek na holce.“

	„Ne tak docela, poručíku, tou dobou tam ještě pořád oficiálně studoval, trvalo jim, než ho vykopli. Náčelník Molinaro mi tvrdil, že to tak chodí vždycky, že se Yale snaží všechno ututlat. Taky říkal, že na Yale je nejtěžší dostat se tam, pak že už je to brnkačka. Ale Williamsovi se tam asi moc nelíbilo.“
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	Zašli jsme si do hospody jménem Doktor ze zátoky, půldruhého bloku od Café Moghul. Já jsem tam nikdy nebyl, ale Mila barman přivítal jako starého známého. A to jsem si myslel, že všechny jeho oblíbené hospůdky znám. Každý den se člověk dozví něco nového.

	I cesta tam byla zajímavá – Milo přešel bulvár Santa Monica, minul hospodu, pak přešel zpátky na druhou stranu a vrátil se k ní.

	„Proč ta okružní túra?“ chtěl jsem vědět.

	Ukázal na Café Moghul. „Nechci ranit její city.“

	„Už je z vás páreček?“

	„Hele, nech si to. S hvězdnou slávou se prostě pojí určitá zodpovědnost.“

	„Víš vůbec, jak se jmenuje?“

	„Medvěd v zoo nepotřebuje vědět, jak se jmenuje ošetřovatel. Stačí mu ke štěstí, že od něj pravidelně dostává kus žvance.“

	„Ale když je chytrej, tak na ošetřovatele nevrčí.“

	„Přesně tak.“

	Hospoda byla malá, dusná, zdi ověšené sportovními dresy v igelitových obalech. Uprostřed mezi všemi těmi suvenýry se vyjímal bílý doktorský plášť.

	„Doktor z jaký zátoky?“ zeptal jsem se.

	„Ze zátoky marodů, to dá rozum. Majitel hospody, fyzioterapeut jménem Schwartz, dělával týmovýho doktora fotbalistům Rams.“

	„Tým Rams v L. A., to už je dávná historie.“

	„Schwartz už je taky dávná historie.“

	Došla k nám boubelatá mladá číšnice. „Jako obvykle, poručíku?“

	„Jo, Samantho, díky.“

	„A co pro vás, pane?“

	„Co je to jako obvykle?“

	„Carlsberg Elephant a Miller Lite.“

	„Máte Samuela Adamse?“

	„Občas,“ odpověděla. „Pokud ne, donesu vám jiný pivo.“ Dorazily půllitry a k nim hrášky ve wasabi a sýrové krekry připomínající drobné rozplácnuté basketbalové míče. O jeden mohutný lok piva a hrst kalorií později Milo nadhodil: „Co takhle zajít si znova popovídat s Coreym?“

	„Prima nápad, ale nešel bych do konfrontace.“

	„Mám se k němu chovat jako kámoš?“

	„Drž se zpátky, mluv věcně, snaž se zavést řeč na jeho dcery.“

	„Jak?“

	„Zarazilo tě, že zřejmě odjely z města – neví náhodou, kam se poděly? Zalže ti, ale třeba se něčím prozradí.“

	„Jak moc mám mluvit o Ursule?“

	„Řekni, že ti vrtá hlavou, jestli v tom nemohl mít prsty někdo z té budovy. Zase se ho zeptej, jestli ho něco nenapadá. Jakmile mu nasadíš brouka do hlavy, můžeme sledovat, jestli se nepokusí Williamse kontaktovat. Nemá cenu snažit se dostat k výpisu telefonních hovorů, protože oba určitě používají anonymní mobily. Ale třeba se na tebe usměje štěstí a sejdou se osobně. Každopádně sleduj každý jeho krok.“

	Milo dopil Elephanta a vyfoukl mohutný poryv pivního dechu.

	„Kolik to má alkoholu?“ zeptal jsem se ho.

	„Sedm celých dva, míň než víno.“ Zvedl láhev. „Ber to jako takový Chardonnay pro pracující lid.“

	Povolil si pásek, prohlásil: „Teď je čas na dezert,“ a sáhl po světlém pivu.

	„Tak kdy za Coreym zajdeš?“ vyzvídal jsem.

	„Dneska večer, jakmile pomine dopravní špička. Řekněme tak v půl osmý, v osm.“

	„Mezitím si můžeme zaskočit popovídat se sestřenkou Florou. Třeba z ní vymáčkneš něco, co nám pomůže Williamse najít.“

	„Jeho psychologickej profil?“

	„To by taky nebylo od věci,“ opáčil jsem. „Ale já myslel poslední známou adresu.“

	Vrátili jsme se do Century City. Už bychom si tam mohli rovnou koupit permanentní parkovací místo.

	K právní kanceláři Flory Sullivanové jsme dorazili v pět třicet dva. Pracovalo v ní tolik partnerů, že černé žulové tabulky s jejich jmény zabíraly na zdi dobře metr. Jelikož končila pracovní doba, trojími skleněnými dveřmi zasazenými do tří různých stěn se ven trousili právníci a personál.

	U jmen právníků na tabulkách stály zkratky světových stran S, V a Z. U jména Sullivanové bylo Z. Žena v recepci západní sekce byla mohutná, bělovlasá a působila panovačně. Zrovna se sbírala k odchodu. Prvním varováním, že se bere až moc vážně, byla jmenovka na jejím stole – na masivním stojánku z ořechového dřeva se vyjímala obří pozlacená písmena:

	 

	ROSE MARIE GRUHNEROVÁ

	 

	A druhým varováním pak byla skutečnost, že nás naprosto ignorovala.

	Milo počkal, až se prostor kolem vylidní, a teprve pak jí oznámil, že je od policie – nespecifikoval, z jakého oddělení – a že chce mluvit s Florou Sullivanovou.

	Rose Marie Gruhnerová si hodila do kabelky klíče. „Nemá čas.“

	„A kdy ho mít bude?“

	„Až se jí bude chtít.“

	Milo zopakoval: „Jsem od –“

	„Slyšela jsem to už napoprvé,“ skočila mu do řeči Gruhnerová. „A na věci to nic nemění.“

	Přistoupil těsně k jejímu stolu a zůstal nad ním stát. Gruhnerová k němu konečně zvedla zrak. „Vážený pane, policie nás navštěvuje pořád a pravidla jsou stále stejná. Každý si musí předem sjednat schůzku.“

	„Vy tu máte policii pořád?“

	„Často,“ odsekla Gruhnerová. „Jsme firma specializovaná na soudní spory ohledně nemovitostí – nároky a protinároky patří k našemu byznysu už z podstaty.“

	„Každou chvíli se vám sem podloudně snaží vetřít doručovatelé obsílek,“ konstatoval jsem.

	„Včetně uniformovaných okresních šerifů. A říkám jim totéž, co jsem řekla vám: bez předem domluvené schůzky se dovnitř nikdo nedostane. Jinak by tu zavládl chaos.“

	„Jsem detektiv, madam, já nikomu obsílku nenesu.“

	„Já pravidla nevymýšlím, vážený pane, jen dbám na jejich dodržování.“

	„Vyřiďte paní Sullivanové, že nás posílá Leon Bonnelli,“ řekl jsem.

	„Nevyřídím jí nic, protože mi jasně řekla, že –“

	„Věřte mi, že tohle ji bude zajímat. Leon Bonnelli.“ Vyhláskoval jsem jí to.

	„To zní jako nějaký komplikovaný výmysl,“ prohlásila.

	„Kdepak, je to úplně prosté.“

	„Ach jo.“ Vyťukala na telefonu číslo linky a přetlumočila Sullivanové vzkaz. Když poslouchala reakci, trochu ve tváři zrůžověla. „Vůbec ji to nepotěšilo. Běžte dál.“

	Když jsme kolem ní prošli, křikla za námi: „To se ani nezeptáte kudy?“

	Nebylo to potřeba, Flora Sullivanová s výbojně založenýma rukama na nás čekala uprostřed chodby. Stejnou pózu s oblibou zaujímal Grant Fellinger. Možná je to učí na právech.

	Měla na sobě černou pouzdrovou sukni a bílou hedvábnou blůzu s nápadným límečkem. V červených lodičkách na podpatku by svou výškou hladce zapadla do basketbalového týmu. Tmavé vlnité vlasy si přísně stáhla dozadu. Na žirafím krku měla na řetízku pověšené brýle ve stříbrných obroučkách.

	Vzájemná podoba s Jensem Williamsem byla k nepřehlédnutí.

	S kamenným výrazem nás sledovala, jak se k ní blížíme. K jejím dveřím to bylo dál než k Fellingerovým a cestou nás oblažovaly abstrakce v pastelových tónech rozvěšené na stěnách. Z neviditelných reproduktorů se tiše linula instrumentální verze „Eleanor Rigby“. Což je docela depresivní písnička, když se nad ní člověk zamyslí.

	Když už nám k Sullivanové chybělo jen nějakých šest metrů, zničehonic vyrazila do útoku jako býk vypuštěný z ohrady. Na tyčkovitých nohou prudce vykročila vpřed, tvář zrůžovělou do odstínu lososího masa.

	Plameňák, který spořádal až moc planktonu s karotenoidy.

	Zastoupila nám prostředek chodby. „Co si to dovolujete! Vykládat personálu informace z mého soukromí.“

	„Dobrý den, paní Sullivanová, jsem poručík Milo Sturgis od losangeleské policie…,“ spustil Milo.

	„To na věci nic nemění.“

	„Nezlobte se, ale příkop byl hluboký a potřebovali jsme spustit padací most.“

	Flora Sullivanová zamžikala. Měla velké tmavomodré oči. Rty našpulené stejně jako na fotce z řidičáku si nalíčila karmínovou rtěnkou. Nebyla žádná krasavice, to ani náhodou, ale uměla udělat dojem.

	„Středověká architektura mě ani za mák nezajímá, policisto jakže-se-to-jmenujete. A teď mi odpovězte: co vám dává právo velhat se sem odkazem na mého dobrého přítele?“

	„Do vašeho soukromí nám nic není, paní Sullivanová. Potřebujeme si s vámi promluvit o vašem bratranci Johnu Jensenu Williamsovi.“

	„O Jensovi? Proč, proboha? Je to můj vzdálený bratranec, sotva se známe.“

	„Znala jste ho natolik dobře, abyste mu dohodila práci v téhle budově.“

	„Chtěla jsem mu pomoct… Aha, přišli jste kvůli tamtomu. Bylo mi řečeno, že Jensovým odchodem se ta situace vyřešila.“

	„Přišli jsme kvůli vraždě,“ oznámil jí Milo.

	„Cože?“ vyjekla. Ruch vzadu v chodbě ji přiměl zmlknout. Vzápětí se zpoza rohu vynořila skupinka dobře oblečených, unaveně vyhlížejících lidí a blížila se k nám. Jeden z mužů Floře zamával. „Ahoj, Flo.“

	„Ahoj, Marku.“

	Když nás skupinka míjela, někteří po nás zvědavě pokukovali.

	„Do háje,“ ulevila si Flora Sullivanová. „Pojďte ke mně do kanceláře.“

	Rozlohou a zařízením působila její kancelář skoro jako dvojče té Fellingerovy, jen ji zpříjemňovaly pastelové obrazy a světlý nábytek. Flora vystavovala jen dvě osobní fotografie; byla na nich s manželem a snímky zachycovaly pouze jejich tváře, takže manželovo postižení z nich nebylo znát.

	Nasoukala svou vytáhlou postavu za stůl. „Než mi zase začnete vykládat nějaké nesmysly o vraždě, tak mi bez vytáček odpovězte na otázku: co má s touhle záležitostí společného pan Bonnelli?“

	„Nic,“ řekl Milo.

	„Takže jste se sem vetřeli naprostou lží. To je běžný policejní postup?“

	„Paní Gruhnerová se ukázala jako těžko zdolatelná překážka.“

	„Paní Gruhnerová dělá dobře svou práci. Bez ní by to tady vypadalo jako v zoo.“ Sullivanová si přetáhla řetízek přes hlavu a odložila brýle na stůl. „Vaše odpověď mě neuspokojila. Proč se o pana Bonnelliho zajímáte?“

	„Nezajímáme se o něj. Jde jen o to, že jste přátelé,“ řekl jsem.

	Lososová barva zruměněla. „Je to můj dobrý kamarád, známe se už od vysoké. No a co?“

	„Když jsme si o vás hledali informace, několikrát na nás jméno pana Bonnelliho vyskočilo. Charitativní večeře a tak podobně. A opravdu si s vámi potřebujeme promluvit, tak jsme se chytali každého stébla. Nezlobte se.“

	Nabídl jsem jí únikovou cestu; pochyboval jsem, že bude záležitost dál rozmazávat.

	Bodla prstem do vzduchu. „Proč kolem mě vůbec čenicháte? A nesnažte se z odpovědi vykroutit.“

	První lekce právničiny: staňte se pánem situace.

	„Přišli jsme za vámi, protože jste Williamsova jediná zdejší příbuzná a zajímáme se o něj kvůli několika vraždám,“ odpověděl Milo.

	„To je absurdní.“ Sullivanová se zasmála a zakončila smích pohrdavým odfrknutím. Nešlo se ubránit asociaci s koněm. „Ztrácíte čas, a co je horší, okrádáte mě o ten můj.“ Zvedla se. „A teď tyto prostory laskavě opusťte.“

	„Potřebujeme pana Williamse najít –“

	„Potřebovat můžete, ale já vám s tím nepomůžu.“

	„Znala jste ho natolik dobře, že jste ho doporučila –“

	„Chtěla jsem se zachovat hezky! A koukejte, co z toho mám. To oni ho přijali, tak si jim řekněte o adresu.“

	„Adresa, kterou udal Fellingerově firmě, byla falešná.“ Sullivanová zamrkala. „Vážně?“

	„Vážně. Tak kde ho najdeme, madam?“

	„Nemám ponětí.“

	„I když –“

	„Je to vzdálený příbuzný, kterému jsem pomohla najít práci. Udělala bych to i pro člověka, se kterým příbuzná nejsem, kdyby měl patřičnou kvalifikaci.“

	„A kvalifikace pana Williamse –“

	„Chodil na Yale,“ nenechala Mila domluvit.

	„Znáte se natolik dobře, že jste to věděla,“ poznamenal jsem.

	Probodla mě pohledem. „Nebylo to žádné rodinné tajemství.“

	„J. J. měl v rodině pověst chytrého kluka?“

	„Dost chytrého.“ Nasadila hluboký tón, aby působila dominantněji. Ale pak dojem pokazila tím, že zamrkala, sklopila pohled a začala žmoulat řetízek od brýlí.

	„Tvrdil vám, že na Yale odpromoval,“ pokračoval jsem. „No a?“

	„Nedokončil ani první ročník.“

	Ťukla upraveným rudým nehtem do rámečku svatební fotografie. „Očividně toho o jeho životě moc nevím, už jsme se dlouho neviděli.“

	„Ozval se vám, když se přestěhoval do L. A.?“ zeptal jsem se.

	„Jednoho dne mi zčistajasna zavolal a oznámil mi, že se sem přestěhoval. Předtím jsme spolu celé roky nemluvili. Víte jistě, že Yale nedokončil?“

	„Stoprocentně,“ ujistil ji Milo.

	„Hmm,“ zamručela. „To je ostuda, ale já to netušila. Možná by to věděla moje máma, kdyby jí to ještě myslelo. Vyrůstaly s Jensovou mámou spolu, byly nejen příbuzné, ale i blízké kamarádky. Jenže Leticia – jeho matka – už před lety umřela a ta moje je na tom po duševní stránce velmi špatně.“

	„Vy s Jensem jste taky vyrůstali spolu?“ zeptal jsem se.

	„Kdepak, on je z Connecticutu, já se narodila v L. A. Můj otec se sem přestěhoval pracovat pro firmu Lockheed… Ale koho zajímá moje životní historie? Kdybyste mě teď laskavě omluvili…“

	„Takže J. J. vám zničehonic zavolal, že shání práci,“ nadhodil Milo.

	„Ptal se, jestli nevím o nějakém volném místě v oblasti práva, o nějaké asistentské pozici. Čirou náhodou jsem krátce předtím mluvila s Fellingerem a ten se mi zmínil, že někoho hledá. Tak mě napadlo, že by to mohlo být to pravé.“

	„Protože J. J. je chytrý.“

	„Chytrý a zkušený,“ prohlásila. „V New Yorku pracoval ve firmě Skadden, což je v právnickém světě extraliga.“

	S Milem jsme na to nic neřekli.

	Flora Sullivanová si hrála s brýlemi. „Nebo o tom taky lhal?“

	„Prověříme to,“ řekl Milo, „ale pravděpodobně ano.“

	Povzdechla si. „To je mrzuté. Ale vraždy? S tím naše rodina rozhodně nemá nic společného. V žádném případě.“

	„Netušíte, kde by mohl být?“

	Zavrtěla hlavou. „Když mi tehdy zavolal, ptala jsem se ho, kde bydlí. Tvrdil, že se ještě neusadil, že mi pak dá vědět. Ale nedal.“

	„A vy jste na něj netlačila.“

	„Neměla jsem důvod. Náš kontakt se omezil na ten jediný telefonát. Snažila jsem se chovat vstřícně, nabídla jsem mu, že až se usadí, musíme se spolu sejít, ale už se mi neozval. Když jste si mě prověřovali, tak asi víte, že můj společenský život je dost omezený.“

	„To nevíme.“

	Sullivanová se na Mila dlouze pátravě zadívala. Z očí jí sálal vztek. „No dobře, když říkáte… Občas chodím na nějaké charitativní akce a tu a tam si zahraju golf. Ale hlavně se věnuji svému manželovi. Je paraplegik. Naboural do něj opilý řidič.“

	„To mě mrzí, madam.“

	„Co se stalo, to se stalo, člověk se s tím musí vypořádat.“ Opřela se v křesle. „A teď už to prosím ukončeme. Mám za sebou náročný den.“

	„Hned vám dáme pokoj,“ ujistil ji Milo. „Máte na bratrance telefonní číslo?“

	„Říkám vám, že… Moment, vlastně bych ho měla mít. Jsem puntičkářka, vždycky si čísla ukládám do adresáře.“

	Otevřela pouzdro s iPadem, přejížděla prstem po obrazovce a pak nahlas přečetla řadu číslic.

	„To je stejné číslo, jaké udal Fellingerovi,“ konstatoval Milo. „Už ho nepoužívá.“

	„Aha. Tak to je smůla.“

	„Když jste pracovali v jedné budově, museli jste se občas vídat,“ nadhodil jsem.

	„Zdaleka ne tak často, jak byste si myslel,“ odvětila Sullivanová. „Za těch několik měsíců jsme na sebe narazili tak čtyřikrát, maximálně pětkrát. Pokaždé ve výtahu – kde jinde se lidi v kancelářské budově potkávají? Usmáli jsme se na sebe, ale mluvit se v uzavřené kabince plné cizích lidí nedá. A teď kdybyste –“

	„Váš otec pracoval v oboru leteckých technologií,“ řekl jsem. „Co ten Jensův?“

	„To nějak souvisí s těmi jeho údajnými vražednými spády? O kterých mám pořád značné pochybnosti. Co kdybyste mi prozradili něco bližšího?“

	„To bohužel nejde,“ řekl Milo.

	„Jednostranný výslech?“ naštětila se. „U chlapů mě to ani nepřekvapuje.“

	Zopakoval jsem otázku.

	„Neodpověděla jsem vám, protože nemám ponětí, čím se Jensův otec živil. A nedivila bych se, kdyby to nevěděl ani Jens, protože ten parchant Leticii opustil, když byl Jens ještě nemluvně. Máma vždycky líčila, jak těžko se Leticia protloukala, aby se vůbec uživila.“

	„Sourozence nemá?“

	„Ne.“

	„Kdy Leticia zemřela?“

	„Hmm… Už je to dávno, tak stará zase nebyla. Umřela na infarkt. Kouřila a pila a její jídelníček taky za moc nestál. Pracovala v jídelně – takové té, co vaří nezdravá přemaštěná jídla. Nejspíš jedla to svinstvo, co tam servírovali.“

	„Byla kuchařka?“ zeptal jsem se.

	„Dělala rychlovky,“ odpověděla Flora. „Chudák Leticia celý život otročila u rozpálené plotny.“
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	Výtah byl nacpaný k prasknutí. Myslel jsem na Johna Jensena Williamse, pro kterého představovala kabina lovecký revír. Kolik dalších žen si asi vyhlédl jako možnou kořist?

	Vystoupili jsme na parkovišti a došli k místu, kde zemřela Ursula Coreyová. Teď už se pruh betonu nijak nelišil od okolí. Milo si ho chvíli prohlížel a pak jsme po schodech pěšky vyšli k zaparkované seville.

	„Co říkáš na Sullivanovou?“

	„Nejspíš je v tom nevinně, ale to neznamená, že se jí Williams znovu neozve.“

	„Právě proto jsem jí prozradil, že ho podezíráme z vraždy. Pokud jí zavolá nebo za ní zajde, chci, aby měla nahnáno a práskla nám ho.“

	O kus dál prohodil: „To bylo chytrý, jak jsi využil Bonnelliho jako návnadu a pak tu věc elegantně zahladil.“

	„Doufám, že si té diskrétnosti považuje.“

	„Určitě, když se ti z ní povedlo vypáčit vyprávění o Williamsově bídném dětství. Máma, co se otáčela u plotny.“

	„Máma alkoholička,“ dodal jsem. „Možná naštvaná a zahořklá, že se na ně táta vykašlal.“

	„Hm, hm. Přihoď k tomu ještě mizernou stravu a všechno se tím vysvětluje.“

	Když jsme se zasekli ve šňůře aut plazících se po výjezdové rampě, zavolal jsem Robin a oznámil jí, že míříme do Oxnardu.

	„Teď?“ podivila se. „Zůstanete trčet v zácpě.“

	„Napřed se někam zaskočíme najíst.“

	„Přijeďte sem, oběma vám něco ukuchtím.“

	„Rád bych se s tebou viděl, ale vykašli se na to, já si něco koupím.“

	„Vždyť mi to nic neudělá, spíchnu nějakou rychlovku,“ namítla. „Třeba těstoviny se zbytkama z ledničky. Ty makaróny, co ti posledně chutnaly, a do nich zamíchám, co dům dá. Tak se mrknem, copak tady máme… Zbytek šunky od víkendu, přidám vajíčka a trochu slaniny a bude z toho variace na spaghetti carbonara.“

	„Moje bella signorina. Jestli se ti do toho chce, tak to zní přímo báječně.“

	„Co?“ vyzvídal Milo.

	„Domácí jídlo.“

	„Jo, jo, jo.“

	Robin to zaslechla a rozesmála se. „Miláčku, já si celý den povídám se dřevem. Při pohledu na tvou krásnou tvář a Milův apetit si budu připadat patřičně doceněná. A krom toho slavím.“

	„Co?“

	„Zrovna jsem mluvila s ty-víš-kým a oznámila mu, že pro něj ani nikoho dalšího repliky vyrábět nebudu. Kupodivu to přijal džentlmensky. Možná je to tím, že se zrovna vrátil z odvykačky a má netypicky jasnou hlavu. Každopádně se cítím volná jako pták.“

	Když jsme dorazili, jídlo už čekalo na stole. Obří hromada makarónů, třikrát větší, než vaříme obvykle.

	Robin pila víno, já s Milem jsme si dali jen vodu a pak kafe. Blanche zaujala strategické místo napravo od Milovy židle, kam na ni Robin neviděla, a hltala kousky, které jí každou chvíli strkal před čumák. Kdykoli místo toho začal krmit sám sebe, otřela se mu hlavičkou o nohu. Pokud ji podrbal, zapředla jako kočka.

	„Pod stolem to žije,“ poznamenala Robin.

	„Zvířecí magnetismus,“ opáčil Milo.

	Když jsme dopíjeli poslední dávku kafe, Robin se zeptala: „Prozradíte mi, co se v Oxnardu chcete dozvědět?“

	„V tuhle chvíli bereme úplně cokoli.“ Milo jí shrnul, jak se věci mají.

	„Takže ten Williams vraždí pro zábavu, ale Coreyho ženu zabil na objednávku?“ ujišťovala se.

	„Bylo to pro něj takové dva v jednom,“ upřesnil jsem. „Dostal zaplaceno, ale zároveň získal nejcennější trofej, protože hrála o hodně vyšší ligu.“

	„A navíc připravil šéfa o příležitostnou milenku. To ještě pochopím, stejně jako to, že se Corey chtěl zbavit exmanželky,“ řekla Robin. „Ale že by otec šel po vlastních dětech?“

	„Mají po Ursule podědit půlku firmy,“ upozornil Milo.

	„Ale už takhle má peněz až na půdu, proč by mordoval vlastní děti kvůli dalším?“

	„Těch dalších peněz je pořádná hromada,“ podotkl jsem. „Ale je v tom ještě něco víc. Ty holky ztělesňují jeho starý život, a on prahne po novém. Během jediného dne nechal vystěhovat dům, kde vyrostly, a poslal jejich koně na jatka. Naštěstí se neumí ovládat, takže jim svým podivným chováním nahnal strach a utekly do Kanady.“

	„Vzít holce koně – to je teda jasný signál, že pohádková idylka skončila,“ poznamenala Robin.

	„V tuhle chvíli ho zajímá jenom jeho vlastní idylka.“

	„Parchant jeden. Teda vlastně dva. Myslíte, že se dali dohromady čirou náhodou?“

	„Spíš to bylo, jako když do sebe zapadnou dva dílky skládačky,“ řekl jsem. „Williams je naladěný na lidskou slabost, Corey je citově nevyrovnaný. Během rozvodového vyjednávání Williams jako jediný vycítil, jak v Coreym narůstá hněv. A když nadešla vhodná chvíle, nabídl se mu. On sám se na rozdíl od Coreyho ovládat umí, nejspíš se vyjádřil tak, aby se nijak nezkompromitoval, kdyby Corey řekl ne. Proto si myslím, že je významné, jak se najednou změnilo jeho chování v práci. Přestal předstírat, že je normální.“

	„Možná mu Corey za tu vraždu zaplatil pořádný balík, takže už práci u Fellingera nepotřeboval,“ poznamenal Milo.

	„Ale hlavním hnacím motorem je pro něj nenávist k ženám,“ řekla Robin.

	Přisvědčil jsem.

	„Ta bývá v jádru věci vždycky, že jo?“ Robin mě pohladila po tváři. „Najednou už mi povídání se dřevem nepřipadá tak špatný.“

	Před osmou jsme vyrazili do Oxnardu. Hladce jsme dojeli ke stojedničce, a když jsme po ní svištěli přes West Valley, zanotoval Milův mobil úvodní tóny z Braniborského koncertu číslo šest. Je pěkně nefér provést něco takového hudebnímu veledílu.

	„Sturgis… Kdo? Nikoho takového neznám, počkat, vlastně znám, přepojte mi ji… Tady poručík Sturgis, co se děje?… Vážně? Odkud… Ano, poslouchám.“

	Nepřepnul na hlasitý odposlech, takže jsem rozeznal jen nepřetržitě brebentící ženský hlas.

	Když volající konečně zmlkla, Milo se zeptal: „Ještě něco bych měl vědět?… Ano, jistě… Vyřiďte jim, že jsem kdykoli k dispozici, pokud se mnou budou chtít mluvit přímo… To chápu… Cože? Jo, jasně.“ Zasmál se. „Ale na to snad nedojde… Ano, kdyby došlo, tak vám pomůžu, slibuju.“

	Zůstal zírat na ztichlý mobil. „To bys nevěřil, kdo mi volal. Drzounka Laura Smithová. Prý se jí zrovna ozvaly Ashley s Marissou, neřekla mi odkud, ale to my víme. Chtěly mi po ní poslat vzkaz, i když policii obecně nedůvěřují. Bojí se o život, chtějí, ať jejich tátu ‚zabásnem‘. Čím dřív, tím líp.“

	„Vydaly rozkaz.“

	„Chudinky rozmazlený, nebudou to mít ve skutečným životě lehký. Když se dozvěděly, že jim táta ukradl koně, prý se za ním rozjely domů, aby si to s ním vyříkaly. Pořádně se do něj obuly, jak to mají ve zvyku. Ale místo aby tam jenom seděl a nechal si to líbit jako dřív, popadl je za zápěstí a zmáčkl jim je, až to zabolelo. A tvářil se prý ‚jako šílenec‘. Když se mu snažily vykroutit, odstrčil je tak prudce, že Ashley upadla. Marissa jí pomáhala vstát a fotřík jim mezitím zastoupil dveře a v ruce se mu objevila bouchačka. Rozbrečely se a Marissa se přiznala, že se počurala. Žebronily, ale Corey tam jenom stál a vyšinutě se usmíval jako úplně cizí člověk. Myslely si, že to mají spočítaný. Naštěstí v tu chvíli někdo zaklepal na dveře a to ho vytrhlo ze soustředění. Než se vzpamatoval, protlačily se kolem něj a zdrhly.“

	„A vůbec je nenapadlo zavolat policii.“

	„Jak jsem ti říkal, prý policajtům nevěří. A navíc byly nejspíš tak vyděšený, že nemyslely na nic než na útěk. Nejsou zrovna geniální, Alexi. Koukni na ně, jak dál vesele používají kreditky. Díkybohu, že se mi povedlo ty účty zablokovat.“

	„Táta s bouchačkou,“ řekl jsem. „Disociuje se, aby dokázal věci, které by ho normálně ani ve snu nenapadly.“

	„Jako třeba zabít vlastní potomky. Anebo objednat vraždu exmanželky.“

	„Ursula mu zahýbala a děti si na něj dovolovaly. Nakonec se přestal ovládat.“

	„Šílenec s bouchačkou,“ pokýval hlavou Milo. „Tím se mění situace. Musím varovat Gonzalese.“

	Zavolal Gonzalesovi domů. „Díky,“ řekl oxnardský detektiv. „Už jste na cestě?“

	„Dorazíme za deset minut.“

	„Moje žena mě prý nepřestane milovat, dokud nezapomene, jak vypadám, takže potřebuju asi tak dvacet, pětadvacet minut, abych se jí připomněl. Ale uvítá vás tam jeden z těch mých zelenáčů, policistka Sheila Entellová. Mění ta bouchačka vaše plány?“

	„To teda jo,“ přitakal Milo. „Chtěl jsem za Coreym zajít, chovat se jakoby nic a zkusit z něj vytáhnout něco o Williamsovi.“

	„A teď?“

	„Teď nevím, Franku. Můžu zavolat Entellové přímo?“

	„Jasně,“ řekl Gonzales. „Anebo počkejte, jedu tam hned. Budu to muset manželce nějak vynahradit, ale to je osud.“

	„Nechci vám to u ní polepit, Franku.“

	„Momentík.“ Na lince se na chvilku rozhostilo ticho, pak se Gonzales ozval tlumenějším hlasem. „Přesunul jsem se vedle do pokoje. Jo, moje princezna asi bude prskat, uvařila taštičky, ještě se z nich na stole kouří. S hovězím, s kuřecím a nádavkem sladký s kandovaným ovocem. Jenže taky pozvala na večeři svoji mámu. Chápete, kam tím mířím?“

	Milo se rozesmál. „Takže pracovní povinnosti uvítáte.“

	„Ještě něco,“ řekl Gonzales. „Když se tam objevíme takhle pozdě, nespustí to v Coreym poplach?“

	„Chystal jsem se ho uchlácholit svým šarmem. Ale probereme to na místě.“

	„Šarm, hmm,“ utrousil Gonzales. „Usilovně se snažím představit si to.“

	Milo zavěsil.

	„Co po tobě Laura Smithová chtěla na oplátku?“ zeptal jsem se.

	„Jestli ji ještě někdy zatknou, mám ji z toho vysekat. Proč by ne.“

	„Ta ti teda věří. To je přímo dojemný.“

	„Nemá cenu brát jí iluze,“ opáčil. „Mládí je dost náročný samo o sobě.“
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	Gonzalesův pick-up s prodlouženou kabinou stál půl bloku od Richardova domu a zabíral pořádný kus zóny se zákazem parkování. Gonzales měl na sobě teplákovou soupravu a přes ni bundu. Podal nám balíček v alobalu.

	„Taštičky, dejte si. Dala mi ty sladký s sebou.“

	Pustili jsme se do jídla. „Vynikající,“ pochválil jsem mu je. „Vzal jste si báječnou ženskou, Franku,“ poznamenal Milo. „To mi taky říká. Mimochodem, pěknej starej Cadillac. To je ze zabavenejch vozů?“

	„Ten je jeho,“ ukázal na mě Milo.

	„Fakt? Má původní motor, doktore?“

	„Už dvakrát jsem ho měnil,“ odpověděl jsem.

	„Není nad loajalitu. No nic, Sheila hlídkuje tamhle,“ mávl rukou k ulici vedoucí kolmo k přístavu. „Corey z domu neodešel, vevnitř se svítí, přes závěsy je vidět poblikávání televize. Máme štěstí, že nájemník z vedlejšího bytu před pár hodinama odešel, takže kdyby se něco zvrtlo, nehrozí, že se k tomu připlete.“

	„Ke zvrtnutí není důvod,“ ujistil ho Milo.

	„Já vím,“ řekl Gonzales. „Ale náhoda je blbec.“

	Budova se před námi vynořila na pozadí nebe téměř bez hvězd – tmavý tvar s jantarovými obdélníky zatažených oken. Gonzales tiše hvízdl a ze šera se vyloupla pohledná žena něco málo přes dvacet. Zpod kšiltovky jí vykukoval blonďatý ohon. Na sobě měla koženou motorkářskou bundu, džíny a tenisky. Bunda jí byla o pár čísel větší, takže pod ní měla spoustu místa na podpažní pouzdro s pistolí.

	„Policistka Entellová,“ představil ji Gonzales. „Počíná si skvěle.“

	„Díky, pane,“ odvětila Entellová a přitom nespouštěla oči z domu. „Ale skoro nic se tu neděje.“

	„To je jedině dobře,“ řekl jí Milo a pak jí představil mě.

	„Sledovaný je blázen?“ zeptala se.

	„Ozbrojený blázen, jak jsem se ti už zmiňoval,“ řekl Gonzales. „Ale nečekají žádné potíže, bude to jen společenská návštěva.“

	„Společenská návštěva takhle pozdě večer?“ podivila se Entellová. „No dobře.“

	„Zaskočí ho to, ale budu s ním jednat v rukavičkách,“ řekl Milo. „Kupříkladu mu předem zavolám, abych ho nevyděsil.“

	Vytočil Coreyho číslo. Nikdo telefon nezvedal. Milo překontroloval, že v čísle neudělal chybu, a zkusil to znova.

	„Třeba je v koupelně,“ nadhodil Gonzales.

	Všichni čtyři jsme zamířili k domu. V okolních domech se nesvítilo. Nejspíš patřily víkendovým hostům. Za okny Coreyho obýváku se míhaly různobarevné záblesky. Puštěná televize, přesně jak říkal Gonzales.

	Milo mu znovu zkusil zavolat. Nic.

	Gonzales se obrátil k Entellové. „Víš jistě, že tam je?“

	„Stoprocentně. Ani na moment jsem ten dům nespustila z očí. A pochybuju, že seskočil z terasy v patře vzadu.“

	„Třeba je vážně v koupelně, Franku,“ řekl Milo.

	„Jo, a s tchyní jsme nejlepší kamarádi,“ opáčil Gonzales. „Fajn, zkoušejte to dál.“

	Další dva pokusy a pořád nic.

	Gonzales řekl: „Obejdu to k přístavu a mrknu se, jestli ho neuvidím tam.“ Zajel pohledem k Entellové.

	„Jsem si jistá, že je uvnitř,“ prohlásila.

	„Sakra, možná to fakt vzal přes terasu, třeba si svázal prostěradla a sešplhal.“ Gonzales naznačil dlaněmi pohyb, jako když ručkuje po provaze. Zamračil se. „Anebo mu někdo přistavil žebřík.“

	„Williams,“ řekl Milo.

	„Co my víme, třeba se pořád bratříčkujou.“

	Gonzales si rozepnul bundu a zpod ní vykouklo pouzdro se služební pistolí. Nevytasil ji, ale sáhl na ni, jako by se ujišťoval, že ji má při ruce. „Jdu tam a prověřím to. Ty se s poručíkem Sturgisem chop snadného úkolu, Sheilo.“

	„Jakého?“ zeptala se.

	„Běžte mu zazvonit na dveře. Vsadím boty, že vám nikdo neotevře.“

	Entellová šla v čele, ale když jsme se přiblížili ke Coreyho dveřím, Milo se postavil před ni a mně naznačil, ať se držím zpátky. Zazvonil. Pak ještě jednou. Zaklepal, napřed normálně, potom mnohem rázněji. Při třetím zaklepání se do dveří opřel a ty se pootevřely. Tmu prořízl svislý pruh světla, ostře a čistě jako skalpel. Škvírou se zevnitř linulo žvanění z televize.

	Svůdný ženský hlas vykládal o „výkonu“ a „velikosti“.

	Milo o krok ustoupil a vytasil glock. Tiché zašramocení, jak pistoli vytáhla z pouzdra i Sheila.

	„Zůstaň tady, Alexi,“ poručil mi Milo. Strčil do dveří špičkou boty. „Pane Corey? Tady poručík Sturgis.“

	Ven se hrnulo víc světla a ženin hlas se ozýval zřetelněji. „Milujeme vás, chlapi, ale větší vás budeme mít ještě radši.“

	Milo pootevřel dveře ještě o kus. Vyčkával. Zvětšil mezeru tak, aby se jí dalo projít. Zdviženou dlaní Entellové naznačil, ať zůstane venku, a sám vešel dovnitř.

	„A sakra,“ ozvalo se po pár vteřinách.

	Richard Corey byl zhroucený na pohovce čelem k ploché televizní obrazovce. Po pravé ruce měl mísu pražené kukuřice, u nohou úhledně vyrovnaných pět prázdných láhví od piva.

	Na sobě šedivý froté župan a nic jiného.

	Vršek lebky měl vmáčknutý dovnitř, zadní část dopadla hůř než přední. Musel schytat ránu zešikma. Představoval jsem si, jak se někdo něčím rozmáchl a udeřil ho. Někdo, kdo stál za ním.

	Úlomky kostí tvořily zubatou svatozář. Z rány se drala rezavě a bíle strakatá mozková hmota.

	Spodní čelist mu ochable visela. Kůže, která nebyla potřísněná krví, připomínala zašedlý plast.

	Na kuchyňském pultu ležel černý teleskopický obušek z polykarbonátu, jaké ve velkém nakupuje policie, zamazaný zaschlou krví. Někdo ho pečlivě naaranžoval na utěrku, jako by se jím chtěl pochlubit. Na pohovce a na koberci byly tmavorudé cákance. Krev dostříkla dokonce až na strop, pokropily ho spousty drobných kapiček, místy rudých, místy už zahnědlých. Jako by Jacksona Pollocka popadlo vražedné šílenství.

	Z televizní obrazovky se usmívala žena v bikinách se zlatým řetízkem kolem pasu a ukazovala na náčrtek falu velkého jako menší auto. Na orgánu byly vyznačené oblasti („kanál lásky“, „rozkošovod“), o kterých se v učebnicích anatomie nedočtete.

	„Kluci, udělejte nám radost,“ naléhala. „Dosáhněte své velikosti.“

	Policistka Sheila Entellová si připlácla dlaň k puse a z hrdla se jí začaly drát slabé dávivé zvuky. Zbledla jako stěna. Ruka s pistolí jí zakolísala a čím dál víc se kymácela ze strany na stranu.

	Milo ji vzal jednou rukou za zápěstí a druhou jí jemně vyprostil devítku z prstů. Odvrátila se od mrtvoly a zrychleně oddechovala.

	„Máte u sebe vysílačku?“ zeptal se jí Milo.

	Slabě přikývla.

	„Zavolejte detektivu Gonzalesovi.“

	Entellová si sáhla pod bundu. Očima nevolky zabloudila zpátky k mrtvému na pohovce. „To je on?“

	„Ano, to byl pan Corey.“

	„Panebože! Sledovala jsem ho, ale vlastně jsem ho vůbec neviděla. Jak se to mohlo stát, když jsem byla celou dobu tady?“

	„Nejspíš se to stalo už předtím,“ řekl Milo. „Jak to tak vypadá, už tady leží nějakou dobu.“

	„Ale stejně,“ nenechala se odbýt.

	„Ten nájemník odvedle,“ nadhodil jsem. „Jak vypadal?“
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	Sheila Entellová se soustředila na Richarda Coreyho, takže odcházejícímu sousedovi nevěnovala moc velkou pozornost.

	Ale hrubý popis stačil: vysoký hubený muž, asi ne moc starý. Jo, a taky měl brýle, všimla si, jak se zaleskly.

	„Kdy přesně odešel?“ chtěl vědět Milo.

	„Tak hodinu, hodinu a čtvrt předtím, než jste dorazili. Přesný čas vám bohužel neřeknu, klidně to mohla být jen třičtvrtěhodina. Zhruba tak nějak. Já prostě nevím, poručíku. Vždyť to byl soused.“

	Další předpoklady rozmetané na kusy.

	A přesně o to šlo.

	„Popište mi ten jeho odchod, policistko,“ požádal Milo. „Vyšel z domu, nasedl do auta a odjel.“

	„Sedl si za volant?“

	Entellová se kousala do rtu. „Nastoupil ze strany řidiče… Podělala jsem to, když jsem nedávala lepší pozor?“

	„Ne, jen se snažím shromáždit fakta. Budu vám klást otázky, a když na ně neznáte odpověď, nic se neděje. Co měl na sobě?“

	Entellová se tvářila bezradně. „Myslím, že bundu… Ale jistá si nejsem.“

	„Pamatujete si barvu něčeho, co měl na sobě?“ pokračoval Milo. „Abychom po něm mohli vyhlásit pátrání?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Bylo na něm něco nápadného?“

	„Právě že ne, v tom je ten problém! Neměla jsem důvod se jím zabývat, ani jsem ho neviděla vcházet dovnitř, to tady byl ještě Ottmar a ten mi nenahlásil nic zvláštního. Za celou dobu, co tu jsem já, se nic nedělo, nic nenaznačovalo potíže, konflikt nebo tak. Jenom tam běžela televize. A ten chlap, co odcházel, působil úplně normálně.“

	„Jak normálně?“

	„Nevypadal nervózně, nerozhlížel se kolem, jako by něco provedl. Prostě nastoupil do auta a odjel.“

	Rty se jí třásly. Milo ji poplácal po rameni. „Počínala jste si dobře, nic si nevyčítejte.“

	Dovnitř vešel Frank Gonzales a prohlédl si tělo. „Náš pan Corey.“

	„Jo, Franku, pan Corey osobně.“

	„Tak to je pech. No nic, zavolal jsem jednomu rozumnému soudci, že potřebujeme povolení k prohlídce celého domu, a uvedl jsem do pohybu běžnou mašinérii.“

	Sheila Entellová napřímila ramena. „Pánové, zrovna jsem si na něco vzpomněla. Když odcházel, neviděla jsem ho poprvé. Krátce předtím vyšel ven a dával něco do auta. Ale taky to působilo úplně normálně, nebylo na tom nic –“

	„Co tam dával, policistko?“

	„Krabice, tašky…“ Entellová ztuhla. „A ještě něco vám můžu popsat! To auto. Napřed typ: šedivá Toyota Corolla, to vím jistě. A taky si vybavuju kus poznávací značky, ne celou, to mě fakt hrozně mrzí, ale třeba to i tak pomůže?“

	Milo se chopil psací podložky. „Povídejte.“

	„Takže…“ Zhluboka vydechla. „Nechci to zvorat… Takže začínala písmenem S a pak následovaly dvě sedmičky. Ne, ne, chyba, přesně naopak, nezlobte se. Napřed dvě sedmičky a pak S.“

	„Takže 77S a další čtyři znaky si nevybavujete,“ shrnul to Milo.

	„Ano, pane. Těch sedmiček jsem si všimla proto, že můj děda se podílel na natáčení starého televizního seriálu, co se jmenoval Sunset Strip sedmdesát sedm. Dělal kameramana a vždycky nám vykládal, o kolik byly tehdejší seriály lepší než ten brak, co se točí teď. Dělal ještě na jednom seriálu, ten se jmenoval Rockford něco. Prostě když jsem to auto viděla, tak mi to 77S připomnělo Sunset sedmdesát sedm.“

	„Dobrá práce, Sheilo,“ pochválil ji Milo.

	Entellová se na něj nedůvěřivě dívala. „Fakt?“

	„Fakt. Vzpomenete si ještě na něco?“

	„Ne, jak už jsem říkala, potom normálně odešel a normálně odjel. Celou dobu se choval normálně.“ Odvážila se po očku kouknout na mrtvolu. „Myslíte, že to fakt udělal on?“

	„To zatím nevíme. Odcházel sám?“

	„Nikoho jiného jsem neviděla.“

	„Žádnou ženu?“

	„Ne, za celou svoji službu jsem viděla jenom jeho. Ani Brian, ani Ottmar se o žádné ženě nezmiňovali. Ale proč by to dělali? Sledovali Coreyho, ne sousedy.“

	„Můžete to prověřit, Franku?“ požádal Milo.

	Gonzales už držel v ruce telefon.

	Policajtský nováček jménem Brian Sweeney neviděl nikoho vcházet dovnitř ani vycházet ven. Ani vysokého muže s brýlemi, ani nikoho dalšího.

	Policajtský nováček jménem Ottmar Buenavista zdržel Gonzalese na telefonu déle. Když Gonzales ukončil hovor, měl tvář staženou vzteky.

	„Viděl muže a ženu, dotyčná byla mladá, tmavovlasá, buď Hispánka, nebo prostě černovlasá běloška.“ Gonzales se zamračil. „Prý měla ‚vražedně sexy postavu‘. Jako tanečnice.“ Potřásl hlavou. „Toho si všímá.“

	Milo poznamenal: „Jedna mladá atraktivní Hispánka, která pracovala s Williamsem, je už tři dny nezvěstná.“

	„No to je paráda. Máme tu Bonnii a Clydea, anebo únosce a zajatkyni?“

	„Ať tak či onak, pro tu holku z toho nejspíš nekouká nic dobrého. Williams si na dlouhodobější vztahy nepotrpí.“

	„Sakra.“ Gonzales se popotáhl za knír. „Víte o něm, že by jezdil corollou?“

	„V databázi máme na jeho jméno zaregistrovanou jenom starší dodávku Ford.“

	„Třeba ta corolla patří tý holce.“

	„Ne, ta by měla jezdit lexusem.“

	„Možná má jeden z nich dvě auta. Anebo je tohle kradený, nebo jsou kradený ty značky… Mrkneme se, co vykutáme.“

	Porovnat neúplnou poznávací značku s modely aut chvíli trvá a tak specifický požadavek navíc musel počkat do rána na normální pracovní dobu. Ale k informaci o vozech registrovaných na Meredith Santosovou jsme se dostali hned. Milo databázi studoval.

	Jenom lexus, jinak nic.

	„V Oxnardu se kradou auta jako na běžícím pásu,“ řekl Gonzales. „Mrknu se, jestli někdo něco nenahlásil.“

	„Můžu si zatím popovídat s tím zelenáčem, co ji viděl?“ zeptal se Milo.

	„Poslužte si.“ Gonzales vytočil Buenavistovo číslo, podal telefon Milovi a vzal si od něj výměnou ten jeho. Obratem zavolal kolegovi specializujícímu se na krádeže aut.

	„Dobrý večer, policisto, tady poručík Sturgis,“ představil se Milo. „Pracuji s detektivem Gonzalesem a chtěl bych se vás poptat na pár věcí. Můžete mi povědět ještě něco o té ženě, co bydlela vedle sledovaného?… Ano, to už vím od detektiva Gonzalese. Ještě něco?… Dobře, teď mi popište vztah mezi tou ženou a tím mužem… Myslím tím, jak se chovali, když byli spolu. Vypadala, že by ji znervózňoval nebo že se ho bojí?… Dobře… Došlo mezi nimi k nějakému fyzickému kontaktu?… Jenom se objali… Dobře, kdybyste si vzpomněl na něco dalšího, tak mi obratem zavolejte.“

	Odmáčkl hovor. „Tak mě nově oblažil informací, že měla obří prsa, nejspíš silikonová, a že bysme se po ní měli poohlédnout v klubech, kde se tancuje nahoře bez.“ Usmál se. „Ten klučina má před sebou zářnou budoucnost, hotový Sherlock.“

	„Silikon,“ poznamenal jsem, „to by se dalo zahrnout do vyhlášeného pátrání.“

	„Prsatá holka. Sedí ti to na Santosovou? Nemůžu tvrdit, že bych si ji moc důkladně prohlížel, ale nezdálo se mi, že by se na nás bůhvíjak prsila. Promiň blbej fór.“

	„Mně taky ne. Ale měla na sobě oblečení do kanceláře.“

	„Kostýmek a perly,“ přitakal. „To ženský uměj.“

	„Co?“

	„Kamuflovat se.“

	Zajel jsem pohledem ke Coreyho domu. „Chlapi taky.“ Vrátil se k nám Gonzales. „Nemáme hlášení o žádných ukradených corollách, co by odpovídaly popisu, ale poškozeným občas trvá, než se ozvou, takže třeba něco vyplave časem. Dozvěděli jste se ještě něco od Buenavisty?“

	„Ta žena nepůsobila nervózně ani vystrašeně,“ řekl Milo. „Bonnie si pořád myslí, že je s Clydem v bezpečí.“

	„Bůh jí pomáhej,“ utrousil Milo. „Anebo v tom třeba jede taky. Podle šéfa si Santosová na Williamse stěžovala, že se chová jako šmírák, ale třeba to od ní byla zástěrka.“

	„Víte, jak to se zvrhlíky chodí,“ řekl Gonzales. „Začnou šmírováním, a bůhvíčím skončí. Ale proč by lhala, že ji obtěžuje?“

	„Dobrá otázka. Možná je fakt v maléru. Třeba si spolu začali a nedopadlo to dobře. Klidně se mohli dát dohromady – celé měsíce pracovali ve stejné firmě, měli spoustu času, aby to mezi nimi zajiskřilo. Ale když jsme je v kanceláři viděli, tak jsem nepostřehl, že by mezi nimi něco bylo. Ty jo?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	Ale po ničem takovém jsem se tehdy nedíval.

	Psychopat odvedl moji pozornost jinam.

	Sheila Entellová si bude nějakou dobu vyčítat svou nepozornost, nadávat si, že to svou nezkušeností zvorala. Ale to se může stát každému, protože automaticky očekáváme obvyklý chod věcí a snadno se necháme oklamat i drobným fíglem.

	Získávání dominance tím, že ukážete vztyčený prostředník autoritám…

	A celému světu.
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	„Rozumný“ soudce zavolal o dvacet minut později a svolil, že podepíše povolení k prohlídce sousedního bytu. Byl sice vstřícný, ale puntičkář – nestačila mu telefonická žádost, trval na tom, že ji chce na papíře, aby „uspokojil ty týpky z Unie pro občanské svobody, co jsou poslední dobou jako osina v zadku“.

	Možná sehrálo roli i to, že jsme ho probudili a ani trochu se mu nechtělo nikam jezdit. Měl ale doma fax a byl ochotný chvíli počkat, i když ne moc dlouho.

	Frank Gonzales odběhl zavolat někomu do kanceláře a uvést celý proces do chodu.

	Čekali jsme před Coreyho domem a od východu se začínala sjíždět auta. Uniformovaní policisté, aby kolem místa činu natáhli pásku a hlídali ho, technici s kufříky plnými náčiní.

	Jako poslední dorazila vyšetřovatelka z koronerova úřadu, která se tvářila, jako by už všude byla a všechno viděla dvakrát. Kvapně tělo ohledala, prohlásila: „To je snad jasné, ne?“ a přenechala ho ostatním.

	Chvilku nato se z domu vynořil technik a mávl na nás: „Fajn, už můžete dovnitř.“

	Milo s Gonzalesem se vrátili na místo činu, já jsem čekal venku; podezřelý civilista, který tu nemá co na práci. Využil jsem času, abych zavolal Robin.

	„No teda,“ spráskla ruce. „Jak se to seběhlo?“

	„Měli jsme pravdu, že Williams s Coreym spolupracovali. Zašlo to tak daleko, že bydleli vedle sebe. Jenže Williams se rozhodl spolupráci ukončit. Měl k tomu spoustu důvodů – chtěl zamést stopy, bavilo ho to, ale hlavně asi chtěl Coreymu vybrakovat domácí fondy.“

	„Policajtům přímo před nosem.“

	„Jo, to nejspíš patřilo k zábavě.“

	„To je ale zrůda,“ řekla Robin. „Kdy se vrátíš domů?“

	„To záleží na Milovi, musím ho hodit autem zpátky. Nečekej na mě.“

	„Nebudu,“ slíbila. „Ale stejně asi pořádně neusnu.“

	Po dvaceti minutách se Milo z Coreyho domu vynořil s průhledným igelitovým sáčkem na důkazy v ruce a mávl na mě. V sáčku byla papírová bankovka s pokroucenými okraji.

	Že je to platidlo, bylo jasné na první pohled, ale nebylo poznat v jaké hodnotě, protože igelit byl celý zamlžený. „Sáhni si,“ vybídl mě Milo.

	Pytlík byl studený. „Měl ji v lednici?“

	„Našli jsme ji zapadlou v boxu na zeleninu,“ odpověděl Milo. „Naštěstí jsem zahlédl růžek vykukovat ven.“

	„Zbloudilý papírek, který vypadl a nikdo si ho nevšiml,“ konstatoval jsem. „Z hromady hotovosti, kterou si tam Corey nasyslil.“

	„Teď už tam není ani ťuk. Williams se pořádně napakoval.“ Milo vyfoukl vzduch. „Magor Corey to nemohl dát do banky nebo investovat do cenných papírů, protože se už bůhvíjak dlouho vyhýbal daním. A tak prachy sušil v lednici. Nebo spíš chladil. Musely zabírat spoustu místa, takže se tam nejspíš nic moc dalšího nevešlo.“

	„Nebyl žádný gurmán.“

	„To teda ne.“

	„Zjistilo se něco na místě činu? Já bych to tipoval na nečekaný útok zezadu.“

	„Zezadu a seshora, a soudě podle poškození kosti to byla pořádná rána – praštit takhle do baseballového míčku, letí pomalu až za plot. Corey zřejmě vysedával na gauči a vůbec netušil, co se na něj řítí.“

	„A pak důvěřuj bližnímu svému,“ poznamenal jsem. „Zaplatil Williamsovi za vraždu Ursuly a ještě k tomu přihodil bydlení zadarmo.“

	„Pitomec na druhou. Nejenže si vedle sebe nastěhuje chlapa, o kterém ví, že má vražednické spády, ale ještě ho k sobě klidně nechá přijít zezadu. Entellová tvrdila, že Williams měl na sobě bundu – pod tu mohl pendrek krásně schovat.“

	„Zajímavá volba zbraně,“ prohodil jsem.

	„Jak to myslíš?“

	„Nástroj z policejní výbavy.“

	Milo zaťal zuby a odhodil si vlasy z obličeje. „Corey nebyl žádný hlupák, dokázal vydělat majlant, tak co ho to sakra popadlo?“

	Zabloudil očima k Franku Gonzalesovi, který opodál mluvil do telefonu. „K čertu s papírováním, kdyby bylo na mně, tak do toho vedlejšího bejváku prostě vtrhnu. Williamse tam viděli jít se ženskou, ale odcházet ji nikdo neviděl – jestli tohle není dost dobrej důvod, tak už fakt nevím co.“

	Gonzales si všiml, že se mračí, a zvedl prst. Milo vytáhl doutník, zapálil si a netrpělivě přecházel sem a tam celých těch čtrnáct minut, než Gonzales konečně řekl: „Fajn, právě mi to dorazilo do kanceláře.“

	Vykročili jsme za ním k bytu, kde možná John Jensen Williams žil s mladou prsatou tmavovláskou. Milo se nahrbil, jako by se chystal do boje, a očividně se musel krotit, aby Gonzalese nepředběhl.

	Gonzales na dveře symbolicky zaklepal, křikl: „Policie, otevřete!“, a když se nedočkal odezvy, pověřil uniformovaného policistu, ať dveře vyrazí beranidlem.

	Ověřit, že je v bytě liduprázdno, trvalo jen chvilku. Nikde nikdo, živý ani mrtvý, a nábytek sestával jen ze dvou futonových matrací, skládacího stolku a dvou židlí.

	Vůně čisticích prostředků napovídala, že se tu nedávno uklízelo.

	Šatník zel prázdnotou, žádné známky, že by tu někdo bydlel – přinejmenším dokud se Milo s gumovými rukavicemi na rukou nevydal na průzkum kuchyně.

	Lednička přetékala jídlem.

	Steaky zabalené v igelitu, kachny, telecí. Podobně zabalená husa, dvě poštolky, tři balení mleté zvěřiny. Na všem etikety z luxusního obchodu v Brentwoodu, který se ohání ekologií, aby ospravedlnil přemrštěné ceny.

	Místní produkty, trvale udržitelný rozvoj a tak dále. Husa vypadala, že už má nejlepší časy za sebou, dávno jí uplynula doba spotřeby. Maso brzy začne hnít. Z boxů s ovocem a zeleninou se už linul hnilobný puch. Naprosto v pořádku naproti tomu byla láhev šampaňského Laurent-Perrier Brut a šestibalení „organické gurmánské“ vody „přímo od pramene“ z nějakého obskurního ostrůvku v jižním Pacifiku.

	„Vypadá to, že si tu někdo chtěl pořádně nacpat pupek,“ poznamenal Gonzales.

	„Podle mě ne,“ řekl jsem.

	„Jak to, že ne?“

	„Věděl, kdy odtud vypadne. Tohle je reklama.“

	„Na co?“

	„Na něj samotného. Coby člověka s vytříbeným vkusem.“

	Velká hádanka se nevyřešila: kam se poděla ta žena, kterou Buenavista viděl s Williamsem? Ale třetí telefonát policejnímu nováčkovi – tentokrát se telefonu chopil Gonzales – přinesl tak prozaickou odpověď, že se Gonzales frustrovaně bouchl pěstí do dlaně a nevěřícně vrtěl hlavou.

	„Ten kluk je prostě nemožnej,“ zamumlal si pod vousy. „Prej: no jasně, seržante, ta odtamtud odjela jiným autem. Přesněji řečeno dodávkou.“

	„Williamsovou fordkou,“ domyslel si Milo.

	„Vyměnili si auťáky, co? Anebo ta corolla byla kradená a Williams se s tou ženskou dohodl, že si vezme jeho dodávku a někde ho pak vyzvedne, až se on sám corolly zbaví.“

	„Jo, to zní věrohodně, Franku.“

	„Sakra… Aspoň že odtud ta holka vypadla živá.“

	„Životní pojistku bych jí ale neuzavřel.“

	„To teda ne,“ přitakal Gonzales. „Richardovi Coreymu přichystal Williams pořádný překvápko, pro ni má nejspíš v záloze další. Tvrdíte, že ta pohřešovaná byla u armády?“

	„Jo.“

	„Člověk by nečekal, že bude taková naivka.“

	„Williams to s ženskýma umí – láska prochází žaludkem a tak dále.“

	„On jim vaří?“

	„A krásně jim prostře stůl,“ přisvědčil Milo. „A nakonec všechno skončí ve smetí.“

	„To je chytrý,“ řekl Gonzales. „Teda to vaření. Než jsem potkal svoji ženu, tak jsem chodil s jednou bláznivou holkou, který stačilo ke štěstí, že jsem jí smažil tortillový placky.“

	Rty pod knírem se mu roztáhly v úsměvu. „Ale na manželku si s něčím takovým nepřijdu. Ta nepostrádá chuťový buňky.“

	Skončilo ohledávání místa činu, tělo se odvezlo, kolem se zase rozhostil poklid. Odnikud se nevynořili zvědaví sousedé, dokonce se nikde ani nerozsvítilo světlo.

	Těsně před půlnocí Milo zívl a zavelel: „Balíme to a padáme.“

	Uháněli jsme zpátky do L. A. Po dvou kilometrech z osmdesátikilometrové cesty Milovi spadla víčka. Po čtyřech už pochrupoval.

	Těžko říct, jestli to pro něj byla forma odpočinku po konfrontaci se zločinem a s frustrací, anebo prostě únik. Ať tak či onak, produkoval k jízdě hřmotný soundtrack, chrápání prošpikované funěním a občasným, téměř dětským kviknutím.

	Nevzbudilo ho ani zabzučení mého mobilu.

	Operátorka. Přepnul jsem na hlasitý odposlech.

	„Ani jsem nečekala, že to zvednete, doktore, jenom jsem vám chtěla nechat vzkaz, ať se volajícímu ozvete ráno.“

	„Tak mi povězte, o co šlo.“

	„Sháněl vás někdo od policie,“ hlásila. „Vím, že s nimi pracujete, ale tentokrát to nebyl ten poručík, co vám volá pořád, ale někdo jiný. Tvrdil, že to nespěchá.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Momentík… Detektiv Bamburger. Jako hamburger, jenom s B na začátku. Z oddělení ve Valley.“

	Poděkoval jsem jí, vypnul hlasitý odposlech a vyťukal detektivovo číslo.

	„Bamburger, oddělení vražd.“

	„Tady Alex Delaware.“

	„Kdo? Aha. Nečekal jsem, že mi obratem zavoláte zpátky, pane Delaware.“

	„Co pro vás můžu udělat?“

	„Teď koukám, že tu stojí Ph.D. – takže jste doktor, viďte. Omlouvám se, doktore Delaware. Volám vám, protože se vaše vizitka našla na místě činu, a tudíž bych se vás chtěl na pár věcí poptat.“

	„Koho zabili?“

	Vteřinová odmlka. „Stojí tu, že jste psycholog.“

	„Ano. A taky konzultant losangeleské policie. Momentálně pracuji na případu několikanásobné vraždy společně s poručíkem Milem Sturgisem ze Západního L. A. Sedí tu vedle mě, pokud si chcete promluvit radši s ním…“

	„A víte co,“ řekl Bamburger, „to vůbec není špatný nápad.“ Dloubl jsem Mila do paže. Vyhekl, nabral vzduch a otočil se na bok, čelem ke dveřím. Při druhém dloubnutí, mnohem ostřejším, se mu konečně rozletěly oči. „Co je?“

	Nechal jsem mu chviličku, aby se vzpamatoval, a pak jsem mu pověděl o Bamburgerovi.

	„Toho neznám,“ zavrčel. A pak: „Co to má, sakra…“ Napřímil se a chňapl po telefonu. „Sturgis.“

	Chvíli Bamburgerovi naslouchal, pak se obrátil ke mně. „Znáš někoho jménem Alvin Brown?“

	„Ne.“

	„Prý nezná.“ Zase se ke mně otočil: „Černoch, jednatřicet, vede tetovací salón v Severním Hollywoodu… A do hajzlu.“ Tohle pro změnu vyburcovalo mě. „Jmenuje se ten salón Zanzibar?“

	Milo přetlumočil můj dotaz a přikývl.

	„A do hajzlu, přesně tak,“ řekl jsem. „Brown si říkal Tigretto. Tetoval Frankie DiMargiovou. A Williams tomu přihlížel.“

	Milo zase promluvil k Bamburgerovi: „Tomu nebudete věřit, Lloyde.“

	Debata policajta s policajtem zabrala skoro celý zbytek cesty; když mi Milo podal telefon zpátky, už jsem sjížděl na silnici číslo 405.

	„Kdy to podle nich Brown schytal?“ zeptal jsem se.

	„Včera v noci. Williams si odtud během sledovačky klidně odjel a provedl to svoje vražednické číslo.“

	„Když jsem v tom salónu byl, nepodíval jsem se na otvírací dobu. Bylo otevřeno pozdě do večera?“

	„Oficiálně se zavíralo v sedm. Ale Brown se tam asi kvůli nějakému tetování později vrátil a slíznul kulku zezadu do hlavy. Na první pohled to vypadalo jako zpackaná loupež, pokladna byla vybílená, ale Bamburger měl od začátku pochybnosti. Proč by někdo, kdo má provozovnu v pochybné čtvrti, nechával tržbu přes noc v pokladně? A celé to působilo naaranžovaně – pár šuplíků dokořán, ale skoro nerozhrabaných, a navíc tam zůstal pořádný paklík trávy a hromádka pilulek. A vrah Browna sejmul čistou ranou zezadu, nesvázal ho ani se spolu neporvali. Vražda ve stylu popravy. Nezní ti to povědomě?“

	„Brown o Williamsovi věděl – věděl, že je nebezpečný,“ řekl jsem. „Slíbil, že se mi ozve, kdyby ho znova potkal.“

	„Třeba si s ním Williams domluvil schůzku pod jiným jménem. Nebo si ji domluvila ta prsatá buchta, přišla za ním, posadila se do křesla, a bác, vzápětí dorazil Romeo s bouchačkou.“

	Sevřel se mi žaludek. „Doufám, že ho nepřipravila o život ta moje vizitka.“

	„Kdyby jo, tak by ji neměl v zadní kapse kalhot. Williams s tou buchtou se soustředili na vraždu a na aranžmá místa činu, neměli důvod šacovat ho.“

	„Proč ho vůbec zabili?“

	„Ze stejného důvodu jako Coreyho,“ odpověděl Milo. „Zametají za sebou. Nejspíš se chystají vzít roha.“

	„Zajímalo by mě, jestli předtím došlo na tetování,“ nadhodil jsem. „Kdybys na jednom z těch dvou našel čerstvou kérku a spojil ji se zakrvavenou šablonou, měl bys prima důkaz.“ Milo zavolal Bamburgerovi a obratem znal odpověď. „Šablona se na křesle našla. Ale žádná krev, žádné nachystané lahvičky s inkoustem, takže to vypadá, že na použití nedošlo. A hádej, co to bylo za obrázek? Miniaturní roh hojnosti, takový holčičí. Rozzářené paprsky, blikotavé hvězdičky, hromada darů matky přírody, co se z rohu hrne ven.“

	„Zase ta kuchařská tematika,“ konstatoval jsem. „Chtěl si novou známost označkovat, ale pak se rozhodl neriskovat a jen odpravil posla.“

	Ani jednomu se nám nechtělo označit Williamsovu novou známost za Meredith Santosovou. Protože sloužila své vlasti a podle všeho byla klasa.

	Ne že by kterýkoli z nás ještě věřil svým instinktům.

	Jel jsem dál, ruce jako přišpendlené k volantu.

	Milo civěl předním okénkem ven, mlčel, ale už neusnul. Když jsem mu zastavil před policejní stanicí v Západním L. A., beze slova vystoupil.

	
38

	Spal jsem mizerně, pozoroval jsem, jak vychází slunce, a můj mozek se zmítal mezi vyčerpáním a neklidem.

	Myslel jsem na Johna Jensena Williamse. Na to, že může být kdekoli. Prostě kdekoli.

	Rychlý recept na mizernou náladu, stačí jen přisypat nezdar.

	Když jsem v jedenáct dorazil za Milem do kanceláře, mávl mi na pozdrav a dál ťukal do klávesnice.

	Na obrazovce měl otevřenou národní kriminální databázi a zároveň státní databázi zaměřenou na nedávné zločiny. Hledal Meredith Santosovou a pořád nevěděl, jestli je oběť, zločinec, anebo obojí.

	Byla vyznamenaná vojenská veteránka. Sloužila jako zásobovací specialistka v bojové zóně, na základně poblíž Fallúdže.

	Před třemi lety byla se všemi poctami propuštěna z armády. Čistá jako lilium.

	Vedle Milova počítače stála umaštěná krabice. „Chceš snídaňoběd?“

	„Ne, díky.“

	Sám se posilnil koblihou, věnečkem a šátečkem. Otřel si pusu, prohlásil: „A teď přijde to nejzábavnější,“ a zavolal rodičům Santosové do Arizony.

	Když to zvedla její matka, představil se: „Zase poručík Sturgis z L. A.“ Snažil se svůj dotaz co nejvíc zaobalit, aby ji nevystrašil. Marně. Když se konečně propracoval ke jménu John Jensen Williams, prohlásila: „O tom jsem v životě neslyšela.“ Zajíknutí. Pláč.

	V telefonu se ozval další hlas, ostrý jako břitva. Telefon přebral od manželky kapitán Henry Santos, vysloužily voják. „Jak že se jmenuje?“ vyštěkl.

	Milo mu Williamsovo jméno zopakoval. „Taky si říká J. J. nebo Jens…“

	„Ne – ve všech případech. Naše rodina ho nezná. Chcete říct, že Merry něco udělal?“

	„To zatím nevíme, pane.“

	„Ale podezíráte ho, jinak byste se na něj neptali.“

	„Nevíme, ale vyloučit se to nedá, kapitáne Santosi.“

	„Nevěřím tomu, poručíku. Učil jsem tu holku sebeobranu, umí se o sebe postarat.“

	Bojová umění coby obrana proti černému pásu v psychopatii? blesklo mi hlavou. V to bych nevkládal velké naděje.

	„Zatím nemáme žádné informace, že by, –“ spustil Milo.

	„Tohle nevypadá dobře,“ řekl Santos. „Cítím to v kostech.“

	Pátrání vyhlášené po dodávce, corolle a lexusu nepřineslo žádné ovoce.

	„Jestlipak Coreyovic holky věděly, že vedle bydlí Williams?“ zamyslel se Milo. „Jestli jo, třeba by jeho společnici dovedly identifikovat. Chytám se každého stébla, ale za pokus to stojí.“

	Sestry přestaly používat kreditní karty.

	„Jestli jsou v Kanadě u příbuzných, třeba by se dalo zjistit u koho,“ nadhodil jsem. „Jak se Ursula jmenovala za svobodna?“

	Prolistoval složku a zavrtěl hlavou. „Mám tu akorát její prostřední jméno: Gladys.“ Proklikal se k okresním daňovým záznamům. Nic.

	„Můžu?“ zeptal jsem se.

	„Co jestli můžeš?“

	„Půjčit si klávesnici.“

	Aby civilista používal policejní počítač, je přísně zakázáno. Kdykoli s Milem na něčem pracujeme, porušujeme denně nejmíň tucet nařízení.

	Vyrazil jsem po informační dálnici na plný plyn, zadal klíčová slova ursula gladys británie diplomat a doufal, že taková kombinace zúží výsledky vyhledávání.

	Taky že ano.

	Našel jsem jediný relevantní odkaz, ale byla to trefa do černého – jedenáct let starý nekrolog z londýnských Timesů.

	Po dlouhé nemoci zemřel Lionel P. L. Overland, diplomat ve výslužbě, který působil v Bangkoku, Singapuru a Hongkongu. Studoval na Etonu, Cambridgi a Londýnské univerzitě, věrně sloužil vlasti a tak dále. V důchodu se věnoval pěstování orchidejí, zálibě, kterou si osvojil během let strávených na Dálném východě.

	Jeho žena Gladys Mae už zemřela, zůstal po něm jediný potomek, dcera Ursula Gladys Coreyová.

	Když jsem vyťukal do vyhledávače ursula overlandová a bangkok, žádných výsledků jsem se nedobral a o nic líp jsem nedopadl s výrazem Singapur. Ale když jsem zkusil hongkong, vyskočila na mě webstránka firmy Gilbert Overland.

	Luxusní obchod se starožitnostmi v Kowloonu.

	V Hongkongu bylo o šestnáct hodin víc než v L. A., takže krátce po osmé ráno. Napsal jsem e-mail.

	Během několika vteřin přišla odpověď.

	Gilbert Overland, majitel stejnojmenné firmy, zareagoval překvapeně, ale ne vyděšeně.

	Losangeleská policie? Kvůli Ursulině vraždě?

	Ano.

	Je to hrůza. Ještě jsem se z toho nevzpamatoval.

	Jak jste to zjistil?

	Pověděl mi to její bývalý manžel.

	Jste Ursulin bratranec?

	Ano.

	Byli jste spolu v pravidelném kontaktu?

	Navštěvovala mě, když přijela do HK. Proč mi píšete?

	Snažíme se vypátrat její příbuzné.

	Další už nejsou. Ursula i já jsme jedináčci, Overlandové si na množení moc nepotrpěli. Proč se prostě nezeptáte Richarda?

	O žádných příbuzných kromě vás nevěděl.

	Protože nejsou.

	V Kanadě náhodou nějaké nemá?

	Ne. Proč?

	Snažíme se získat informace.

	To mi na otázku neodpovídá, pane Sturgisi.

	V tuhle chvíli máme víc otázek než odpovědí.

	Chápu. Víte o tom jejich rozvodu? Byla tam zlá krev. 

	Ursula s vámi o tom mluvila?

	Hodně. Hlavně během poslední návštěvy.

	Kdy to bylo?

	Před rokem. Co si o něm myslíte? O Richardovi.

	Obrátil jsem se k Milovi.

	Chopil se klávesnice.

	Zajímavý člověk.

	Z Ursuliných popisů vycházel jako nudný patron.

	Ukončil jsem konverzaci a zase pustil k počítači Mila. „Dobrý pokus,“ okomentoval to. „Aspoň víme, že pátrat po příbuzných nemá cenu. Třeba mají v zemi javorového listu kámoše.“

	Zavolal Lauře Smithové a zeptal se jí na kamarády v jiných městech. Zněla úplně vyřízeně. „Ne, kdepak, všichni jsme tady.“

	„Díky, Lauro. Neozvaly se vám?“

	„Néé.“ Zívnutí. Cvak.

	„Jestli mají vážně strach, tak by se obrátily spíš na někoho dospělého než na vrstevníky,“ podotkl jsem.

	„Na nějakou máminu kámošku?“

	„Známe jenom Phyllis Tranhovou.“

	„Pokud je pořád ještě kámoška, když randila s Richardem.“

	„To podle mě na věci nic nezměnilo,“ řekl jsem.

	„Jak to?“

	„Zaprvé to těm dvěma moc dlouho nevydrželo. A zadruhé byla Ursula nejspíš ráda, že Richarda zaměstnává někdo jiný“ Hodili jsme do vyhledávače phyllis tranhová a našli kalifornskou registraci společnosti Exkluzívní všehochuť. Firma byla poměrně velká, měla pobočky také v Las Vegas a New Jersey.

	A „skladovací prostory“ ve Vancouveru.

	„Má to logiku,“ poznamenal jsem. „Vancouver je centrem obchodu s Dálným východem.“

	Milo vytočil číslo k Albertu Tranhovi domů do Beverly Hills.

	„O tom byste si museli promluvit s mojí dcerou,“ prohlásil Tranh.

	„Pane Tranhu, jestli o místě pobytu těch děvčat něco víte, je důležité, abyste mi to řekl.“

	„Jistě, poručíku.“

	„Máte ve Vancouveru skladiště. Máte tam i byt nebo dům?“

	„Já ne.“

	„A Phyllis?“

	„Moje dcera je dospělá, nestrkám nos do jejích soukromých záležitostí.“

	„Kde bychom ji zastihli?“

	„Je na cestách.“

	„Kde, pane Tranhu?“

	„Musel bych se podívat.“

	„Vy to nevíte?“

	Odmlka.

	„Jak říkám, Phyllis je dospělá a je nesmírně aktivní a neustále v pohybu.“

	„Cestuje sama?“

	„Obvykle ano.“

	„Položím vám přímou otázku a potřebuji, abyste na ni odpověděl podle pravdy: víte, kde jsou Ashley a Marissa Coreyovy?“

	„Nevím, poručíku.“

	„Je důležité, abych se s nimi spojil, pane Tranhu.“

	„Smím vědět proč?“

	„Jejich život zasáhla další nešťastná událost. Zavraždili jim otce.“

	„Skutečně? Kdo ho zabil?“ Naprosto klidný hlas.

	„To se neví, pane Tranhu.“

	„Doufám, že se to zjistí. Na shledanou, poručíku.“

	Milo zíral na telefon. „Přímo se dusil žalem, co?“

	„Drahý zesnulý mu moc drahý nebyl.“

	„Jemu ani nikomu dalšímu. Jako když se s někým rozejdeš a všichni ti hned začnou tvrdit, co to bylo za bídáka.“ Poodjel na židli od stolu a protáhl si nohy. „Aspoň jsou holky v bezpečí, když je teď taťka ze hry. Pokud o nich Tranh ví, třeba je moje informace přiláká zpátky.“ Vsedě se napřímil. „Williams nemá důvod jít jim po krku, že ne?“

	„Ne, pokud je nepovažuje za svědky.“

	„Čeho?“

	„Pokud ho třeba neviděly u Richarda nebo něco nezaslechly. Když o tom tak přemýšlím, možná je Richard podezíral, že o jeho kšeftu s Williamsem vědí – tím by se vysvětlovalo, proč jim začal vyhrožovat.“

	„Že by v tom bylo víc, než že mu jenom došla trpělivost s jejich drzostí? Ale proč jim mával před nosem pistolí? Když chci někoho odpravit, tak na sobě nedám nic znát, aby zůstal v klidu. Tak jako to dělá náš zlobivec Williams.“

	„Ty uvažuješ racionálně, a Williams je zkušený psychopat,“ namítl jsem. „Kdežto Richard byl společenské nemehlo, a navíc mu strach a vztek zatemnily zdravý úsudek.“

	Milo zatřepal krabicí z pekárny. Zachrastily v ní drobky. „No dobře, tak dáme holkám pokoj, dokud nebude ze hry i Williams. Snad na to dojde ještě v tomhle miléniu.“

	Zapraskal klouby. „Ten parchant může být kdekoli… Máš pravdu, že mu jde hlavně o vzrušení. Kdyby mu šlo o prachy, tak se tam mohl nenápadně vetřít a pak zase zmizet. Ještě nějaké vhledy do jeho psychiky?“

	„Považuje se za unikát, ale je to stará obehraná písnička: chronický packal s obřím egem. Kdyby se dost vynasnažil, mohl by uspět? Jistě, ale to neudělá – je přesvědčený, že by mu měly úspěchy padat do klína jenom proto, že je pan Úžasňák. Jako většina psychopatů netrpí bůhvíjakými úzkostmi, ale není vůči stresu imunní. Čas od času – když si dovolí přemýšlet o propastném rozdílu mezi svými cíli a realitou – to na něj dolehne.“

	„A tak si najde otrokyni.“

	„Ženu, kterou považuje za podřadnou, aby to jemu samotnému dodalo pocit nadřazenosti. Sleduje ji, svede, přivlastní si ji, dostane ji zcela pod svůj vliv, a když vzrušení opadne, zlikviduje ji. Ale na rozdíl od některých sériových vrahů se nedrží předem daného scénáře. Klidně zabije i pro peníze nebo někomu prokáže laskavost.“

	„Je taková holka pro všechno – nebo aspoň pro každou špatnost,“ řekl Milo. „Meredith Santosová na mě submisivně nepůsobí, ale kdo ví?“

	„Jestli se s ní někdy potkáme, tak to zjistíme.“

	„Jestli?“ opáčil. „Kam se poděl tvůj starý dobrý optimismus?“

	Mlčel jsem.

	Milo se zamračil. „Přesně tuhle reakci jsem čekal.“

	Vyšli jsme z policejní stanice a vykročili podél bloku. Oba jsme mlčeli.

	Čerstvý vzduch mi hlavu moc nerozpumpoval a z Milova výrazu bylo znát, že ani jemu nepomohl. Když jsme se otočili a zamířili zpátky, prohodil: „Tenhle pitomej případ se vším tím jídlem mi úplně naboural trávení. Nemám na oběd ani pomyšlení.“

	Jestli to nebude těmi třemi kusy sladkého pečiva ani ne před hodinou, pomyslel jsem si.

	„Čas je nejlepší doktor,“ řekl jsem nahlas.
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	Když jsme stoupali po schodech zpátky k Milově kanceláři, prohodil: „Máš pravdu. Jako obvykle.“

	„V čem?“

	Poklepal si na sponu pásku. „Umím si představit, že za pár hodin mi bude líp. Co bys řekl na italskou kuchyni?“

	Příští chvíle strávil tím, že se ujišťoval, že vyhlášené pátrání dorazilo na všechna letiště v okolí – LAX, Burbank i letiště Johna Waynea. Pak mu zavolal Frank Gonzales.

	„Naši technici našli na matracích ve Williamsově bytě sperma a další biologický materiál, takže o DNA nebude nouze. Nikde žádná pistole, ani u něj, ani u Coreyho, takže zbraň, kterou viděly ty holky, je fuč. Odhaduju, že si ji Williams odvezl.“

	„Taky bych řekl,“ přitakal Milo.

	„Škoda, že ji pořádně nepopsaly, aspoň bysme věděli, co hledáme.“

	„Třeba z nich ještě něco vytáhneme.“

	„Ale Corey ji stejně nepoužil. Vypadá na totálního magora, vyrukovat s bouchačkou na vlastní děti.“

	„Nebyl zrovna vzor duševního zdraví, Franku.“

	„Něco nového ohledně toho tatéra z Valley?“

	„Zatím ne,“ řekl Milo.

	„Než jsem vám volal, procházel jsem si nová hlášení. Pořád nic.“

	„Díky, Franku.“

	„Nudím vás, já vím,“ řekl Gonzales. „Sebe taky.“

	Milo zavolal Lloydu Bamburgerovi.

	„Zrovna jsem vám chtěl volat,“ řekl mu detektiv z Valley. „Pana Browna zabil projektil z devítky. Shoduje se to s vaší obětí?“

	„Oběť Coreyovou zastřelili z pětadvacítky, ale s obětí DiMargiovou by se to shodovat mohlo.“

	„Projektil z Browna mají v laborce, kde je ten z DiMargiové?“

	„V márnici. Nechám vám ho poslat.“

	„Co ta vyhlášená pátrání? Nestihl jsem to zkontrolovat, ale předpokládám, že zatím nic.“

	„Předpokládáte správně, Lloyde.“

	„Vím, že kdybyste něco zjistil, tak byste mi dal vědět.“

	„Rozhodně byste byl mezi prvními.“

	„Ne úplně první?“ opáčil Bamburger.

	„Napřed bych brnknul svojí rodině do Indiany. Abych jim dokázal, že dělám užitečnou práci.“

	Bamburger se smíchem zavěsil.

	Milo si zamnul oči, pak celou tvář a pohrával si s nezapáleným doutníkem.

	„Něco mě napadlo,“ řekl jsem. „Williams za sebou zametá. Musíme varovat Kleffera.“

	Doutník se mu v prstech zlomil. Zahodil ho do koše. „Nenávidí toho kluka tak, že mu přebral holku a pak ji odpravil… Jo, to teda musíme.“

	Na Klefferově domácím čísle to nikdo nezvedal. V Beppo Bippo se ozval povýšený číšníkův hlas.

	„Kuchař zrovna vaří.“

	„Řekněte mu, že s ním potřebuje mluvit poručík Sturgis.“

	„To nejde –“

	„Tak se postarejte, aby to šlo.“

	Čekání na lince znepříjemňovalo techno, které do omrzení opakovalo tytéž dva akordy a zarývalo se hluboko do mozku.

	Zase se ozval ten arogantní mužský hlas. „Připravuje suflé s mušlemi, je to choulostivé jídlo. Nesmíte ho vyrušovat.“

	„A co jeho život? Ten je taky choulostivý, dá se o něj přijít raz dva.“

	Ruch v pozadí. Pauza. „Říkal jste něco, pane?“

	„Ale nic.“

	„Vyřídil jsem mu váš vzkaz. Teď nemá čas.“

	Milo civěl na telefon ve své ruce.

	„Jedna věc je přežití,“ utrousil, „druhá mušlové suflé.“

	Rozchechtal se a ještě pořád se smál, když sbíral pistoli, vysílačku, klíče.

	„Kam to bude?“ zeptal jsem se.

	„Ten pitomec si to nezaslouží, ale pojeď.“
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	Objížděli jsme restauraci a rozhlíželi se v okolních ulicích po Williamsově dodávce, lexusu registrovaném na Meredith Santosovou a šedé Toyotě Corolle s poznávací značkou 77S XXXX patřící neznámému majiteli.

	Když jsme dělali čtvrté kolečko, zavolal Milovi Frank Gonzales a objasnil nám aspoň část záhady.

	„Ta toyota je kradená. Majitelka ji zaparkovala u rybí restaurace ve venturském přístavu. Odskočila si koupit jídlo s sebou a nechala klíčky v zapalování.“

	„Zase jídlo,“ zavrtěl hlavou Milo. „Jedl jste někdy mušlové suflé, Franku?“

	„To zní hnusně,“ prohlásil Gonzales. „A já mám navíc na mořský potvory alergii.“

	„Takže Williams si vyměnil auťák. Po té jeho dodávce pořád ani stopy?“

	„Zatím ne. Venturští policajti prověřují ten přístav, vyptávají se ve Stáncích. Jezdí se odtamtud na výlety za pozorováním velryb, třeba ten parchant nasedl na loď a někde z ní vyskočil. Co člověk ví.“

	„To by nám tak chybělo, kapitáne Achabe.“

	„Ne, já jsem Izmael,“ opáčil Gonzales, „ten hodnej.“

	Objeli jsme restauraci ještě třikrát. Když se Milo ujistil, že nikde nestojí žádné z hledaných tří aut, asi blok severně od Melrose Avenue mi zavelel, ať zaparkuju.

	Rozepnul si bezpečnostní pás. „Tak, fanoušci National Geographicu, nadešel čas proniknout do tajů gurmánského světa.“

	„Neměl bych tam jít sám?“ nadhodil jsem.

	„Proč?“

	„Williams nás sice viděl oba, ale já se možná snáz ztratím v davu a neupoutám takovou pozornost.“

	„Myslíš, že by tam Williams mohl být?“

	„Jistota je jistota.“

	„A proč by ses ty měl snáz ztratit?“

	„Nevypadám na policajta.“

	Přejel pohledem moje oblečení. Černý rolák, džíny, hnědé prošívané mokasíny. On na sobě měl zplihlý šedý oblek, nežehlivou košili, která byla buď šedobílá, anebo prostě sepraná, a uzoučkou kravatu z bůhvíjakého materiálu.

	„Copak, nemůžu se vydávat za hipsterského gurmána?“

	„V takovémhle podniku o jídlo nejde.“

	„Tak o co?“

	„To kdybych věděl.“

	Na moment se zamyslel. „Tak jo, ale nebuď tam dlouho a měj mě na drátě na mobilu. Dej mi vědět, kdybys narazil na cokoli třeba i jen nepatrně zajímavého.“

	Vešel jsem do místnosti prosycené hlukem a pachy. Byl zrovna čas oběda a u vchodu se tísnili hubeňouři bažící po malých porcích za přemrštěné ceny.

	Přes lidi jsem zahlédl otevřenou kuchyni. Stejně jako tehdy poprvé tam vládl horečný ruch.

	Ale na rozdíl od minula tam chyběl Darius Kleffer.

	Zahlédl jsem ho sedět u stolku pro dva u levé stěny, zády ke mně. Poznal jsem ho podle číra, potetované paže a černého kuchařského ohozu.

	Společnost mu dělala žena něco přes dvacet s dlouhými lesklými černými vlasy. Kus podlouhlého obličeje jí zakrývala šikmo sestřižená ofina. V uších se jí pohupovaly obří zlaté kruhy.

	Výrazné oční stíny, růž na tvářích. Velké tmavé oči.

	Měla na sobě červený top bez rukávů, stříbrné džíny a šedé semišové boty na patnácticentimetrovém podpatku, které jí sahaly skoro až ke kolenům. Taky byla potetovaná, levou paži jí jako rukáv pokrývaly modré a červenohnědé obrazce. Jinak měla kůži bílou jako rybí břicho.

	Příjemná, ale vcelku tuctová tvář.

	Zato naprosto netuctové tělo.

	Velký výstřih topu dával vyniknout přímo monumentální hrudi; byl vykrojený skoro až k bradavkám, které se pod tenkou látkou výmluvně rýsovaly. V hlubokém žlábku mezi ňadry by se hravě schovala menší knížka.

	Mluvil hlavně Kleffer. Ona pohazovala vlasy, třepotala řasami a hýřila úsměvy.

	Nakláněli se k sobě, tvářemi se téměř dotýkali láhve bílého vína uprostřed stolu. Skleničky měli ze třetiny plné. Na talířích kousky čehosi neidentifikovatelného.

	Z předního konce fronty se ozvalo „Pardóóón, zatím nic.“ Tentýž protivný hlas jako v telefonu. Ani stopy po lítosti, jen škodolibá radost.

	Do fronty se natěsnali další příchozí. Uvádějící číšník si to vyložil jako signál, aby všechny ignoroval, a tvářil se, že studuje rezervační knihu.

	Při prvním pohledu na něj ve mně zatrnulo. Vypadal skoro jako Jens Williams.

	Druhý pohled mě vyvedl z omylu; tohle princátko bylo o něco starší a o dobrých patnáct čísel menší. Ale celkově působil hodně podobně – delší mastné, úmyslně rozcuchané tmavé vlasy, masivní brýle, příliš krátký a příliš těsný oblek z laciné šedé látky, černá košile, úzká růžová kravata.

	Uvědomil jsem si, že Williams by se svým ostentativně hipsterským stylem hladce zapadl do každého většího města a mohl tam hledat nový revír.

	Uvaděč dál naoko studoval rezervace.

	Zástup lidí lačnících po jednohubkách mi zaclonil výhled. Někdo mě šťouchl loktem do žeber. Někdo jiný si troufl na hlasité remcání, ale nesouhlasné pohledy konformního davu ho brzo umlčely.

	V tomhle prostředí se čekání ve frontě považuje za čest a brblání za politicky nekorektní.

	Možná je to mušlové suflé vážně delikatesa.

	Zase do mě někdo strčil.

	Otočil jsem se a zamířil k východu.

	„To nemůžete, přijdete o místo ve frontě,“ pokáral mě kdosi.

	V autě jsem Milovi vylíčil, co jsem viděl.

	„Dáma s mohutným poprsím,“ přikývl.

	„Bylo by mohutné i po operativním zmenšení.“

	„Myslíš, že je to ta buchta, co s ní Williams žil na hromádce vedle Coreyho?“

	„Anebo si našel jinou podobnou.“

	„Takže to není Santosová. Je to dobře, nebo špatně?“

	Neodpověděl jsem.

	„Sakra… Anebo je to jenom náhoda a Kleffer si prostě užívá s novou známostí.“

	„Možná,“ řekl jsem. „Ale vypadalo to spíš na flirtování než na zaběhnutý vztah.“

	„Třeba se s ní zrovna potkal a snaží se ji sbalit na svůj kuchařský um. Po Williamsovi ani vidu, ani slechu?“

	„Ne.“

	„Jestli je slečna Prsatka vážně Williamsova společnice, tak ji využívá jako návnadu, aby Kleffera vylákal z ulity.“

	„A Kleffer na to skočil.“

	Rty mu vibrovaly jako trumpetistovi. „No dobře, tak si najdeme parkovací plac hned přes ulici. U těch dalších hospod. Abysme viděli na tu uličku, kam Kleffer chodí pokuřovat a dělat dramatický scény.“

	Tři podniky na protější straně ulice měly očividně podobnou klientelu. Parkovací místa u chodníku byla do posledního centimetru doménou soukromých parkovacích asistentů.

	Vtěsnal jsem se se Sevillou za bentley, které majitel bezcitně nechal nastříkat na oranžovo, a vypnul jsem motor.

	Otevíral se nám skvělý výhled na uličku. „A teď budeme čekat,“ řekl Milo.

	Hned se k nám hrnul asistent v červené bundě a pokusil se otevřít dveře na straně řidiče, které jsem nechal zamčené. Přimračil se. „Já vám zaparkuju.“

	Dychtivý vysoký hlásek s blízkovýchodním přízvukem.

	„Zůstaneme tady,“ oznámil mu Milo.

	„Né, né, to je jenom pro restauraci.“

	„A pro nás.“

	„Panéé…“

	„Pojďte sem, příteli.“

	„Cožéé?“

	„Pojďte sem.“

	Neměl důvod poslechnout, ale prst, kterým na něj Milo kýval, ho přesto přitáhl jako magnet. Milo mu podal dvacetidolarovku a zároveň mu předvedl, co skrýval pod ní.

	Asistent těkal pohledem mezi bankovkou a zlatým odznakem.

	„Cóó?“

	„Máte dneska šťastnej den, kamaráde. Prachy spadlý z nebe, stačí nás tu nechat stát.“

	Parkovací asistent zamžikal. „To je ňáká písnička?“

	„Ne, to je realita.“
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	L. A. není zrovna město chodců, zvlášť když slunečné počasí přímo vybízí k sezení. Přesto se po úseku Melrose Avenue, kde je Beppo Bippo a spousta dalších restaurací, trousil slabý, ale vytrvalý zástup pěších.

	Někteří zahýbali do Beppo Bippo, aby okusili kuchařské umění Daria Kleffera. Jiní si vybírali jiné podniky.

	Boční ulička zela prázdnotou. Kleffer se buď vrátil k plotně, anebo se pořád těšil ze společnice v červeném.

	„Připadala ti jako striptérka?“ zeptal se mě Milo. „Pardon, tanečnice.“

	V hraném zděšení jsem se od něj odtáhl. „Copak pěkně tvarovaná holka nemůže být třeba neurochiruržka?“

	„Pěkně tvarovaná a potetovaná?“

	„Abys věděl, před pár měsíci jsem dělal přednášku bandě mediků. Několik jich tetování mělo.“

	„Svět se mění.“ Zazíval. „Vlastně ne. V tom, na čem záleží, se nemění.“

	Parkovací asistent, kterého podplatil, převzal klíčky od něčího audi a odvezl ho a vzápětí se vrátil, aby odcházejícímu zákazníkovi přistavil mercedes. Do budky se k němu nasoukal kolega. Robustní kníratý běloch v černém sportovním saku, červených kalhotách a s motýlkem.

	Hlavní asistent. Jestlipak ten je tu od toho, aby parkoval lamborghini?

	Podíval se po nás a něco kolegovi řekl. Krátká slovní výměna, pak se k nám pan Motýlek přivalil jako tank.

	„Je mi líto, ale budete muset přeparkovat.“

	Milo zopakoval svůj trik s odznakem pod bankovkou. Motýlek se zazubil. „Díky, pánové.“ Prohlédl si bankovku a odvalil se.

	„Co bylo tohle?“ zeptal jsem se.

	„Rytmus života.“

	Čtyřicet dolarů stačilo, aby nás asistenti nechali na pokoji. Proseděli jsme v autě půl hodiny. Po pětadvaceti minutách nám zavolal Frank Gonzales, aby se podělil o dobrou zprávu – našla se Williamsova dodávka.

	„Přímo v přístavu, ani se ji nepokoušel schovat.“

	„Ale trvalo, než ji našli.“

	„Přístav je velkej. Nechal ten auťák na severním konci, kousek od doků. Ale ne tam, co je Coreyho jachta, ta pořád stojí v suchým doku. A nikdo Williamse neviděl, že by si pronajímal nějakou loď.“

	„Měl v tom autě něco zajímavého, Franku?“

	„Ne, ale uvidíme, jestli něco nevyškrábnou technici. Nechal jsem ho odvézt do laborky, venturským poldům to nevadí. Něco novýho na vašem konci?“

	Milo mu pověděl o ženě flirtující s Klefferem.

	„Jo, to vypadá na krasotinku, co mýmu zelenáčovi zrychlila tep,“ přitakal Gonzales. „Takže to není Santosová?“

	„Ne.“

	„To pro Santosovou nevypadá dobře. Pořád nechávám vyhlášené pátrání, výsledky by mi měly jít přímo do počítače, ale víte, jak to chodí.“

	„Jo, vím, Franku.“

	„Co to s náma je,“ povzdychl si Gonzales. „Umíme dopravit člověka na Měsíc, ale nenajdem ani nos mezi očima.“

	Po čtyřiatřiceti minutách čekání se k nám podruhé vydal hlavní asistent. Lačně se křenil.

	Že jsme zatím nijak nepokročili, se promítlo do Milovy nálady – střelil po asistentovi takovým pohledem, že ten se radši hned klidil.

	„Blbec hamižná,“ ucedil Milo.

	„Koukej,“ řekl jsem mu.

	Darius Kleffer a žena v červeném vyšli z restaurace a zahnuli doleva. Směrem k uličce. Kleffer už měl v ruce cigarety.

	Žena byla i na vysokánských podpatcích drobná, jen něco málo přes metr a půl. Díky tomu a taky díky vosímu pasu a dokonalému držení těla se zdála její hruď ještě mohutnější.

	Měla přes rameno drobnou kabelku z černobílé kožešiny. Hrdě se nesla, boky se jí vlnily, jako by v nich měla kuličková ložiska, a každá půlka hýždí se pohybovala nezávisle na té druhé.

	Skvěle vládla svaly. Byla očividně zvyklá svoje tělo předvádět.

	Možná opravdu „tanečnice“.

	Klefferova shrbená záda vedle ní působila žalostně.

	Zastavil se přesně tam, kde mluvil s námi, opřel se o zeď a otočil se ke své společnici čelem. Přistoupila k němu.

	Nabídl jí cigaretu a žena přijala. Kleffer oběma zapálil.

	Pokuřovali a flirtovali spolu, žena občas pohodila hlavou, až se jí po zádech přelila černovlasá tsunami, zplna hrdla se rozesmála, a aby svoje číslo završila, dotkla se Klefferovy paže.

	Škádlení nebralo konce, jen tu a tam si dali pauzu, když kolem někdo procházel.

	„Ach, ta láska nebeská,“ utrousil Milo.

	Pár minut ničím nerušeného výhledu, pak další kolemjdoucí. Milo začal rytmicky bubnovat prsty do palubní desky.

	„Co je to za melodii?“ zeptal jsem se.

	„Pochod plukovníka Bogeyho.“ Zavřel oči.

	Já se díval dál. Pár dalších kolemjdoucích.

	Jeden se zastavil kousek od ústí uličky.

	Vysoký muž v dlouhém černém plášti s černou kšiltovkou na hlavě.

	To není zrovna logické oblečení pro jasné teplé odpoledne.

	Sotva jsem šťouchl do Mila, muž zahnul do uličky a sáhl si pod plášť.

	Rozrazil jsem dveře auta. Milo už byl venku, hnal se přes Melrose Avenue a kličkoval mezi auty v obou směrech. Provázelo ho houkání klaksonů a nadávky. Pospíšil jsem si za ním a taky jsem jich notnou dávku schytal.

	Možná to bylo právě tím hlukem, možná ne – muž s kšiltovkou se ohlédl.

	Dlouhá kostnatá tvář.

	Velké, úplně tmavé sluneční brýle.

	Dokonale čtvercová muška z černých vousů pod úzkým spodním rtem. Ten kus lebky, který bylo pod kšiltovkou vidět, měl hladce vyholený. Nehty nalakované načerno.

	Ale přesto nešlo Johna Jensena Williamse nepoznat. V ruce držel nůž.

	Bleskurychle se vrhl do uličky.

	Milo s tasenou zbraní už byl u obrubníku. Chodci se rozkřičeli a dali se na útěk. „Zavolejte na tísňovou linku!“ zařval někdo.

	Williams máchl nožem. Měl dlouhou zahnutou čepel, jako ten, který s Robin používáme ke kuchání a vykosťování ryb.

	Čepel se zbarvila doruda.

	Darius Kleffer se skácel k zemi a popadl se za břicho.

	Žena v červeném nehnutě stála mezi ním a Williamsem, s nevzrušeným výrazem ve tváři. Nepřekvapilo ji to.

	Když spatřila Mila s pistolí, jako na povel se dala do breku.

	Fňuk, fňuk, fňuk.

	John Jensen Williams se podíval na nůž. Pak se vrátil pohledem ke Klefferovi sténajícímu bolestí.

	„Zahoď to! Hned! Zahoď to!“ zařval Milo.

	„Byla to sebeobrana,“ prohlásil Williams mírně. Svěsil ruku. Trochu uvolnil sevření, ale nůž nepustil.

	„Zahoď to!“

	„Snažím se, jen jsem trochu nervózní.“ Plaše se usmál. Sklonil čepel nože k zemi.

	Pak zase zpevnil stisk. Čepel se sunula vzhůru.

	Skočil po Milovi.

	Milo stiskl spoušť a zasáhl ho přímo doprostřed těla, jak se to učí na akademii.

	Díru bylo v tmavém plášti sotva vidět. Williams se udržel na nohou.

	„Au,“ zamumlal. Ani nezavrávoral.

	Že by na sobě měl neprůstřelnou vestu?

	Mila asi napadlo totéž. Vystřelil znovu a vyrobil pořádnou díru doprostřed Williamsova hladkého bledého čela.

	„Ouvej,“ hlesl Williams a ztěžka se svalil. Málem přistál na Klefferovi, který úpěl a ztrácel barvu.

	Žena v červeném pohodila hřívou. „Děkuju vám, pane! Zachránil jste mi život.“

	Ani se nepodívala po Klefferovi, který teď sténal v agónii a kolem prstů mu crčela krev.

	Přidřepl jsem k němu, abych mu poskytl první pomoc.

	Milo nasadil ženě pouta.

	„Já jsem oběť, pane,“ protestovala.

	„Oběť vlastní hlouposti.“

	„Hloupej jste vy. A taky tlustej a ošklivej.“

	„Jen si posluž,“ opáčil Milo a vytočil tísňovou linku.
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	Říkala si Kashmeer Katte a dokonce na to jméno měla falešné doklady. Stálo v nich, že je jí pětadvacet. Kromě toho měla v kabelce z králičiny ještě čtyři sta dolarů v hotovosti, dva kondomy, dva igelitové pytlíčky s kokainem a jeden s metamfetaminem.

	Ve skutečnosti se jmenovala Agnes Brzicová a bylo jí jednatřicet. Nemělo cenu s tím polemizovat, v národní kriminální databázi měla hned pět záznamů. Zatkli ji za drogy, navádění k trestné činnosti a jednou za napadení.

	I poté, co vyšla najevo její pravá identita, lhala o všem dalším, počínaje tím, jak dlouho se znala s Williamsem.

	„Jenom pár tejdnů, pane.“ Vyloudila od dozorkyň o číslo menší vězeňský stejnokroj, takže látka se přetlačovala se silikonovými implantáty v její hrudi.

	„Kolegyně, která s vámi tancuje v klubu Černý samet, tvrdí, že tam Williams chodil už celé měsíce,“ namítl Milo. „A prý jste často odcházeli domů spolu.“

	„Která kolegyně?“ chtěla vědět Agnes.

	„Záleží na tom?“

	„Některý lžou.“

	Milo vyčkával.

	„No tak dobře,“ kapitulovala. „Táhli jsme to spolu, jenom jsem nechtěla mít trable.“

	„Aha.“

	„Fakt, pane. Netušila jsem, co je zač.“

	„Považovala jste ho za počestného chlapa.“

	Dlouhá odmlka. „Byl v pohodě.“

	„Využil vás, aby vylákal Daria Kleffera ven a mohl ho zabít.“

	„Ani náhodou, pane.“

	„Kdyby jen náhodou, Agnes.“

	„Ne, ne, tak to nebylo.“

	„Co jste dělala v Klefferově restauraci? A neříkejte, že jedla.“

	„Jedla.“ Zachichotání. Pohození vlasy. „No dobře, šla jsem dovnitř, protože mi tvrdil, že je to kámoš a chce ho překvapit.“

	„Williams tvrdil, že Kleffer je jeho kamarád.“

	„Jo.“

	„Využil vás, aby vylákal Kleffera ven?“

	Mlčení.

	„Agnes?“

	„Ne, to ne.“

	„Jestli Williams chtěl Kleffera jenom překvapit, proč tam prostě nezašel sám?“

	„Hmm.“

	„Hmm?“

	„To byste se museli zeptat jeho.“

	„Těžký úkol, Agnes.“

	Úsměv od ucha k uchu. Pohození vlasy.

	„Proč by Williams k překvapení kamaráda využíval vás?“

	„Asi aby to bylo ještě větší překvápko.“

	„Kleffer tvrdí, že jste se ho cíleně snažila dostat ven z kuchyně. Že jste mu poslala tři pochvalné vzkazy a otravovala servírku.“

	„On žije?“

	„Vaše zásluha to není, Agnes.“

	„Jé, to je báječný. Fakt mě to zaskočilo. Fakt. Má děsně smradlavej dech.“

	„Kleffer, nebo Williams?“

	„Ten Němčour. Děsně.“

	„Má štěstí, že ještě vůbec dýchá, Agnes.“

	„Říkejte mi Kashmeer, mám to radši.“

	„Pro mě za mě, Kashmeer. Co dalšího mi povíte?“

	„Já jsem nic neprovedla, pane.“

	„To zní, jako byste se o tom snažila přesvědčit sebe samu.“

	„Nepotřebuju se přesvědčovat, vím to.“

	„No dobře, Kashmeer. Tak si popovídáme o Richardovi Coreym.“

	„O kom?“ Přehnaný údiv.

	Milo se usmál. „Kashmeer, Kashmeer…“

	„Co?“

	„V bytě vedle Coreyho se našla vaše DNA. A není to zrovna obří obytný komplex.“

	„No dobře,“ kapitulovala. „J. J. tvrdil, že je to kámoš. Další kámoš.“

	„Tolik kamarádů… J. J. byl populární chlapík.“

	„Jo.“

	„Přímo společenská hvězda.“

	„Asi jo. Ten chlap bydlel vedle a J. J. říkal, že mu odpustil činži. To kamarádi dělaj, ne? Pomáhaj si.“

	„Kdy vám Williams prozradil, co se chystá Coreymu udělat?“

	„Nikdy. Neměla jsem o tom páru, dokud jste mi to neřekl, pane. Nekecám.“

	„Williams jde ke Coreymu a vrátí se s taškami peněz, a vám to vůbec nepřijde zvláštní.“

	„Kdybych o tom věděla, možná by mi to zvláštní přišlo.“

	„On vám ty peníze neukázal?“

	„Ne, pane,“ zavrtěla hlavou. „To by se mi líbilo, mám to ráda.“

	„Co?“

	Další úsměv od ucha k uchu. „Když mi ukážou prachy.“ Ruka jí sjela do rozkroku. „Když mi je zastrčej pod tanga. To je nejlepší pocit na světě.“

	„No dobře, tak další věc, Ag– tedy Kashmeer. Meredith Santosová.“

	„Kdo?“

	„Mladá žena, která pracovala s Williamsem.“

	„Tu neznám. Omlouvám se, pane.“

	„Za co?“

	„Že jsem vám řekla, že jste tlustej a ošklivej. Bála jsem se.“

	„No co,“ řekl Milo. „Realita je realita.“

	„Ne, ne, pane. Jste mužnej a svalnatej.“

	„Ale jděte.“

	„Můžu už jít? Už by to chtělo oběd.“

	„Ještě ne, Kashmeer. Potřebujeme si popovídat o Meredith Santosové. Zmizela.“

	„To je blbý.“

	„Williams se o ní nikdy nezmínil?“

	„Ne.“

	„Meredith Santosová, Kashmeer.“

	„Ne.“

	„Hispánka, o trochu mladší než vy.“

	„O tý jsem v životě neslyšela.“

	„Krásná holka,“ řekl Milo. „Těžký kalibr, hotová královna krásy.“

	Agnes zkřivila tvář vzteky. „To nepotřeboval.“

	„Co nepotřeboval?“

	„Fešnou kundu. Měl mě.“

	Milo s ní strávil další dvě hodiny, nechal mě, ať to zkusím taky, pak předal štafetu Franku Gonzalesovi. Když se Agnes Brzicová začala dožadovat právníka, byli jsme už všichni utahaní, jen ona pořád sršela energií a odmítala nám povědět, kde bydlela, než potkala Williamse.

	Těžko říct, do jaké míry to bylo jejím temperamentem a do jaké míry doznívajícími účinky metamfetaminu, který vykouřila.

	Když ve výslechové místnosti osaměla – ale věděla, že na ni míří kamera –, roztancovala se, kroutila rameny, prozpěvovala si, potřásala dlouhými vlasy a ňadry. Sundala si vězeňské boty a mávala jimi ve vzduchu jako roztleskávačka.

	Když dorazil veřejný obhájce, zrovna stála na hlavě a kroutila prsty u nohou.

	Právníkovi bylo něco přes dvacet a jmenoval se Ira Newgrass. Zakázal jí, aby s námi mluvila o čemkoli dalším, a řekl Milovi, že jen marní čas, že jí stejně nic „nepřišije“.

	Oxnardská státní zástupkyně přidělená k případu, žena jménem Pam Therouxová, s ním v tichosti souhlasila. „Nemáte na ni nic kromě flirtování s Klefferem.“

	„Ale no tak,“ ohradil se Frank Gonzales, „vždyť bydlela s Williamsem hned vedle Coreyho, odjela odtamtud před Coreyho vraždou, čekala na Williamse v motelu a pak se s ním vrátila do L. A., aby mu pomohla s další vraždou.“

	„Někde bydlet a čekat není zločin, detektive.“

	„Je zkažená do morku kostí,“ prohlásil Gonzales. „Zkaženost neřeším,“ opáčila Therouxová. „Mě zajímá trestní zákoník.“

	„Takže se nedá dělat vůbec nic?“

	„Můžeme to maximálně zkusit uhrát na spolčení, ale i tak to bude na vodě. Nemá cenu mrhat časem na předem prohraný boj.“

	„A co ty drogy v kabelce?“

	„Jasně, to je jiná,“ přikývla Therouxová. „Za ty jí můžeme napařit několik let, i když ji nejspíš brzy pustí na podmínku. Myslela jsem, že je řeč o závažné trestné činnosti.“

	„Víc mě zajímá, kde je Meredith Santosová, než jestli si tahle dáma něco odkroutí,“ řekl Milo. „Když jí není čím vyhrožovat, nemáme na ni páku, abychom ji donutili mluvit.“

	„Tak jí zamávejte před nosem možností, že za ty drogy vyvázne jenom s podmínkou, a uvidíte, jestli po návnadě skočí.“

	O něco později přetlumočil Milo nabídku Newgrassovi. „Zeptám se jí,“ slíbil obhájce.

	Hodinu nato zavolal zpátky: „Prý by na dohodu strašně ráda přistoupila, ale fakt o té dotyčné v životě neslyšela. Co kdybyste ty drogy nechali plavat?“

	„Proč?“

	„Je k vám upřímná.“

	„Zrovna jako vy.“ Milo praštil telefonem.

	Když se to doslechl Frank Gonzales, jen si povzdechl. „To se stává. Krajíc nám holt spadnul namazanou stranou dolů. Ne, to beru zpátky. Radši už žádný jídelní výrazivo.“

	Tři dny po smrti Johna Jensena Williamse zatelefonoval Milo Albertu Tranhovi.

	„Děvčata se můžou vrátit domů, pane Tranhu, nebezpečí už nehrozí.“

	„Jak to, poručíku?“

	„Padouch je ze hry venku.“

	„Zatkli jste ho?“

	„Je na onom světě.“

	„Aha,“ řekl Tranh. „No, to je dobře, jen nevím, proč to říkáte mně.“

	„Pokud se ocitnete v situaci, kdy byste mohl tuhle informaci předat, ty dívky to jistě ocení.“

	„Budu to mít na paměti.“

	Den nato mu Tranh zavolal. „Ashley a Marissa to ocenily, ale musejí se vypořádat se spoustou dalších věcí.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Bylo mi řečeno, že možná zůstanou, kde jsou.“

	„Ve Vancouveru.“

	„Zdá se, že si tam našly zaměstnání,“ řekl Tranh. „Učí se zodpovědnosti.“

	„To je pro bohaté holky užitečná lekce,“ podotkl Milo. „Tím spíš by měly zůstat,“ odvětil Tranh.

	„Jsou tam na severu koně?“

	„I tohle téma už se objevilo na pořadu dne.“

	Osm dní po smrti Johna Jensena Williamse Milo a Frank Gonzales společnými silami konečně přesvědčili jednu z Kashmeeřiných kolegyň tanečnic, aby kápla božskou.

	Kashmeer si od tří dalších striptérek načerno pronajímala garáž předělanou na byt u ošumělého přízemního domku ve Východním Hollywoodu.

	„Další garáž,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Je to k nevíře,“ přitakal Milo. „Frankiin byt jako přes kopírák. Teda až na vycpaniny – místo těch tam na nás čekal poklad. Tři střelné zbraně: pětadvacítka, co zabila Ursulu, devítka, co zabila Frankie, a ještě jedna devítka, na té jsou otisky Williamse i Coreyho, ale nikdy se z ní nestřílelo.“

	„Pistole, co s ní Corey vyhrožoval dcerám.“

	„Zbrusu nová a nenabitá. Ten pitomec byl až do hořkýho konce pes, co štěká, ale nekouše. Taky jsme našli Coreyho zmizelou hotovost. Sto osmnáct táců. Williams se ty prachy ani neobtěžoval schovávat, prostě je strčil v taškách pod postel.“

	„On tam s Kashmeer bydlel?“

	„Od odjezdu z Oxnardu. Informoval jsem jejího obhájce a ten mi za hodinu zavolal zpátky, že jeho klientka je ‚svolná k diskusi‘. Řekl jsem mu, že moje priorita je zjistit, co se stalo s Merry Santosovou, a jestli mi to neprozradí, tak mě nezajímá. Od té doby se neozval. Tak uvidíme.“

	„Zanechal tam Williams nějaké suvenýry?“ zeptal jsem se.

	„Zatím ti na to můžu říct jenom ‚možná‘. Na Kashmeeřině nočním stolku jsme našli šperkovnici a v ní pár zajímavých věciček. Kupříkladu hodinky Lady Patek s vybitou baterií, které na ni byly kapku moc luxusní.“

	„Že by Ursula nesla do opravy dvoje?“

	„Volal jsem jejímu klenotníkovi, ten jí žádné hodinky od Pateka neprodal, ale mohla si je pořídit jinde. Jinak tam byly většinou jenom cetky, Williams neměl důvod schovávat si je, pokud k nim neměl zvláštní vztah. Poslal jsem fotky rodině Kathy Hennepinové – jedny náušnice prý mohly být její. Průkaznější je – to se podrž – vycpané mládě sovy, které muselo patřit Frankie.“

	„Cetky,“ zopakoval jsem. „Ta chuděra z Connecticutu si určitě nemohla dovolit šperky od Tiffanyho. Třeba něco spojíš s ní.“

	„Pokusím se. Ale po všech těch letech tomu moc šancí nedávám. Sean narazil ještě na jeden případ, co se Williamsovi hodně podobá, tentokrát v New Yorku. Stalo se to před dvěma a půl lety, v době, kdy tam Williams žil. Japonka jménem Juki Jamadová přijela do Států na pracovní vízum, aby vařila v luxusní rybí restauraci na Manhattanu. Našli ji uškrcenou a ubodanou v jejím bytě v Lower East Side. Na stole bylo prostřeno pro dva – sashimi a tak dále –, ale nepřikládali tomu váhu. Živila se kuchařinou, tak usuzovali, že prostě připravila večeři. Žádné stopy po sexuálním napadení, žádná DNA. Newyorští poldové nezněli bůhvíjak nadšeně. Nový starosta si stanovil jako prioritu zatočit s dopravními nehodami.“ Milo našpulil pusu. „Určitě toho mají ještě víc, ale já si chci hlavně vykydat hnůj z vlastní stáje.“

	Koňské výrazivo.

	Deset dní po smrti Johna Jensena Williamse se ozval Al Bayless. Kamery, které jsme v kancelářské budově namontovali, odhalily jeden pokus o krádež auta a „chlapa, co se krčil za teréňákem a vypadal na úchyláka. Nemohli bysme si to vybavení nechat?“

	„Jasně,“ přitakal Milo. „Berte to jako dárek.“

	„Dva provinilci,“ řekl Bayless. „Během pitomých pár týdnů. Kdo by to byl řekl.“

	„Šéfové jsou spokojení, Ale?“

	„Těm je to fuk, ale já spokojený jsem. Ten steak bude na mě.“

	„Beru.“

	„Myslím to vážně.“

	„Já vím.“

	Patnáct dní po smrti Johna Jensena Williamse jsme s Milem seděli v Café Moghul a slavili, že se mu vrátila chuť k jídlu.

	Agnes Brzicová dál trvala na tom, že o osudu Meredith Santosové nic neví.

	„Holka pitomá bůhvíproč zapírá a ten její právník je ještě horší zabedněnec. Je to jako mluvit do dubu.“ Milo napíchl na vidličku obří kus jehněčího, rozžvýkal ho a spolkl.

	„Ňam. Ber to jako terapii, Alexi.“

	„Jídlo?“

	„Nejde jenom o příjem živin, kamaráde. Terapeuticky si zasazuju jídlo do jiného kontextu.“

	„Svépomoc,“ konstatoval jsem.

	„Pomůže snad někdo člověku, když si nepomůže sám?“

	Předešlého večera nás s Robin pozval do gurmánského podniku v Beverly Hills. Dva dny předtím vytáhl Ricka do mexické restaurace a čtyřiadvacet hodin předtím mu Al Bayless koupil „steak veliký jako Argentina“.

	Díval jsem se, jak se cpe jehněčím, humry a kraby. A to na něj v zákulisí čekala velehora rýžového nákypu, stačilo mrknout na ženu v sárí připravenou nosit další chody.

	Usilovně žvýkal tuhý kus jehněčího, když vtom mu zazvonil mobil.

	Polkl a přijal hovor. „Sturgis.“

	To, co slyšel, mu na rtech vyloudilo úsměv. „Ano, pane!“ zvolal.

	Natáhl jsem se k telefonu a přepnul ho na hlasitý odposlech.

	„Tak tady ji máte,“ ozval se hlas kapitána Henryho Santose, řezavý a úsečný jako obvykle.

	Vzápětí ho vystřídal ženský hlas. „Poručík Sturgis? Tady Meredith Santosová. Slyšela jsem, že jste mě hledal. Moc se omlouvám, jestli jsem vám přidělala starosti.“

	„Nic se nestalo. Jsem rád, že jste v pořádku.“

	„Kdyby jen to, mám se báječně!“

	„Smím se zeptat –“

	„Kde jsem byla? Počkejte moment… Přešla jsem do jiného pokoje, táta je trochu… no, trochu konzervativní.“

	„To už rodiče bývají.“

	„Zvlášť rodiče, co byli u armády. Chcete vědět, kde jsem byla? Cestovala jsem s přítelem. Je doktor. Zubař. A taky dělá ústní chirurgii. Potkali jsme se na večírku a okamžitě jsme si padli do oka. A tak jsme si řekli: k čertu se vším, oba už takovou dobu tvrdě makáme, zasloužíme si pauzu. Odletěli jsme na Maui a… Momentík, zdá se mi, že slyším tátu… Ne, je to dobrý. Kde jsem skončila?“

	„Odletěli jste na Maui.“

	„Jo, přesně tak, a tam jsme se prostě dobře bavili.“

	„Zábavu si člověk zaslouží,“ řekl Milo.

	„Já si ji neužila už hodně dlouho, věřte mi. A Darren – tak se jmenuje – na tom byl podobně. Sloužil v Iráku, stejně jako já. Dva roky dělal polního doktora, pak se vrátil do Států a teď provozuje zubařinu ve Westwoodu ve Virginii. A kromě toho bere melouchy, aby splatil studentské půjčky. Já taky makám jako šroub. Právníci jsou občas pěkně protivní, myslí si, že když člověka po práci vytáhnou na večeři, vynahradí mu tím, že ho nechávají otročit. Ale nestěžuju si, něčím se člověk živit musí.“

	„Chápu, že jste se potřebovala odreagovat, Meredith,“ řekl Milo.

	„Určitě to taky znáte – vždyť pracujete na oddělení vražd. No, prostě jsem vám chtěla říct, že si vážím toho, že jste se mě snažil najít.“

	„Konec dobrý, všechno dobré, Meredith.“

	„V tomhle případě přímo superdobré, poručíku. No nic, prostě jsme se s Darrenem sebrali a jeli!“

	Tichý smích. „A užívali jsme si. Celou dobu jsme si jenom báječně užívali.“
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	Dlouhá léta býval hotel Fabourg místem jejich romantických schůzek, ale nyní tam Alex a Robin přišli naposledy. Hotel se zavírá, a tak se v jeho luxusních prostorách dnes večer sešli stálí hosté, aby při koktejlech zavzpomínali na vše hezké, co tady společně zažili. Ze všeobecného veselí se vymyká jediná osoba: uhrančivě krásná mladá žena, která za slunečními brýlemi marně skrývá smutek. Alex se neubrání úvahám, kdo to může být, co ji sem přivedlo – a jestli má něco společného s bodyguardem, který postává před hotelem.

	Když ho o dva dny později osloví Milo se žádostí o pomoc při vyšetřování děsivé vraždy, Alex ke svému zděšení ve zmasakrované oběti pozná ženu, která osaměle popíjela šampaňské. Zdá se, že v hotelu Fabourg strávila poslední hodiny svého života…

	Byla záhadná zaživa, a zůstala záhadná i po smrti, fen velmi pomalu přicházejí Milo s Alexem na stopy hrůzného zločinu, jehož vyřešení je bude možná stát mnohem víc, než si dokázali představit.

	Pevná vazba s přebalem, 312 stran, 99 Kč
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	V honosné čtvrti Los Angeles dojde k sérii drastických vražd. Na zahradě soukromého domu je nalezena mrtvola dítěte, kterou tam kdosi pohřbil před šedesáti lety. A krátce poté dělníci při výkopových pracích v nedalekém parku objeví kostru dalšího nemluvněte a opodál se najde zastřelená mladá žena. Na první pohled tři nesouvisející případy. Anebo je mezi nimi přece jen nějaká spojitost?

	Na to se snaží přijít detektiv Milo Sturgis za pomoci svého přítele, brilantního psychologa Alexe Delawarea. Možná je ale historie tohoto případu tak neuchopitelná a tak děsivá, že na odhalení úplné pravdy tentokrát nebudou Alexovy zkušenosti stačit. Vyšetřovatelé se musí vrátit o šest desetiletí zpátky a pokusit se složit příběh o krásné zdravotní sestře, charismatickém lékaři a novorozenci, kterému nebylo souzeno přežít. Nitky dávných událostí vedou až do světa soudobých celebrit, jimž privilegovanost jejich postavení umožňuje skrýt pod vnějším pozlátkem naprosto cokoli. Třeba i zločin. Zločin, jehož hrůznost se vymyká lidskému chápání.

	Pevná vazba s přebalem, 416 stran, 99 Kč
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	„Nezabiju vás, doktore Delaware. I když bych měla.“

	Ta slova pronesla Constance Sykesová, sofistikovaná a úspěšná lékařka, v jejímž dosavadním chování ani brilantní policejní psycholog Alex Delaware nepostřehl sebemenší známku násilnických sklonů. Možná se však mýlil. A možná má navzdory jejímu ujištění pádný důvod k obavám o vlastní život.

	Setkal se s ní u soudu, kde se dožadovala opatrovnictví dcerky své bohémské sestry. Delaware ovšem neshledal jediný důvod, proč dítě matce odebrat, a v odborném posudku osvojení nedoporučil. Netušil, že Constance Sykesová není zvyklá prohrávat.

	Nechutná sesterská tahanice totiž výrokem soudu neskončila. To nejhorší mělo teprve přijít: rukou brutálního vraha začnou umírat lidé a dokonce se ztratí i holčička, kvůli které celý spor začal. Začíná jít opravdu do tuhého. Ani s pomocí detektiva Mila Sturgise si totiž nemůže být Alex jistý, že za onen zdánlivě nevinný posudek nakonec nezaplatí životem.

	Pevná vazba s přebalem, 400 stran, 319 Kč
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